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CAPD I. 



ALFABETUL^ 



AlfabefaHi îtalianfi coprinde, ■ diip5 ortografia de astă-ţll, 
4oAe ,^eoe, şi,. una de liteare, cari i^iinţtl nrnpitdrelef ..- 



I4TERELE MAJUSCULE. ,, . 

A, B, c, D, e: P, e; 

E ]. L, M, 1, o, P, 

a B, 8. T. Ti. V. z. 

UTBBEI^ MINUSCULE. 

a, b, c, d, e, f, g, h, î, 1, m, 
Ut o^ p, q, r, s, t, u^ v, z. — 
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Aceste litere se pronunţia italienesce in modulu dr- 
mătorâ : 

a — hi — ce — de — e — eflfe — ge — âcca — i — 6Ile — ^mme- 
^nne — o — pe — cu— ^rre — ^sse— te — u— ve — z^ta. 

Ensă dupo Toscanii se. jJrt)hBn5iă a, 6/, ci\ rfi, e, ă/fe^ 
gi^ âcca^ î, 6Ue^ âmmey &nne^ o , p/, c«, erre^ Ssse^ tij u, cî, 
zita, 

Dap5 ortografia cea vechia mal este şi / liingo înal- 
fabetuld italianfl. Ac&flă ■ lîîeră, jpMcumii se vede în căr- 
ţile celle vecchie , se scria: 

1 io la începutulu rorbeloru, precuinu Ieri (ieri) Jur- 
niâre (cellu mai june) şî c. 1. * "' 

2-a în ml^loculfi' diiorfl voealo, preciUnu, ăjniăre C* 
ajuta) gidja (buiîurie) şl c. l. 

3-a la finitulji numelorA plurale de origină latină, 
precumil stUdj (studie) opcj (offîcie) şi c, J. 

Dup6 ortografia cea rioâă, în locfl de / fâwgro, se scrie 

1-îfl la începutulu vorbeloru unâ i scurtu, precumfl: 
ikri^ inniâre, şî c. L . . . 

2-ea în mi^loculu duorâ vocal4 ||nu i 6curtu^ pre- 
cumil aiuiâre^ gidick. . / . \ . ' 

3-ea Ia finitulil numeloru* plurale de origină latina, 
doul ii sctfrţi, precumfi stiidiF; ^icii. 

Asia trebue să se cit^seâ j lungo tn t6te acelle voţ- 
be, tn CM"!! se ai^ prin clrţflo «elle: treochie.^ 

In acesta modjii se ev^tă uă pr^ mare confusiune; 
câcî altu-minterea se cdnfunde cu j frawcesu. 



CAPtJ II. 
f^onuâbiaţiunea vociUelorâJ 

Vocalele italiene se pronungiă într unlî modfl dis- 
tiBţţ, chiarti atundf quâiidu <)oue b^m tfei d'eBtr'â^sele^ şţf 
află una dup6 alta în aceaşî sillabă, precumâ: calo (cerh) 
u6mo (om ti) /udco (focii) şi c-; 1. .. 

Sunetulfl lorfl partîculafiî este assSmânattt cu aiard-i» 
Cfttelorâ române ; afară de e^ eare nu se pronunţia ca e 
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ioMâtifi âi vorbele eUA^ B9te, bi ea a hhnânâ în v(*bete 
tede^ crede şi c. 1. 

Sanfitalfl vocalelorii i'omâne tnsemiliU^e cu aceentulfi^ 
oJpeonflesftâ. precuma â'6 t &A^ nu esta aundâcută îbi Ihd- 
ba italiană cea literariă a^uo^tltivailădci literat 

Afla a e 4 u 1^ pronnngiA itaiieneace caia' ei ou 
romănesce îa vorbele casă^ pesce , fine^ locă^ punt» şic; I. 

Din vocalele italiene, a şi o au, fiă-care, doue sune* 
te differente. 

Voeala e are sunetulu inchisu în mi^^Iocuiu vorbelora, 
precumfl pitto (peptâ) appdllo (appellu) şi c. 1. — Are su- 
netnlfl deschisa în mi^loculfl vorbelorfl, precumu peste (ciu- 
ma) fermesza (târie) şi c. 1.; şi la finitulfl vorbelorfl, pre- 
cumu rfiâ (ilette) perde (perdri) şi c. 1. 

Vocala o are sunetulu închisu în mi^loculfl vorbelorfl, 
precumu colombo (columbfl) W^co (pădure) şi c* 1. — Are 
sunetulu deschisfl In ' uni^loculu vorbelorfl , precumH raia 
(roşă) cdsa (lucru) şi c. 1;; şi la finitulu vorbelorfl , pre- 
cumfl OMarrd^ (observa) cimd (iubî) şi c. 1. 

Vocalele e şi o nu potu av^sunetulfl deschisa ^ttândfl 
accentulfl tonicfl nu este aHupra lorfi. Asia în vbrbele ve-- 
race (ad6v€r8tfl)'foMlâiio^. (depărtata) cel doul e şi cei doal 
o n'afl sunetulfi desbh&ifl^ |ientrn că accentulA tonicu^ este 
asupra luî a. 

în t<Ste vorbdle' tifie e şi o afl tsfunetulfl' deschisă^ 
quflndâ, pdn Itlng:fr^^ vbrbeil, accentulfl ţonicft se transmu- 
tă la vocala care urm^ză pre acea asupra caria era , a- 
ceste doue vocale scâmbă sunetulu loru <^Hfl desthisfl cu 
sunetulfi cellfl inchisfl. Asia in vorba bello (frumosfl) e are 
sunctUlB deiaobiîifi, şi;îi> vorba bellissimo {i^t6 frvmosfi) lUlrc 
sunetulfi !nchis/fl -âiti (iausa transmutării accentului toaicQ , 
care numai este asupra Iul 'e, ci asupra lui i. — Asseme- 
nea în Wba dMto (tav^ţatfl) o are sunetulfi deschisa»^ şi 
în vorba beQksima X^ri tnvâţatfl) are su!netuiA închisa din 
causa traiMrmBfâtii ac^eirt!l|ui[ tonicfl, care numaU este asu- 
pra lui o, ci asupra lui t^ ' 

EusS pronumele^ peiifsonale, cari se punfi Îs termi- 
nulfi vorbeibrff, nu adduefi' bici uă dată trandmutarea ao- 
.centului tonictl, itfecttmtt de la fâfe (faceţi) făfemi (face- 
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ţi mi) de la cteMe ^credfaţl) eredite&U i^t^Af^ţLA) şi ».A. 
Spre a face mal bine cunoscută dW^reh^îa «unetutel 
Ibcfliiivil de sunctalâ dcttohiftu ialiS vocâletorQ e fri .^, pu- 
neîfaA â(n în prospecta tnitlte torbe^ cari 4^- şi ae bori^it^u 
acelleaşl litere^ faâ uift ioţelleaitâ diferetltâ; <âci accratulfl 
tonîcQ eate acolfi asopra înnora, fî gravfi ^aupi^ altora 
flîntr'liwble. , » 



PROSPECTC. 



6 închişii. 

A^Bc^lta (toporfl). 

BM (bcî). 

C6ra (cdrla). 

Ddssi (dânşi). 

:]^ca (âscă). 

F^ro pbeticfl (ttcută). 

li^ge (Icg«)- 

Mdie (mete). 

P^re (pere). ^ 

Tataia fem. (temere}. 

Vdglio (veghiezâ). 

Accdnre r(all^ă). , 

B6tte (btttte). 

Cdlto (cultivata- iavâţatâ). 

F6ro ([gawă> 

lbd6tto >($mp{nfiâ> 

L6to (noroifl). . 

N6ce (nucă). 

6ra (or«). .. 

Porto (prei»efitatâ). 

JSci^o (mfttnrtl-Yerbaj). 



J^ deiSobisiL 

\Âcofet(a (priîm^soeO 

Bdi (frumoţ!), 

Ceita (câ«t«t«irl). . . 

Deesi (se c«lvin4^). 

^^ca (să âBsa)< 

F^ro jpoetiott (ferosâ). .. 

Li^Jgte i(oit«8Cfi). 

Mele <ajiere). 

P^re (piere), 

Tâa»a mfo^. (tema). , 

VĂglio peeticft (betrâiiii). 






^ ) 



AcodvBB (a pjfHmi cuiţilftQţfre») 
B6tte (loi^ftare). , 
CMto (cullesad), 
F5ro (jF?or4iBi*tril?nii%luţ). 
Iad6tto (neittv^ţfttfl):, ..^ . 
I^tto (iotoSTpJ«^), 
N6ce .('vâtemă). 
6w poeAJQfl, (se *6gă). 
Pbrto (porta de ipare). 
' Soî)po {(scopii-ţinti), . ... 
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V61to (chipfl-faţii»). W^ (liitow9> ■ 



CAPtF III. 
Profiaţuţkţiiitiea eoiii^unantelova.- ' 

CoiisnDantele ^kdflmnpr^t îq ttili^ ^c^mbi&i'^. 
rfle torujQii' celle cmel vâeale^ aA imU BumtiSi egUalu cii 
alQ coMMmntf loitâ Fomâne : ţ^iisă n g A^ s J$ bA uA dia-* 
tf»ţiiiB<s 6e /mmetă pr4 de intacfmattâ iu differeatelA lorA 
oonibinftd •cu sÎRigBrde vocale şi cn uuelţ â'âative ^l^ âB^ 
seşi tr^ţ>şite, de aceste^ . ) 

Âşia cunstinantţi e s^. pronnneiâ tnaîf)ţ«»a |ul a , lai o 
şif^iql i« ra îâ vorbeto ţomâne c^^ iu^şHlUt vuţetu^ şi tn- 
niiff]|t6a .lti} e ^\ Ini ţ eş to V€frb«la romliie eenmiâ^ €iV 
fewre. ^ ' ' . ■ , 

Qutodfi* lAaiiţtea aeeat^râ, â<ţiie Vocaie din ^rai& se 
puntl dani ce, ahinol una şi ^Ita din aoeate doue Htiere aft 
uhA siiifura snaetA, adecă^ amenâ^^ae se xpronunţiă ae in- 
imintea Ini e» p(reo^lI)â occi^nia (fţcoeiri^) eccitso (ecceasa)^ 
şi ce Înaintea laî i^ prdcnmfi oe^Mt^e (apiieiâ) ucem^ne 
(oraorire) . . 

Cbe şi \€hi'^e ptoniuaşiA m que, qtA franţuseace^ pre- 
ooflfti che /ce) «Aî (oiae) thâte (LiaiştitA) chtrdgrafo (za*^ 
piaft) şpkite (apice) /^aaie (focucl) şi.e» I. 

CI se pronnogiă'^ îoainta»! M a, lui e, lai t şi lui o 
ca iq ' v^teele poia^n^ '' dc^ot^ii, . c/^ , df^a ^ ohpotă , pre- 
cnmu cM««e (classâ) clemente (clementa) cliinP^ (clt€Dt0) 

'. Gonsanata.^ se prabdiiţiă toaiptea lui a, lot o şi tul 
ti' ca în vorbele ro^^e\garimHi, golu^ gualiii^ şi îllaintes^ 
lui e şi iui » ca în voitele xomH&igippteratime^gmte^ 

Quândâ înaintea acestora doue vocale din urmă, ae 
puha doal gg^ atitnoi şi un$* şi alta dia aceste dotia lite- 
ra att uşA iingurft svnqLtO^: ade«ft ţioodndeite ae pironuugiă 
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ge înainta • Ifti e , pfectwntt aggentilire (a iniiobili) 'şi^gî 
înaintea luî «*, pifecumfi aggirăre (a încanjuta). / • î 

Ghe şi ghi se pronunţia ca gue gui frangusesce, pre- 
cumfl ghermire (a appucca ce va) ghignăre (a areta sur- 
risu) piâghe (rane) eirghe (verge) albkrghi (otelluri) ludghi 
(locuri) şi c. 1. . ' J ' * 

Gl înaintea Iu! a, Ini e, Iul o şi Iu! u se pronunţia 
ca în vorbele yomâne gtossu^gieapă^ ^g^ţu^ glumă^ pre- 
cumfi glăndula (glăndulă)' gUba (glebă) gldria (gloria) 
gMiue (glatinti)^ gns& Înaintea Iul z aite doue sunete , u- 
nuiu' ânlce, ea in vorba francesă bwiili^ precomâ artion-" 
lele' pttirale ^t\ digU^'^gii^ «%/// pronumele perBonalâ glif 
în: Ibcd de a iM ă^ Ofitgâ ^ti^vii aingalarfl^ numele plurale 
figU ^t) jariigli (labe), şi: cellfr. Paltâiaspru ca în vorba 
francesă glisser, precumu negligere (a^neîngfîg))^^f%^is^ii 
(neîrigrigii€f) negliJgdide (ncîngrigitorft) şi c* L 

Gn înaintea 1<0 ^^ Infe^ lui iV Iu! o 'îşi lui a se .pfo- 
DUBci* ca în iniMrbBr^ francose oampagnard, reorief^^ magni^ 
fiqu^, agneau, gnou (quadrupfede d'Afrique), precumfl «c- 
compagndre (a însoţi) '«yiiâWo (mielu) sigmâtâre (a însem- 
na) gigndre (floHlrrft)"o^«îJ»o: (fi*-care) «şi €f. I. » ^ 

Otiă, gue, gui\ şi ^^ se pronunţia ea cumn arâ fi. 
^crisse franţnf^soe g\iuă\ goub^ g^ni şi gomif; precumâ^tiaf* 
dagnăre (a câatiga) flfwără?» (rasbelltl) guideHdne (răsplăti- 
ie) Jangudre (languorâ) şi c. 1. 

\H nvi are nici un&^sunetft^ fî-'nn este^nic!- nă dată 
aspirată, .Este numaî 'ndă semstî oetograftcU, rare- se; pn^ 
ne gntre c şi ey!6i*trb^ d îşi' i, »âhtre'^, şi e, enlare ^ şi i^- 
quâodu: pronui)ţiaţitinea> aebslortt c^hsiinAnte cfiiă ^ fi as- 
pra, precurofl formtthe "(fiipnice) 4ţp*€*< (peşteri) iisAe(poşf*" 
tt) ietgU (spate) şi ci.' ■ ^ ' » 

Se pune ancă h ca unfi semna de distinţiune •ÎDatfi>^ 
ten vorbelorft. Âo (a»(l)' *Aî (aî)^*« (are) Adnwo (aft) din 
precsentiilii indieativâ a^l verbului mAre (a av6) spre a 
nu se oofunde du' » (ţ^n) Ai articultt datîvfl pluralfl «(!*): 
dnno ^fktm\\). •••••'.•: ^ 

I Ne avândâ h nicnf ufaa effectfl , mulţi scriitori nuMfi 
pUnâ înaiptea aeeetorâ patm 'vorba, ce el scriA, precninft 
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Metiotkisio ş\\vi\l actori laÂ icrissA, eu un6. booentfi gravtt 
pe d'asupra: o, ăi, a, ânno. 

. ' £n8ă âoâstâ wtografiă im s'a adoptaţii ojţ f e&eralita-* 
tei 0(m8i]itaiitar.9^ fiinâfr^^BUă diu J^ce9«itate ou vdoala Uj 
se pronuDţiă înaintea lai a-y ]^ e^ Ivâ t, şi lui o ca eumft 
ar 6 BcxiM» rowAnenti^ jOHâ^ eue 4 cui\ o«d, preenmti igiuci/e 
{eMh) qiii$ta (uQ€ştA) ţiiteâ (^a icolo) qwitididm (dia tâte fi- 
lele) |î e* L •••.'-, * V V . 
HI CooBiHUuita t quifid,ft eate So&oţita ike e adeoă^c, se 
praii»ii9iă:toaişţeaJitî »;> \\A o şi luî ^ ea î» vorbele ro- 
wftue iscofum, ^p^,;^2^v şi înajjitea^ lui e şi lui t ca in 
vorbele române servelă^ firă şi c L ^ 

:Soiăi •«Ofâ, wiws^^^OuiinpiA. oaverbelâ frmcwe chat, 
chmBi dKo0; .prec»iiBkă Mmgma (nenoret^ire) mieM (neroda) 
s^mffăre (â risipii) fi q. 1. > 

Seta şi «cie în vorbele liscia (IcşîĂ) c^ki^hm (com- 
cQinţă)* şi^C) U sg >pnMlţn«iăK|istihfielu io quâia s'aude cu 
dwtinţittoe sniriotalâl particulara |^I& âArciria din vocalele 
t şi a, i şi — Assemenea se pronunţia 9cio şi la a doâa 
pecsână .phiratl&)a'^pre96ntttlui $atgu»Qtiv$ din verbele las- 
cMird (a J48aa)-şi (mmc^r^ (a:,cuQ06ce) precumâ che las^ 
cidte' (st lâÂsaţl)^ cA6 p^oscidla jCae: cunii&cet}). 
,. »iSeie şi scki a^ pronunţia ca (iiimîi arti fi scrisae fran-^ 
ţusesce tţne şi h^ik^ pc^iumft .^qA^»o (d^$pretâ) schifâso 
(scârbosfl) pische (persicî) boschi (pâdurî) şi c. 1. 

Schiâ^ ^chie^ s^hio^ ¥Chm se prouungiă ca cumu arâ fi 
acrisse franţusesiCB .$qmă^ squie^ sqnw^ sqifăi^ precumu 9chia- 
vitU (sclavia) sd^ih^ (buîgatAj schiâppo (puşca) scbiUdere 
(a deschide) şi c, 1. . . 

ConsuauntA « are doue, sunete, unulâ aspru la înce- 
putul fl vorbelorfl, precumîi mngue (sânge) sărpe (ş^rpe) 
sincerUă (sinceritate) S09pip$ (suspinO) sudare (sudare), şî 
cellu raita dulce. qnându se pune ântre doue vocale^ pre- 
cumfl rdsa (roşă) ripdso (repaiisfl) rispdse (respunse) pdse 
(puse) şî c. 1. 

, . Quâiidii.î/i unele vorbe se află doui **, aceştia aii uă 
proQiiiiţlaţiiţu^ ,aspra, ppecuniu fdsse (tusse) 'poasănza (pu- 
tt^t&)ia9mteşza (fi^\^\en\ei).a$smilmi6ne^ (assimilaţiune) /^o^r-^ 
sedire (a pussede) şî c. 1. • , 



Digitized by 



Google 



:w /iţiontnniâirta iS are dme Mo^tey tâmdA îwpra ţv tallflV' 
Palta dulce. 

Fimăit pr^ diffioflâ de a se oreita tuite vorbele Ib ca- 
ro si'aada ttvmlâ s^u aUmlfi dio-aMate dbue siMiete, ne Qiâ]> 
gioâmuia da dom regiile gioilerale. 

l-iâ. Are aisnetulft as^prm qvâirdtlf eite fniintă^ pre*^ 
cuţDft tpcasdre (a, mMura) dâq^r^aM (d^tq»reţQ) cmteftl^a^ 
;5a (mulţumite) pdzza (puţâ) mdt^sjse» (legătura) şi ci U 

Surtta 'eaceptiiate Baele Vorbe; precunâ aiiAiHaMfa (a 
antorii^a) solemnizzdv^ (â solemniza) rdisiso (prdatft) imaeo 
(mi^loctt) ga»etta (gaMtâ) dozzina^ (daiâiiă) şi e« 1. oairt 
aâ pronunciaţiunea duioe. 

2"^. Are sfanetiria dnfoe quftndiif iiu se îndoeaoe^ pre- 
cqîbA perfezidne (perfecţinne) âmiifu»i&ne (admmţiiiiie) 
zilo (zelii) abbonddnza (abundauţa) gpetărtsa (dpermzâ) 
pr0iu^) (prftti^) vşi c, I. / . . 

'^iBttnta eaeeptuate biete torbe, precamfi ^st^^a (dovli^cfi) 
iAe6kerc( (t^harfl) s^pu (sapă} şi c. L cdri ati uă pro- 
jrmndlafiinte mat aspri. (*). 

B^te die iridispeMaabttâ neceaaitate oa cotounanteie tn-^ 
dojte aâ ^ se pf'^unQie eu a^âlă preofaifine^ In qu^ita*^ b& ae 
cundscă indoirira lortif, adecă apesAnduatf mal mnltipe 1^6* 
cala d'iDâifite) câol alttt'mititerea a'ar lafca^ adesaiar orK, 
uft Mr<e cottftrtititie, preeumfl tn vorbelt armăt^rţţ • 

Âcibo (ogeta). Acciftto (acceplA): 
Ăn^lo ('dorescQ prij mwllfl.) Ati^IIo (aaelifi). 

Briito (dobitoca). Br^tto . (urtt«). 

Câcio (caşifl) Căccio (g^eactt). 

Cap^no (ârfi de p^fl). Gapp<l)lo (pălMriS). 

Gkfo (scumpa).' 'Cârw(carftl)» 

Oâsa (oasă). Căasa (căasA). 

Dtfha (dâru9sce> - Ddntia {d^îiX). . 



(•) Sunttt mahe vorbe, cari se potă 8Crî6 s^u cu fc nin cu c, 
' adecă ăcelte ce Iktiniesce se scria cu c, preditmtt bem^Beio 
său beneâcio (b^nieficid) ofSzio seu officio (offieift) edlfisio 
seu edificio (edificift) şi c. 1. • . » ' • 
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Făto (ursită). Fitto (Apta), 

G^ma (să g6mă). G^mma (pâri preţicSsă). 

M^se (lână). M^sse (secerişiti). 

Ndte (Dote). Ndtte (ndpte). 

P^na (penă). P^nna (p6nnă). 

ââno (sânetosfi). Sănno (sciâ). 

Site (sete). S^tte (suptei 

Sono (sunt*). 66nno (somnâ)* 



CAPtî IV. , . 

AcOentalâ Italiaoâ. 

i limlia . italiană are doiie. accenluri y mM [gnyii şi 
ceilA-raltâ actitâ. ; 

Aceentiila ţravtk 86 pun^ asopra vooaiel âellbidmurrî 
nda a imet vortie de Ia care s'a truncatâ uă sillabă, pre- 
ctiflitl i6(Mpfeib (bunetate) i>erită (veritate) oirăj^ (vîrtntci) ' ^^f^- 
©^ (servknte) perlru boptate, veritate, virtute, servitute 
şi o. L oan > se' iotrebninţeaă numai in |K>esiăi. 

Acesta aocentft ne poqe ancă asupra vocalflorâ u^ 
nOrft vorbe, de la cari nu se truncă nicî uă sillabă , spre 
a se «listlnge de alte vorbe d cărora sigciiifioaţiune e dif^ 
ferentă, t>r0cuiivfi dî (de) di ($i) meta (ţintă) meiâ (juma** 
tăte) j9en^'{artaD«ft de iifffe) pero (ensă) ed/^0',(chipâ)9olW 
(ia4^e) şi c. 1. 

' Accentulâ acuta, caue/ se/Aiimesce finea accentuhl to- 
nicu^ căci este ca uă transiţiune de voce de la unfi tona 
la alta, nil se obîcltiuesoe 'a aSi pulie italieoesce. Acesta 
accentfi locuesce asupra vocalelOrtk vorbelorti nunoite ita- 
Uenene > ţridue (fiioetA), »drUccîOk (iute) biidrticcidle (mat 
iute) Rd»bi asupra sillabeleiâ i^ise penultiu^ă, antepenul-r' 
tiiuă ft jţnte^aQte penultimă. 

Studinia acestiorft lacceitlurî ţ»ste de uă sd^re neeeasi* 
tate pentru eorreata şi buna citire a autoriloru italiahl; şi 
no! spre a'lă faeilit«i,punemft mai joşii, $ntr'uă tabttlAsi'^ 
nnjvtieă^iCeUe.paitm dassa^e viorbe. 
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Tr6nche (truncate). 

Parl6 (vorbi). 
Passb (trecu). 
Patteggib (se învoi). 
Perdono (ertă). 
Porterb (voifl adduce). 
Scoprirb (voifl descoperi). 
Scriverb (voifl scrie). 



Sdrîiccîole (iute). 

lonăizano (tnalţi). 

Inleressătevi (tnteressaţi 

Lâg-tiisl (să se plângă). 

Lacrimi (să Lacrime). 
Opp6ngomi (me opiiiu). 

Ott^ngano (sA obţiă). 
M<Sfltralo (arală-lft). 
Mntm (să $e mute). 



Piane (încete). 

Pariate (vorbiţi). 
Passândo (trecgndtt). 
Patteggiava (se învoia), , 
Perdonăva (erta). 
Portâsti (addu^seşi). 
Scoprîâmo (descoperimfl). 
Sorîvo (scrifl). 

Bisdrucciole (mal iute). 



I^tnaizăndovelo (înilţăndu 'Ifl 

a coU).^ 
Y&% Inteţ'essăndosene (interessân* 
du-se de acesta). 
Lagnăndomene (plâiigândn-*- 

me de acesta)., 
liăcrimind (să laerime plur.) 
Oppdugantisî (să sâ opuiă Ia 

ao^»ta)«: 

Ottdngamlomi (aă milQ obţiX); 

Mostrăglielo (arată«i*}fl)/ 

Miltisniivi (s&Aie mute (plfur.)! 

! . .' ■ :a obto».)? 

CAPG YI.S 



Regule generale pentru ao<»ntultt tonicfli 

I. T6te vorbele compuse de doue sillabe^cari nnsmitii 
însemnate cu aecentiilfl^ gravfl asupra vocalei cellei din ucmă^ 
afl accentulu tonicu asupra penultimei sillabe^ precumfl:: 
pdne (pane) menie (minte) mano (măiiă) şi c. 1. 

II. T6te vorbele p/d/te (încete) la ini tulfl cărora a'a 
truncatfl na vocalaii. pentru eufonia^ afl accentulfi. toniţă u- 
supra cellei din urmă jsillabe, preeam amar ; (amorfl) doi^ 
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(durere) căntdr (a cânta) ternar (a tem 6) senMr (a sînţî) 
hi Idcfl de: amdre, dol6re, cântare, temere, sentîre şî c. 1. 
Surittt esceptuafe infinitele verbelortt din conjugaţiu- 
ilea IlI-a a cârorfi dîn itrma sîUabă e brevă, câel acestft 
afl accentnifi tonicii asupra penultimei sillabe, precumtl: 
crâder (a crede) p&rder (a perde) einder (a vincfe) diptn- 
der (a depinde) în loctl de: credere, pdrdere, vindere, di- 
pondere şi c. 1. 

III. T6te vorbele terminate In ia lungi att accentuîtt 
tianîcâ asupra Iu! f, precutnQ /irawwîa (tiranniă) armonia 
(armonia) w^/orfia (melodia) melancolia (melancolia) pro- 
fesla (profeţia) maestria (dibăcia) compagnia (compagniă) 
ardiă (îndresnia) oenia (venia) udia (au^ia) dormia (ăor^ 
mia) pentru ardiva, venîvîa, udiva, dormiva şî c. 1. 

Suntiî esceptuate multe vorbe de origină latină, şi pu- 
ţine nume proprie de femee, de «aţîiinî s^u de ţerre $î de 
cetâţî terminate In ta brevă, cari att accentuîtt tonicfl a- 
suj^ra penultîraeî sîBabe, precumtt istdria (istoria) gldria 
(gîoriâ) memdria (memoria) eiltdria (victori?) letîzia (ves^ 
şefie) mesHzia {m&hnire) si c. 1. — - Virg\nia, Lavinia, CJe- 
cllîa, Corn^îia, Gidiia, EroUia şi c. 1. — Italia, Gfăllia, An- 
glia, Ispănia, Grecia, Germania, Romănia, PoWnia, Rirssia 
şi c. 1. — Alessândria, Varsâvia, Gractfviii, Ven^zia, Man- 
fi^eddniii, CcfaWnia şi c. 1. 

IV. T6ze vorbele terminate în da io âfl accentulQ to- 
ilîcfi 'asttpi-a luî ^, ptecUmil leggda (clfla) ^erfto' (şedea)' 
i^edia (vedea) fada (făcea) în locfl de: legfe^va, sed^va, 
vediva, fac6ta şi c 1. — Alf^o (fluvifl din Pe!6p6nnesfl) 
tfdpio (troFefi) tornSo (jocfl cu arme la tiă solemnitate pu- 
blică) f6o (fâctt) 'poUb (puttl) în loctt de; f^ce , poţtf s6ti 
pol^tte şi c. 1 . 

SuntO esc^ptnate untle vorbe de origină latină, cari 
att accentuîtt tonicfl asupra penultimei sillabe, precumtt: 
n^leo (sâmbure) acUled (un ce acutil) şi ci. 

V. T(5le vorbc4e terminate în io lungfl att ' acc6nfultt 
tonlctt asupra luî /i' precumtt io (eO) mio (alfl mett) lam^ 
rio (mtmcă) fitdinnio (micfl sunetfl) fio (penă) jsio (unchitt) 
scoprio (descoperi) aâemp\o (împlini) în loctt de: scopri, 
adempl şî c. h 
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Sunta esceptjiiate t6te vorbele de origiţi^.Jâstiţia^.carl 
att jicceatolu tonicu asupra penultioi.Qi âillabe., ipr^mjl; 
<2i«J0 (viţiu) impio (mUgiuii^^ , e^ămpio (esemplB^i iimpio 
(templu) matrimămo (clisâtorie) mţicimo (vaUcii^iii) ţatţo^ 
cinio (]^txocmu) ramcimo (raţiopiniu) mf?eiifofrw> (inyeiţţ- 
tariu şi a 1.; . . • ... 

., .; yi. T6ţe vorbeli^ ti^f uii^ate ta uw dia %6\i îa djfh d^ 
dupd ortografia cea vecchiă, au accentulu tonicu i^s^^pra 
lui.â 4'âDteiu^ precumd ivajpe//â20 aeufttarei%'a(Biâq^\larâ) 
partimiq 8<^u portinajo (poţtaru) lavandâia s6u Iwmdăjfk 
(apâJii^tor^Sâi) mofisdia aea m^ssajja (f^meea care se în- 
gdg^Bce de ecQUomia produeteloru pâmerUuIui) şi Q. l 

VIL Tdte varbjQle;, cari la siqguls^rii au teriBţnaţţu-', 
nea tn te, priimi^şc^ accentul â tonicii asupra vo^aleî si^ 
Labei precedente, pşeQnmu requie (repausw) «4^/?er/îci^i (su- 
pjşrficiâ.) ^t^6 (^îc6nă) si c, 1. 

, VlIIţ Tdte vorbele terminate în kglh, eglio^ ifflio^ ăr^, 
gjiiQy ugliQ aâ aceentulâ tonica asupra' penultimei siUa^be^. 
precump ^errhgliQ (harem) m^lu> Traa! bine) ca«i*/^/?a(cwr 
f^Yixi) corddgţio ((Jurere mare) cespUglio mârâcină), şi c. L. 
. 4speţaenea şi celle terminate tn kglia iglia gi ogf&'a, 
prec^^JU pagiia (paiă) maravigUa (mirare) şpdgiifli (şpoi.liO 
gemdgUa (germina) şi;?. 1. ' . : 

IX, T6te vorbele terminate în «icJ/a,, ?«J^f,, iidii*,, f(^, 
aii accentulu, tQnicO asupra \\x\ 4i sil labei precedente, pre- 
Qqnţu.^pM^ia (şcdlă) duah (d6re) fagiuoH .(hMl^) ca^niţolvi 
(câţellu) iji. c, J, . - 

Aşspmenea t(5te sqbsţautivele termjnaJe \r\.,one..ş\t\k. 
ion^ aft.âccentulft ţoiiicu . ai^pra luî o, precumft gmdfr^^^if^ei 
(pticompcinsă). sermânei (şeţmo^ii) şi .9, j^., ^ dispmuon^ 
(disposiţiune) unione (uniune) şi c. 1. , . . 

■ X. f (Ste augmentativele tepminate iri ăfich şi ofto. şi 
t6ţp dîgi.inutiveie terminate în km^y â^^rPi â,tto, e/fo, .4f'a^, 
ino^jiccio^ afl accentul u ţonicfl aeuppa penultime! siUabş,- 
preoumîi,.. tefapâccato; (timpii urîtu) leprâtto (iepareţ grassft) 
şi c, l —legn^r^e (collectivu de lempti) poUastro (^mşiqrA), 
ceriiktto (cerbii micii) fiumice\lo (gârla) libreHo (câirticioli) 
f(\miullino (bâiâ|e11fl) omUccio (omtt inîcii) şl,c. 1». 

Vt T6te vorbele terminate în kie ere ire.orfi ^ri^ ţ^^ 
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Bc<$e]itbM iMkfi aBtrpra penulthn4>I ^tllabe^ prectinifl ecil4re 
t8*i*eVfl) eratire fgura vulcanului) rn^fUre (îndreaii^lS) co^^ 
Tâte X^^Ute) secire (secure) ţi <5. L ' 

Suntfl esceptuate nettare (nectaiift)- 'vomere (votnerft) 
indrttre^(tAntfi)^ti) Wbere (aifboTfl) t>muf& (vftltiftH) $i c. 1. 
cari afi ăbcenfttilfl tonicii asupra penultimer slllabe. 

X. Tdte âfrfbstaiitîveJe sâhiceiote (iute) ati • accehtnlft 
tUnicţ asupra antepenultimeî sîllabe, preenm pd^^ero (pas-^ 
'6era) cocdmtfo (castravete) strSpito (sgomotfl) gitidwe (ju*- 
^iftâtorfi) giAbilo (bucurie) mMto (roefitfi) şî c. 1. 

Xltl. T6te substantivele piane (înciste) . ăft aocentulil 
'toniijtl asupra penultimei sillabe , precumd ignordnza (y 
ignoranţă) eestimento (vesltîmentfl) fes«fWr<i(ţe«Bitură) corâna 
(cunună) tri6nfo (tri* nffi) eaedUo (califi) eoUina(<^o\\inSi) şcl. 

XIV. T6tfc adîectîvele sdr^cciole âfl accentdlfi tomcfi 
Tteuprâ penultimei sillabe, precumfi ndbUe (nohWH) , umdbăv 
(amabilii) nocevole [vfttemâtoru] benâfido [blne-fâeStpffl] c6^ 
mico [comicfi] pldcido [liniştiţii] şi c. 1. 

XV. Tote adjectivele piane ătl ^ceiitttla tonioil asu- 
'pl*a penul'iHieî sillabe, )^rtmmfi[ maestoso [majestosfi] ton- 
tăno [depâTtattft] fehce [ferice] clemente (cîemintfij fo^iHet> 
^fpoditîVft] cvmăne [comunii] ffekerdle [generalfl] giocândo 

[plâcutiî] şi c. 1. 

T6te superlativele terminate în issiţno şi ârrimo aţi 
accentulfi tonicfi asupra antepenultimel sillabe, preciimfi 
dottiisimo (prâ inveţatfi) forti^simo (prâ tare) celebSrrimo 
(pr6 celebre] acerrimo [prd acre] şi X5. 1. 

Assemenca şi prossimo [pv6 apropiata] ottimo [pri buufl] 
pessimo [pri vei] infima [prd joşii} mâssimo [pr^ mare] mi 
nimo [pr6 micfl] şi c. 1. 

XVII. Tote vorbele, cârora se unesce unfl pronume 
personala, afi accentulii tonica asupra antepenultimel sil- 
labe, precumti dâtemi [daţi ml] jwepâra/i [pregâteSce-te] 
esponigii [spune-î] dif^ndesi [se apară] coiî<?mc6m [a se con- 
vinee] armiămoci [să ne inarmâmfi] amătevi [iubiţi- vS] co^ 
nosconsi [Se cunoscii] şi c. I. 

Quândji se punfi doue pronume în urma verbelorfi^a- 
tund accentuia tonicii locuesce asupra vocalei acellelcaro 
se află înaintea antepenultimel sillabe, precumti ditemelo 



Digitized'by VjOOQIC 



— 14 — 

[^iceţI-'mM&} conceâât^helo [conceăii^Mi] fkceia$BlQ[ho%Ţ 
şU]ii comunicherdnnocelo [nelâ vorA comunica] donerduM" 
eelo [ve'lfi vorti dâmi] intenderdnnosela [se voril înţellegş 
aaupra acestui lucra], 

XVIII. A trea persiSnă pluraU diu presentulu , . im- 

perfectulâ, perfectulfi indicativului, din condiţionala, din 

presşntulâ şl împerfectulu subjunctivulul verb^Iorii, are ac- 

ceotnlu tonicA asupra antepenultimei gillabe , precuoiu ă<^ 

mano [iubescfi] t^aiono [tetnfi] cr^dono [credu] s^ntono 

sentii] amăvano [îubia.i] tem^vano (temeafl) cred^vano 

credeail] sentivano [nanţiatî] amărono [iubiill] temerono 

temuru] cred^irono [crezură] sentirono [senţirâ] amer^b^p 

arft iubi] temerdbbero [arfi teme] creder^bbero [arfl credd 

Sentir^bbero [arfi aenţi] ămino [să iub^şcă] t^miuo [să t^ 

mă] crddano [să cr^^ă] s^ntano [să aentă] amăss^ro [să 

iob^scă] tem^ssero [să t^mă] creddssero [să cr^^^ă] scAr 

tissero [să sentâ] şi c. L 

SptiŞ a se înţellege cari suntâ vorbele piane şi cari 
SttOtfi vorbele sdrticcioley nu se p(5te da nici uâ regulă cu 
precisinne: numai prin eserciţiulQ îndelungata in pronun*- 
ţiarea vorbelorâ înaintea professorulul , se p6te ajunge a 
cun^sce unele şi altele din aceste vorbe. 
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Cataloga delte par a* Catatogwlu verbelor 
le piu usitate nella celoru mai intrebu^ 
Ungwa italiantf. inţate in limba ita^ 

liana. 



CAPO I. 



CAPU I. 



DEL MONDO TN GENERALE, DESPRE LUME ÎN GENERALE. 



Dio, Iddio^ 
Iddio Padre. 
I) Padre Celestei 
L'Ente Supremo- 
W Creatdre; 
L'Oonipot^Hle. 
La Divinită. 
La Santa Trinită. 
Gesîi Cristo. 
U Redentâre« 
Lo Spirite Saoto 
L'elernitâ. 
II Celo. 
11 Paradîso. 
Gli Angeli. 
Qli Arcângeli. 
1 Cherubini. 
I Serafini. 



Pumne^efl. 

Dumne^eti Părinte. 

Pânntele Cerescfl. 

Fiinţa pri înaltă. 

Creatoralâ! 

Omnipotentulu. 

Dumnezeirea. 

Sânta Treime. 

Jesus Crisţus. 

Mântuitorulâ. 

Spirituia Sâutfi. 

Eternitatea. 

Gerulii. 

Paradis ulfi. 

Angeril. 

Archângeril. 

Cherubinil. 

Serafioll.* 
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Gli spiriti celdsti. 

La creatura. 

La Santa Vergine. 

Le Vergini. 

I Santi. 

I Beăti. 

I martiri 

I patriărchl 

Gli apdstolî. 

1 V^BOOVi. 

J '«cdţAoti. 

I diaconi. 
La Chiesa: 
L'inferno. 

II diăvoio. 
II d^mone. 
I dannăti. 
La natura. 
Vn6mo. 
iinăortâle. 



Spiritele cerescl. 

Creatura. 

Sânta Virgine. 

Virgin ile. 

Sânţii. 

Beaţiî. 

Martirii. 

Patrîarehil. 

Apostolii. 

Epi«eopi!. 

Saeerdoţil. 

Diaconii. 

Biserica. 

Infernulfl. 

Diabolulâ. 

Den)onulti. 

Damnaţii. 

Natura. 

Omulâ. 

Muritoruîfl. 



CAPO II. 



CAPtF IL 



Degli aştri e degli elemi^nti. Despre astre şi ^edpţe. el(t 

mente. 



L'aerc, l'arîa. 




Aerulfl. • . ^ 


II foco, fa6co. 




.Focultt. 


L'acqua. 


î. ' 


Apa. 


La terra. 


. - 


;Pâmgntulfl. 


Ii sole. 




S6rele. 


La luna. 




. Luna. 


Le stelle. 




. Stellele. 


I pian^tî. 


• ' 


Planetele. 


La luce. 


' 


Lumina. 


Le tenebre. 


: ' 


)!ntunericulfi. 


Le niivole, nubi, 


i iiAg0lh, 


Norii. 

Digitized by 



Google 



II ventQ. 

La pi6ggia^ piova. 

La grăndine. 

La neve. 

n gelo.. 

II ghiaccîo, diăccio. 

La rngiâda. 

La ndbbia. 

II calore, ii caldo. / 

II freddo. 

11 vap6re. 

L'arco-baldno, Firide. 

li lampo, bal^no. 

II tu6no. 

II făimine. / ti.': 

Ii temporalei. 

II ttijc^iu^-. , ., 

II terrembto. 

II dîltivio, 

L'inondazi6ne. , 



CAPO in. ;• 
De pttnti cardinali. 



. nil}/! 



-.17- 

,/ Grândinea. 

^ Nevea [zăpada]. 
r ...'!. Q^ruia. 

■ : Ghiaţa. ^ . ,, , 

• \ ^^^' .u^.r.'r A 

. ' :,i Nebula [c^ţa]/ , ,lu /ao''. 

. j Câldura, , caldulfl. ' ]^ \ - . . ^ J 

.;;/ Friguifl . .;,, .,,*;- j 

. ffVaporele [aburttlil]. .,;,,j: . .^, j 

Curcubeulfl. 

Fulgerulfl. 

Tunetulfl. 

Fulminulâ /[t|fţ^i)6tţil(l]. 

Vigelia. 
,; TjarWţ^ [yjS^qtfl ipr^ tare^]{ 

Culremurulu. 
,. . \ Diluviulfl [potopultl]. ,i,,^î.î î 
- . Inuudaţinnea. , i . r: '' 



•'. CAPtr iTi.'i'.'''.'^.; 

Despre punturile cardinale. 



L oriente-il levânte-reat. Orientultl-rea&pitulu. 
L'oceidiJnţ^ilţqaeqte'rovest Occidenţu|^a||jiipialŞ. 
II mezzodl , mezzogiorno-ai- Mi^(}ă-^i-austrulâ. 

II aettentrione-borea nord. Mi^^a-nopte-criveţulu. 

CAPO IV. ,,,';;;:«■;; 



■ ■ : 1 , :j 



:i , .1 



De* mesi dell'ş^o.j .', Despre lunelţt 



II 
r.A 

oii.oi'ji \l 



Gennăio-genpwfPK.f ..: i'iGennarti. ,,,^.^ jj^ «,..ioi" •! 

2 
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Febbrăio-febbrăro. ' 


Febbrariî. , ' ' 


Marzo. ' ' 


* Martie. ' î • • 


AprHe. 


, Aprilie, ' ' ' ' ' 


Maggio. 


Maia. ' ! 


Giugno. ' 


Jiiniu. 


Luglio. ' 


' luiîfi ^ ' ; '^ 


Agâsto. 


Augustii. ' j 


Sett^mbre. 


Septembre. ' ' ' ' 


Ottdbre. 


Octombre. ' " ■ ' *' 


Novembre. 


Novembre . « .| 


Decembre. 


Decembre- 


CAPO V. 


CaPU V. ' 


De' giorrtî della setKtnânn 


Despre filele septemânel.' 


Lunedi. 


Luni. * ' -• ' 


Marted\ 


Marţi. 


Mercoledl. 


Mercurl. 


Giovedi. 


Joul. 


Venerdi. 


Vineri. 


Săbbato. • ' ' 


Sâmbătă. ' - 


Dom^nica. 


Duminică. . 


CAPO vr. 


' ;VCAPtr;Vr. - ' • 


Del tempo e delle atagipni. 


Des^pre tîfdpuUl si se8<5nele. 


U s^colo. 


Secululd. 


L'anno. , . 


Annulfl. . ^ . 


11 lustro. ' 


Lustruia [binif anul]. 


11 mese-luna [poet]. 


Luna. 


La settimâina. 


SeptemânW *' 


11 giorno. 


Dioa. 


11 giorno di feata. '^ 


'ţ)ioa de serbăfdK; '"' ' 
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II gîorno di* Iav6r*. ' 

Un'6ra. ' ' 

Una mezz'ora. 

Un quarto d'ora. 

Tre quarti d'qra. 

Un minuto/ * ' 

Un mom^nlo. 

Un istânte. •• ' . ■ ' '-''. "' ' 

Ieri. 

Avantieri. ■ ■- '\ - 

Ieri raltro, Taltrl^ri. j • 
Domkni, diraâne. 
Poi dimâne, posdomănî. • ^ 
Oggi a otto • ' 

Lunedi a quindeci. 
Stamknfî, questamattîiift, sta-- 
îriattina^ 
Slasdra, qtlesta" s^ra. • ' ' 
A mezzodl, â îhiezfza gîorno". 
Dopo pranzo. • '* ' ^ 
La notte.^ • ' ' ^. \ 

Dopo oena. 
A mezza notffe, ^ ^ ' ' 
L'alba 1 ^ '; ' 

L'aurpra ) . . / . 

II levăr del sVSle. / . *' ' 
U trdmohUr del solef.^ 
II mattîno, la îfiattîna. 
La primavrj^ra. ' 
L'eătaţe, reşlâ. 
L'anfîînno ' ; ' - '; '^ 
L'iv^nol'fnveî'rip. • •" * ' 
L'equîtf6zîo di' priixiavet'â. / 
L'eqttinbzio di antfinnd. ' 
II solstizic dVstâte. '^^ " 
II spfetizîo d'JVei'.no. ^ ''• ^ 
II princîpîol '' - ' ' ' '' 



•'î'> 



ţ)ioa de liicm. 
Uă oră. 

Uă jumătate de oră. 
Unu patrarfi de oră. 
Trei pătrare de oră. 
Unft minfiitfi. ' 
Unfi iBomenţlS. 
Unu'mHtantfl. - ' ' ' ' "' 

Asta^tJ! ' ^ 

lerî. 

A l'altă-ierî. .- 

Mâne. . 

Poîmâne. ^ / 

De astă-^î înlr'uă seţlemână. 

De luni în doua septemânl 

Astă-^i de dimineţi. ' 

Astă s&ă, dik^ră. * 

La amia^i: ' 

Dupo prân^a: ' 

N6ptea. - ' 

Dupo cină. 

La mifS^ă n<îpte. ' •; • 

Aurora. 

Resâritulfi $t5rfelul. • 
Sfînţitulfl sbreluî. 
Dimin^ţa. ' , 

Primăvara. ./ | 

Estatea, vdra. • . ' 
T6mna. 
lai^na. •'.'•■ 
Equitioîîiltti prîînăv^rîî/ ' 
Equinoxîttlft t6mneî. ' ' 

Solsfi^iia verii. , ' ^ 

SolsliţiuM iernîî. ^'' ' ■ ; 
Incepufdlâ, ^ 
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II mezzo^ la metâ. 
La fine. 



Mi^loculfi, jumătatea. 
Finitulâ. 



CAPO VIL 



capG vii. 



Delle feste e deVtempî piâ Despre serbâtorîle şi timpurile 
rimarch^voli deira,flno. mal însemnate ale anoulut 



II Natale. . 

II capo d'anno. 

UEpîfania. 

La Oaudelâra^i la PurificAzi<5iie 

II carneval^. 

II mar£edi graşsb. 

La qnar^aima. 

L'AnnunziazWne. 

La Dom^nÎQ^ delle palme. 

La settimăna sânta. 

IJ giovedi santo. 

II venerdi sahto. 

La Pasqua \ 

Lă dom^nica. in albiş. 

UAscenşione. 

La Pentecoste. 

ir Corpus Damini. 

L'Assunziâue, 

11 di d'ognîssanti. 

11 di de' morii. 

La festa di S. Mîchele. 

La festa di S. Nîccola. 

La festa di S^nto Stefajio* 

La fetita 4i S. Gîovânni. 

La festa di S. Ant<$nio. 

La festa di S. Giuseppe. 

La festa di S. Marco. 

La festa di S.Pietrpe Paplo* 

3anta Măria. 



Orâciunulu. 

Annulu noâ. 

Bobot^za. 

întîmpinarea Domnuluî. 

Carnavalulfl. 

Lâsatulîl de secu, 

Postula. 

Buna Vestire. 

Ditminica floriloru. 

Septemâna mare. 

Joui mare. 

Vinerea mare. 

Pascile. ^ 

Dum i Mica lui Toma. 

îhâlţafea; 

Rusaliile. 

ţ)ioa Domnti)uî> , 

Addormirea Maici D-luI. 

pioa tutorâ sdnţilorâ. 

ţ)ioa morţilorO. 

Serbit6rea S-lui Mihaitu. 

Serbat 6rea S-luî Nicolae. 

Serbăt6rea S-lul Stefaufi. . 

SerbAtârea S lui loannâ. 

Serbăt6rea S-luî Antoniu. 

Serbăt6rea S-luî Joşeffl. 

SerbătiJrea S-luî Marcu. 

Serbătdrea S-luî Petruşi Paul. 

Sânta Măria. 
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L'avvento. 
Ma mietitura. 

II ricolto delle biade, de' ee 

reali. 
La veod^minia. 
U ricolto dellc olive. 



Postulu Crăcianuim 
Secerişinlii. 
Oullesulfl bncatelorâ, 

Ottllessulu vielorâ» 
CallesBulQ mâslitieiortf. 



cerea- 
l6jotfl. 



CAPO VIII. 



CAPtJ VIIL 



Di tutfe 



le parti del corpo Despre t<Ste părţile corpnlwî 
mnano. nmntifi. 



II capo. 


Capulu. 


11 volto, ii viso, la taccia. 


Obrazulâ, chipulO, fagia. 


La froiite. 


Fruntea. 


Glf occhi. . 


Occhii. 


Le orecchia. 


Urechile. 


11 naso. 


Nasulfl. 


Le narici, le nari. 


Nările. 


La bocea. 


Gură. 


Le labbra. 


Buzele. 


II mento. 


Bârbia. 


I capelH^ 


Perulii. 


liC ciglia. ; 


Genele. 


ha sopracci^lia. 


Sprengeneie. 


11 crânîo. 


Ţ6stH. 
CSfa. 


La nuca. 


Le tempia. 


Tâmplele. 


11 cervMIOi.il c^rebro. 


Creerele. 


Le mascelle. 


Mâaellele. 


I denti. 


Dinţiî. 


La lingua. 


Limba. 


Le gengîve. 


Gingiile. 


II palâto, ii cielo della bocea. Cerulfi gnreî. 


La barba. 


Barba. 


I muatăcchi. 


Mustăţile. 


n coUo. 


Gâtulfl. 


. ■ 
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11 gorgozziile. 


Gâtlegiuia. 


Li'esdfago. , . . 


înghiţitdrea. 


11 pett). /. . . 


Pepţ^lâ. . . ' î 


I polm^nî. 


Plemuniî. 


11 cu6re. 


Inima. 


Lo stdmaco. 


Stomaculu. . . : 


Le cdstole. 


Coatele, » 


11 ventre, la pancia. 


Pânticele, burta. 


n f^cato. 


Ficatuhl. 


lîseno. 


SânulQ. . , î; . 


11 bellico, rumbilico. 


Buriculfl. 


Le viscere, le ioteriora, gl'- 


Meţşle. 1 ' 


intestini, le budella 




II fiele, la bile./ 


Fierea. 


La vessica. 


Beşîca. . 'f 


La matrice, l'ilterq. , 


(Mitra. . • • : . . ^ : 


11 chilo. 


Chilulu. 


11 sangue. 


Sângele. ^ . , 


Le vene. 


Vanele. i 


Le art^rîe. 


Arterele. . . :: 


I nervi, i ti^ndinî. ; . 


Nevrele. , . j 


I miiscoli. 


Muşchii. .1 • 


11 grasso, Tadipe. 


: Grăssimea. 


La linfa. 


..J^infa, umez^la. , • 


Le membra, i membri. 


Membrele, mădulările. 


11 midoUo^ la midolla« 


.Meduva. 


11 muco. 


Muciî. 


La mucositâ. • 


^Flegma. • . ; , * 


La membrana. 


Membrana, pelle subţire* . 


Le lâcrime. 


iacrimele. . . ' 


La saliva, le bave. 


Balile. 


Lo sputo. 


Scuipatuifl. 


L'orina. 


PişiatulQ. 


La pelle, la cute. i 


Pellea. 


L'epid&mide. 


Epidermulfl, pelliţa cea sub- . 


' 1 


ţirp. 


La carne. 


Carnea. 


U pelo. 


Floculfl- 


1 p6ri. 


Poriî. . . 
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I piede« 



Le unghie^ 

Le pălpebre. 

II latte. . ^ ; ; 

11 sua6re. 

Lfiîmâiio, lapalmn lăeUa iqşiia 

Le dita della, Q)aiiiO« 

11 pugno. 

II polso. 

U braccio. 

Le »palle. 

I/6mero. î 

La gpioa doraale. 

Lo spinale^ ii dorso. 

11 pede, ii piede. 

La pţanta del pi^de. 

II qiall^olo, lâ noce del 

II calcâgno. 

Le dita del pî^i^, 

La gamba. 

La cosei a« 

îl g6nut9.. . .... 

II gin6ccbio. 

L'aBcella. 

L'anca. 

II pollice; 

LMndîce. 

Lannnlare. 

L^angiiinaglia. 

'La fame. 

La sete, 

Ln respirazidne. 

La digestidne. 

11 sonuo; 

II sorriso. 

II sospiro. 

La voce. ... . ' r 



/ ' I* 



Uughiele. 

Plopele occhilorQ. 

Laptele. ' / [ r 

Sudiîrea, 

Mâaa^ palma mâne!. 

Degetele mân^« , 

PumnuW. 

pulsulfl. 

Braşiultl. 

Spatele. 

ţJmerulâ, . ... 

Şira spinării. 

Spinarea. 

Piciorultt, «. ;.. 

Ţalpa piciorului. 

Grlesna piciorului, 

Călcâiulfi. . 

Pegetele piciorului. 

Craculti. 

Cesvîrtea. 

CotiiJtt. .'.'.. . 1 

Genuccbiulâ. .. , , . 

Subţi6ra. 

Şioldulfl. 

j^usulfi, degeluhl ;CţlJO mare.' 

^ret&torulil. 

ânelarulfl*. 

Vintrele. 

ţ^amea. 

Setea. 

Respiraţiunea, resuflarea. 

Digestiunea, mistuirea* 

Somnultt. ( . , 

Surîsulâ. 

iJuspînuIfl. 

/Vocea, 
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CAPO IX. CAPCr IX. ' ' 

Delle qaalif&"6' miirfettfe del': be8plre<(itia1itft|!le $t UM(^ 



La statura. •['']' 


' Talia. 


• 


L'aspetto. '"• 


îtifăţişiareli. 


i' ■*"* 


La bellezza^ beltâ. ' < - 


Frumuseţa. 


% ' '■* 


La pallîd&za, ii pall<k«:* 


■ îngălbinirea. 


:f ''i-r . ■ 


La sanită. .. « ^ 


Sănetatea, -. 


' .*'.:''• : 


La grassezza. * 


'Grăsulia. ' ^ 




11 vigore, la vîgorîa, • '' 


* Vigorea; /"'' ' ^ 


' .'1 ■• - 


La robustezza. ; ; 


Puterea. ' . ! > 


Î; . ' ; » 


La fortezza. ' .. - • 


•;• Tăria. ' • ^^^ •• 




Uinfermitâ. ' '• ' 


^Infirmitatea- 




La cecită. tl'^:■/^: ; :>:».*•• 


Cecitatea; orbi*, i • 


• ' *' '. 


La sordită. 


^Surditatea, 


'■'"■' ' . ■' ' 



Le grinze. ''^!!^/ * Sbârciturele. *« 

La deformitâ^ la bruttezCa. ' Deformitatea^ urîciuctea. 
La fiacchezza^ ma^e^zai Slăbiciunea. 
La ^raffiatiira. Sgăriătura. 

II singalto. singhiozzo: SughiţuIS. 

Laf'Storfeititria. : * - - Scrintirea. • 

La contusione, ^ '7 -^ ^'^trivdla. . 
La vertigiiie. . !: i ! > Am^ţdla. 

Leşinulfl. 

Epidemia. • 
' Frigurile- 

Fiorulfli 
' burerea. 



Lo svenim^nto. '^ 


L'epidemia. 


La febbre. 


11 brivMo. •' • ' i' -' ^' 


Il.dolcîref. ' ' '- .i. -i - 


La ferita 1 - 
La piaga. J ^'' ^ 


La cancrena. -' •' 


L'apostema. 


La rogna. 


La tosse. 


11 catarro, Ia flussidne. 



.»• .< 



Rana. 

Cangrena. . 
' 'Âpostima [buba care odce]. 
Ruia. 
Tussea. 
Guturaiulâ. 
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II reumatismo. 
II raffireddiJre.. 
La raac^dine. 
La c^lio^ • 
L'apoplessia* 
LMdropisia! 
La pleurisia. 
La paralisia. 
La convalsione. 
II pedigndne. 
II callo.. 
La podagra. 
Le emorrdidî. 
L'^rnia; 
La volătica^ 
La 6carl&ttina | 
II vaiu6lo, \ 
La peste/ 
L'agonia. 
La tnorte. 



Revinatismulfl. 

Beciala. 

Răguş^la.» 

Colica.- 

Apopleesia. 

Idropisia. 

PlevrUia. 

P^ralifiiia, 

Oonvulaianea. 

Degerâtura. 

Negutfl. 

Podagra. 

Trâiişiî. 

Boşorogirea. 

Pecinginea. 

Versatulft. 

' Ciuma. , 
Agonia. 
Mdrtea. 



CAPO X. 

Della vita umana. 

L'^tă, etatş. ^ 

La nascita, nativitâ, il nasci* 
* • m^nţo. 

II creseim^nto. 
L^infănzia^ Ia puerizia, ) 
La fanciullezza. I 

L'adoleac^nza. 
.La gioventu, gîovinezza. 
La vîrilitâ.. . 
La maturitâ. 

La.vecchidzzai vecchiăia. 
La caducitâ. * ) 
La decrepit^zza. j 



CAPO X. 

Peapre viaţii uipană. 

Etaitea. ... 

Nascerea. 

Crescerea. . 

CopîUâria* '' 

Flăcăia. 

Juneţea, tinereţea. 

Bărbiţia. 

Maturitatea. 

Betrâneţea. 

SUbiciuneti betrflneţelortl. 
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CAPO XL 



CAPU XL 



Delie qualită dello spirite e Despre qualitâţile spiritDiuI 
âeli'aDimo. şi inimel. 



La savi^zza, sagg^^za. 

La sapienza. 

La prudenza. 

Uimprudenza. 

La ragione. 

II raziocîuio. 

L'attenzidne. 

La rifles8i(5ne. 

L'applicazidne. 

La meditazi6ne. 

L'ambizi6ne. 

La superbia. 

L'orgugUo. 

La volonlâ. 

La oapacită. 

L'JDtellîg^nza. 

La coscienza. 

La cognizi6ne. ( 

La couosoen'zst. \ 

Lerudizione. 

L'iraaginazidno. 

La fantasia. 

II capriecio, 

La stoltczza, stoltizia. 

La pazzia, la mdttdzza* 

L'abilitâ. 

La fierezza. 

La c61Iera. ' * 

L'ira. 

La mania. 

La malizia. 

La furb.eria, 

L'ingănno. 



r Inţellepciunea. 

Prudenţa. 

Imprudenţa. 

Raţiunea. 

Raţiociniuiâ. 

Attenţîunea. 

Reflessiunea. 

Applicaţiunea. 

Meditaţiunea. 

Ambiţiunea. 

Mândria. 

Orgolitilfl. 

Voinţa. 

Capacitatea. 

Intelligenţia. 

Consciinţa. 

Cunoscinţa. . 

Erudiţiuneâ. 
Imaginaţiunea. 
Fantasia. ' 
Capriciulii. 
Stuitiţia. 
,• Nebunia. 
Abilitatea. 
Mândria. 
Superarea. 

Mânia. 



Jnşellătoria. 



' i : . I 

/* 1 
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La fr6de^ la frinde. 


Viclenia. 


La verit^: 


Veritatea. • - 


La falsitâ. 


Falsitatea. 


L'ignoraiiza. 


Ignoranţa., . 


11 pensi^rp, l 
La cogitazione. [ 


Cugitaţiunea, cugetare*. 


La memdria. 


Aducerea a mmfe. 


L'oblio, roblivi6ne. 


Uitarea. 


La melancolia. ' 


Melancolia. 


La tristezza. 


. întristarea. 


La vanitk. 


Vanitatea. 


La raenzdgna, i) mendâcioJ iij. . 
Labugia. ... - {Mincmnca. 


La calunnia- 


Galumnia. . . 


La perfidia, ; . 


Viclenia. 


La maldicenza. ( 
La diffamazi(5ne. [ 


Defăimarea. 


La modestia. 


Modestia, 


L'umiltâ. 


Umilinţa. 


La docilitâ. 


.Supunerea. 


11 pregiudizio. ' 


Prejudiciulu. 


La persuasiune. 


Persuasiunea. 


L'eloqtr^nza* 


Eloquenţîa* 


La convînzi6ne. 


Convicţiunea. 


La creduli ta. ' 


Gredulitatea. 


La incredulîtâ. 


. Incredulitatea. 


La perversitâ. 


Inreutăţîrea. 


La răbbia. 


Turbarea. 


La risoluzîone. 


Resoluţiunea. 


La rassegnazîone. 


Resignaţiunea. • 


La severitâ. î 


i Severitatea. 


L'austeritâ. 


' 'Austeritatea. . 


La blandizia, blanderaa. 


' Blândeţea. 


La clem^nz^a. 


Clemenţa. 


L'indulgenza. 


Indulgenţa. 


La certitudine, certda«a; 


- Siguranţa. ^ 


Lincertitudîne, incertdzza* 


Nesiguranţa. 


Jih fede. 


Fidea: 


La credenza. 


Credinţa. 
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La simulaziâne. ( 
La âi88imulazi<5oe. I 
La diligenza. 
La Bttiâio. 
La negligenza. 
La cura. 

La qui^te, qmet&âin.e. 
LlDquietuâine. 
. La tranqmllită. 
La calma, | 
La booaccia.| 
La meraviglia. 
Lo stap6re. 
La letizia, Tallegrezza. 
II găn^io, ilgiubilo, la gi6ia. 
L'eqiţită. 
La giastizia. 
L'iniquitâ. 
LMngiustizia, 
II giudizîo. 
La pietă. 
L'empiet&. 

La ^eatrezza, desterită. 
La sensibilită. 
L'affabilitîi: 
L'affezidne. ' 

L'afflizi6ne. 
L'amiciziş. 
L^inimicizia. 

L^aspettazione , espettazione. 
L'avarizia. 
La bestia lită. 
La benefic4nza. 
L« bon ta. 

La caritâr, * 

La ci vi lită, Turbanită. 
La corapa69i<5ne. . 
La .c6mpiâc<6nza. . 
La confiddnza. 



Simulaţiunea, prefăcetoria, fâ« 
ţiărnicia^ 
Diligenţia, îcgrigirea. 
Smâiuld. 

Negligenţia^ netngrigirea. 
Grigia. 
Liniştea, 
Neliniştea. 
Tranquîllftatea. 

Liniştea. 

Mirarea. 

încreminirea. 

Vesselia. 

Bacuria. 

Equitatea. 

Justiţia. 

Iniquitatea. 

Injustiţia. 

Judiciulfl. 

Pietatea, evlavia. 

Impietatea, lipsa de evlavia. 

Desteritatea, îndemânarea. 

Sensibilitatea. 

Afabilitatea. 

Affecţiunea. 

Afflicţiunea. 

Amiciţia. 

Inimiciţia. 

Aşteptarea. 

Avariţia. 

Dobitocia. 

Binefacerea. . 

Bunetatea. 

Caritatea. 

Oivilitatea. 

Compassiunea. 

Complacenţa. 

Confidenţa. 
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La fidiicia. 

La costai) za. 

.11 conteDtam^nto.| 

La contentezza. \ 

II corăggio6 

II tiradre. 

La viol^nza. 

11 disgasto. 

II dibpdţto. 

La dÎBperazidne. 

La delicatezza. 

II disinteressam^nto. 

Il.deaid^rio. 

La satisfazidne. 

L'obbedi^oza. 

La disobbedienzâ. 

La dîscrezi6ne. 

II dîtbbio. 

La durezzâ, ia durită. 

L'egoismo. 

L'incoraggiam^Dtb. 

Lo scoraggîamento. I 

Lo scoramento, \ ^ 

L'entusiaamo. 

L'invidia. 

L'eaatţâzza. 

La debol^zza. 

La fiperaBza. 

La stima, restirnazidne. 

La fermezza 

La fer(îcîa, ferocitâ 

L'adulazîdne. 

La sîivcprită. 

Lamabiiită. 

La generositâ. 

L'ospitalită. 

La fnigalitâ, 

L-ain6re. 

L'odio. 



încrederea. 
Constanţa, statornicia^ 

Mulţumirea. 

Curagiulâ. 

Temerea. 

Violenţa. 

Deagustulfi. 

Necazulti. 

Dîsperaţiunea. 

Delicateţea, 

Neinteressareă. . 

Dorinţa. . 

Satisfacţiunea. 

Ascultarea^ 

Neascultarea. 

Discreţiunea. 

Îndoiala. 

Duritatea, tărîraea; 

Egoîsmulfl. 

Incuragiarea. 

Descuragiarea. 

Entusiasmulâ. 

Invidia, râvnirea. 

Esactitatea. 

Slăbiciunea. 

Speranţa. 

Stima. 

Fermetatea. 

Ferocitatea.. 

Linguşirea. 

Sipceritatea. 

Amabilitatea. 

Generositatea. 

Ospitalitatea. 

Frugalitatea. 

Amorultl. : 

Ura, odinlu. 
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L'on6re. 

L'amanîtă. 

L'inumanîtâ. 

La pazienza. 

L'impazienza. 

La vergogna. 

La gratitudine. 

L'ingratitilidine. • 

L'innoc^nza. 

La colpa. 

L'insol^nza. 

La petulănza. > 

L'istinto. 

L'intrepiditâ. 

La trepîdazi6ne. 

La gelosia. 

La viltă. 

II val6re. 

La Hberalită. 

La lealtâ. 

La cattivdria. 

II malcont^nto. - 

La niollezza. 

La scîocchezza. ' 

U6z\o. 

La passidne. 

II patriotismo. 

La perseverânza. 

La pietk. 

La prodigali â. 

La prontitîidîne, prontezza. 

La râbbia. 

II rammârico. 

II pentim^nto. 

La penit^nza. 

II piac^re. 

U piacim^nto. 

II dispiac^re. l 

II dispiacim^nto. \ 



{■ 



Ondrea. 

Umanitatea. 

Inuman îtatea. ' 

Paţienţa. ^ 

Impaţienţa. 

Ruginea. 

Gratitudinea 

Ingratitudinea. 

Innocenţa. 

Culpa, vina. 

Insolenţa. 

Obrăznicia. 

Instinctul ii. 

Intriepiditatea» 

Trepidaţiunea. 

Gelosia. 

Viltatea. 

VaI6rea, 

Lîberalitatea. 

Lealitatea. 

Reutatea. 

Nemulţuroipe». 

Mollicîaoea. 

Neghiobia. 

Oţiulu, lenevia. 

Passiunea. 

Patriotismiilu. 

Perseveranţa, stăruinţd. 

Piet^t^a, mila. 

Prodigalitatea, risipirea. 

Promptitudinea,' graba. 

Turbarea. 

Mâhnirea, 

Căirea. 

Pocăinţa. 

PUcerea. , 

Neplăcerea. 
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La ripngQanza, reţiugnanza. 

La decîsî6ne. 

La. rîsoluzîone, resolttsâ^ne. 

La rasse^nazidne. • 

II riapetto. 

II rit^gno. 

Lo, sdu, ii zelo. 

L'auguriu. 

La tener^zza. 

La timidită. 

La tolleranza. 

La soffereuza. 

II torraento. 

La vanitk. 

La vend^tta. 

La magnanimitâ. 

La vîvacilâ. 

La voluttâ. 

La virtîi. 



Repugnanta. 

Decîsiuned. 

Kesoluţiunea. 

Resignaţiuiiea. 

Respectulu. 

Sfiala. - 

Zeliilâ. 

Auguriulii, urarea. 

Dragostea. 

Timiditatea. « 

Toleranţa. 

Suferinţa. 

Chinuirea. 

Vanitatea. 

Kesbunarea. 

Mărinîmirea. 

Vivacitatea. 

Voluptatea. 

Virtutea* 



Dei sen^i del c<>rpo. 



La vit>ta. 
L'udito. 
L'odorâto. 
II gusto. 
11 tatto. 



Despre sensurile corpiilnî. 

Vederea. 

Au^ulu. 

Mirosulu. 

Gus tulii. '. 

Pipăîreă. ! 



CAPO XII. 



CAPtr XfL 



Delle veatimenta da uomo. Despre .vestîmtente ■ [înbrâcă- 

minte] de bărbatfl. 

• ■ . I . 

L'abittf, Haina. 

II soprâbito. * Surtuculfl. 

II 8oprabit6ne. Paltonuliî. 
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I calz6ni. 

Le scarpe, gli stivâJi, , 

II capp^Uo. 

I guanti. 
La mănica. 

II coliăre, collaro. 

I bottoni. 
L'abbottonatura* 
La scarsella^ 

La cappa, ii tabărro. 

II cappotto, ii cappottino. 
II mant^Uo, ii ferraiatSlo. 
La veste da camera. 

I calzon^tti. 
U berretto. 

II berrettîno. 
La cravatta. 
II fazzoletto. 
La camicia. 
Le oalz^tte. 
Le legaccie. 

Le pantofole, pianelle. 

L'unifdrme. 

La spada. 

II portaspada. 

Le apalline. 

L^elmo, ii cimi^ro. 

La celata. 



..{, 



Pantalonii. 

Cişmele. 

PAlI&ria. 

Mânuşile. 

Mânica. 

Gulerulfl. 

Nasturile. 

Inchieătura. 

BuzunarulQ. 

Mantaoa. 

Halatulu. 

Ismenele. 

Şiapca. 

Scufa. 

Basma de 

Basmaoa. 

Cămaşia. 

Ciorapii* 

Leg&tucele. 

Pantofii. 

Uniforma, 

Spada. 

Centuronuia. 

Epoletele. 

Casca. 



j , 



CAPO VIII. 



CAPtr XIII. 



Delle vestîmenta da donna. Despre vestimente [îmbrăcă- 
minte] de femcOf 

La veste. . Rochia. 

II cappellino, cappell^tto. P$llăr}6ra. . 

La scuflSa. ' Scufa. 
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La mantiglia. 
U fazzolett6ne. 
Le maniglie. 
Gli orechini.) 

I pend^îiti. J 
La eoliana. 
La croc^lta. 

II veinaglio. 
II biistino. 

II sottan^Uo, sottanino. ' 
II grembiale, grembiule. ( 
II senale. . f 

Le scarpine. 



Pelerina. 

Şialulu. 

Brăşiările. 

Cerceii. 

Collana ^ salba. 

Cruciuliţa. 

Ventaliulu. 

Corsetulâ. 

Fusta. 

Şiorţulu 

Bottinele. 



CAPO XIV. 



CAPO XIV. 



Degli obbîetti necessarii ad 
una camera da lelto. 



Despre obiectele necessarie la 
uă odaia de culcaţii. 



II tetto 

II letticciu61o, lettîcello.) 
II lettino. / 

II pagliariceio, paglîericcio. 
II materâsso. 

I capezzâli, i guanciâli. 
Le Ienzu61a. 

Le cortine. 

La cuHâ, la cuna. 

Lo svegiiarîno, 

II tavolino. 

II candeli^re. 

La candela, 

Lo srooccoIat6îo. 

La lămpada, la lucarna. 

II lucignolo. 

I fdsfori, î solfau^lli. 

II foco, ii fu6co. 



Patulu. 

Pătisiornlu. 

Saltea de paiă. 

Saltea. 

Pernele. 

C^rciafurile. 

Perdelele. 

Legănulu. 

Orologiulfl deşteptătorii. 

Mescîora. 

Sfesaiculfi. 

Luminarea. 

Mucările. 

Lampa. 

Muculu, 

Chibriturile. 

Focul a. 

3 
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II caminetto.l 
La stufa. f 
La pal^tta. 
Le molie. 
U 8offiat6io. 
Le B^die. 

I 8eggiol6ni. 
Ii sofa, ii cauape. 

II tapp^to. 
L'armădio. 
Lo Btipo. 
Lo specchio. 
II p^ttine. 

II bacile. 

L'asciiigamano ) 

La tovaglia. / 

II sapone. 

Lo scopettîno da denti. 

L'acqua di Col6nia. 

II rasdio. 

La corr^ggia. 

La tiota. 

La BCopettH, la spazzola. 

La spHgna, la spongia. 



Soba. 

Lopâţica de ferti. 

Cleştele de focO 

F61eie. 

Scaunele. 

Fotellurîle. 

Caiiap^oa. 

Covoruifl.- 

Dulapnlfi. 

Oglinda. 

Peptenulfl. 

Leghinniilil 

Peschirulfl, ştergaruiu. 

Săpunulu. 
Peria de dinţi. 
Apă de Colonia . 
Briciulfl, 
Curea. 
Vacsulu. 
Peria. 
Buretele. 



CAPO XV. 

Delle vîvande. 

Ii pane. 

II pane bianco. 
II pf^r^c bruno, 
II paue caldo. 
Ii pane fresco. 
II pane duro. 
Ii pane di easa. | 
II pane easalingo. | 



CAPC XV. 

Despre bucate. 

Pânea. 
Pănea aibă. 
Pânea 6chiăşiă. 
Pânea caldă. 
Pânea prdspetă. 
Pane tare (uscată). 

Pânea de casă. 
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Un po* di pane. 
Un pezzo di pane. 
Una fetta di pane. 
La crosta del pane. 
La crosta di sopra. 
La crosta di sotto. 
La mollica del pane. 
La minestra. 
La zuppa 
La minestra verde. 
La minestra bianca. 

II brodo. 

II brodo sostanziâso. 

U lesso. 

II lesso di vacca« 

L'arrosto. 

L'arrosto di vitello. 

L'arrosto d'agn^llo. 

L'arrosto di castrato. 

L'arrosto di porco, 

LUntingolo. 

LMntingolo di pollo. 

Lintingolo di ănitra. 

L'arrosto di pollanca. 

L'arrosto di oca. 

L'intingolo di pîccione. 

L'intingolo di pesce. 

L'arrosto di pesce. 

II fritto di pesce. 

U lesso di capone. 

II lesso di gallina. 

II pasticcio, ii pastotto. 

Liii pasticcio caldo. 

Un pasticcio freddo. 

II presciutto, 

II caciocavallo. 

II salâicciotto.l 

La salsiccia. i 



Niţică pane. 

Uă bucată de pane. 

Uă felliă dft pane. 

Coşia panii. 

C6şia d'asnpra. 

Coşia de desubtâ. 

Mie^ula pâinii. 

Ciorba. 

Supa. 

Ciorba verde (de zarzavatfl). 

Ciorba albă (de orezu sdtt de 

grişifi s^ii de 8tellişi6re şic.l. 

Z^ma. 

Z^raa hrănit6re. 

Rasolulu. 

Rasol a de vaecă. 

Friptură. 

Friptură de viţellfl* 

Friptură de mîelu. 

Friptură de berbece. 

Friptură de porcfl. 

lacnia. 

Mâncare de puiu. 

Mâncare de rată. 

Friptură de curcă. 

Friptura de gâscă. 

Mâncare de porumbellO. 

Mânca) e de pesce. 

Friptură de pesce. 

Pescele pregitfl. 

Basoiâ de claponâ. 

Rasolu de găină. 

Pregitura, 

Uă pregitură caldă. 

Uă pregitură rece. 

Şiunca. 

Caşcavallulâ. 

Cârnatulfl. 
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Le uova, le ova. 

Le uova fritte. 

Le uova ar rosti te. 

Le uova molii. 

Le uova dure. 

Una frittata. 

II legume. 

I fagîoli. 

Le lenţi. 

I piselli. 

Le fave. 

I ceci 

I cavoli 

I cavolofi6ri. 

I carciofi 

Le pătate. 

I pomi d'oro. 
Gli aspâragi. 
Gli spinâci: 

II prezz^molo. 
Le poma. 



Ouele. 

Ouele pregite, (ochiuri). 

Ouele ccîpte. 

Ouele moî. 

Ouele resc<Spte. 

Uâ omelettă. 

Legama 

Fasola. 

Lintea. 

Mazărea. 

B6bele 

Nâutulu. 

Varza. 

Cunopidiele. 

Anghinarele. 

Cartofii. 

Patlagellele roşie. 

Sparanghelulu. 

Spanăculu. 

Petrungelulu. 

P6mele. 



CAPO XVI. 



CAPU XVI. 



II vino 
II vino 
ii vino 
H vino 
Ii vino 
T\ vino 
II vino 
II vino 
U vino 
II vino 
II vino 
II vino 



Ue' vini. 

nuovo. 

ve<îchio. 

biauco. 

rosso. 

nostrâno. 

forestiere. 

di uu anno. 

di due anni. 

di tre anni. 

dolce. 

forte. 

spiritoso. 



Viimlu 
Vinulu 
Vinulu 
Vinulu 
Vinultt 
Vinulu 
Vinulu 
Vinulu 
Vinulu 
Vinulfl 
Vinulti 
Vinulfl 



Despre vinuri 

noO, 

vecchiu, 

albu. 

roşiu. 

din ţ^rră. 

străinu. 

de unfl annfl. 

de doui anni. 

de trei anni. 

dulce. 

tare. 

spiritosfl. 
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11 vino buono. 


Vinulfl bunfl. 




11 vino guasto. 


Vinulfl stricata. 




11 vino difettoso. 


Vinulfl defectosu. 




11 vino acre. 


Vinulfl acru. 




11 vino misturato. 


Vinulfl amestecaţii. 




11 vino riposato. 


Vinulu aşe^atfl. 




11 vine limpido. 


Vinulfl limpedtl. 




CAPO XVII. 


CAPt XVII. 




Del[focoIare e degli attrezzi 


Despre vatră şi despre 


obiec- 


di cucina. 


tele cuhnii 




11 battifudco. 


Amânarulu. 




La pietra focaia. 


Cremenea. 




L'esca. 


Esca. 




11 solfo. 


Puci6sa. 




11 carbone. 


Cărbunele. 




La fiamma. 


Flacăra. 




La c6iere. 


Cenuşia. 




II tirafu6co. 


Vătraiulfl. 




aii alări. 


F^rrele vetri pe care 
^ă lemnele. 


se aş^- 


La brace. 


Spuza. 





La braciera.l 

II braci^re j 

II vaso, ] 

La pi'gnatta 

La p^ntola 

La m^stola. 

La casser6la. 

La sartăgine, ia pad^Ua. 

II tcgăme. 

U coperchio. 

La caldăia. 

La catena di fu6co. 

Lo spiedo. 



Mangalulu. 

Olă. 

Lingura de 61ă. 
Tengerulfl. 
Tigaia. 
Oratiţa. 
Capacnlfl. 
Căldarea. 

Lanţulfl de care s'atârnă căl- 
darea. 
Frigarea. 
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La graticola. 




Grătaruia de friptură. 


La graftnofia, la 


grattacâcio 


. Rădătdrea, 


11 Mortâio. 




Piuliţele. 


U pest^Uo. 




Pisălogulâ. 


La madia. 




Căpesterea. 


La radimadia. 




Grişca. 


11 treppî^, ii trepiede. 


Pirostriele 


11 forc6ne da tirar fuorî la 


Furculiţa cu care se 8c6te 


carne. 




carnea. 


11 coltellaccio datagliâr carne 


. Cuţitulu mare cu care se taiă 






carne. 


La staccîo. 




Sita. 


La scod^ila 




Cianaeulâ. 


n tino. 




Putina. 


Degli obietti 


di tâvola. 


Despre obiectele de m^să. 


La tovaglia di tâvola.l 
11 raensâle. ( 


Fagia de m^să. 


11 tovagli6lo. 




Şiervetultî* 


La salica. 




Solniţa de sare. 


La pepidra. 




Pi perniţa. 


L'oliera. 




Untii-de-lemniţa. 


L'aceti^ra. 




Oşeterniţa. 


La pvisâta. 




Tachfiraulfl. 


La forch^lla. 




Furculiţa. 


II cnchiăio. 




Lingura. 


11 coltello. 




Cuţitulfi 


11 bicchidre. 




Paharul ti. 


La caraffa. 




Carafa. 


Tift boccia* 




Sticla. 


11 pîatto. 




Farfuria. 


11 tondo. 




Talerulu. 


La ziippi^ra. 




Castronulu. 


La guanti^ra. 




Tava. 


La gnantieruola. 




Tăviţa. 


La caffetti^ra. 




Caferniţa. 


Tia chicchera. 




Ceşca. 


U cucchiaino. 




Linguriţa. 


La zuccheridra. 




Zaharniţa. 
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La cioccolattiâra. 
II ciotoiîno. 
II piattino. 



Ciocoiatniţa. 
C^şca mare. 
Farfuri6ra. 



CAPO XVIII. CAPtJ XVIII. 

Delle parti di una casa. Despre părţile unei case. 



Le fondamenta. 

I muri. 
Le paraţi. 

La scala, la scalinătn.) 
La ^radinâta. j 

II port6ne. 
La iegui^ra. 

La corte, ii cortîle. 

II pian terr^no 

II primo piano. 

II aecondo piano. 

L'appartamento. 

II corrid<5io. 

La sala. 

II sal6ne. 

La stanza 1 

La cambra) 

Lo stanzîno) 

II camerinoj 

II tavoldto. 

La soflitta, ii solăio. 

II tetto. 

II camino. 

II forno. 

La fin^stra. 

I vetri. 



Fundamentele. 

Zidurile. 

Păreţiî. 

Scara. 

Porta. 

Lemnăria. 

Curtea. 

Catulu de josti. 

Catnlfi ânteiti. 

Catultl ahl douliea. 

Apparfaraentulfl 

Prividorulu. 

Sala. 

Salonula. 

Odaia. 

Odăiţa. 

Pardos^la cu scânduri. 

Tavanulu. 

Acoperîşulfl casei. 

Coşiulfl. 

Cuptorul fi. 

Ferdstra. 

Giamurile. 
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CAPO XIX. 

Di alcuni obietti necessariî 
ad nn uomo. 



OAPU XIX, 

Despre nisce obiecte neces- 
sariî unu! omâ. 



II bast6ne. 

II parăcqual 

L'îmbrdlla j 

II paras61e| 

L*ombrella | 

Gli occhiăli. 

La lente. 

II fazzoletto de naso, 

II fazzoletto bîanco. 

II porta-sîgari 

La pipa. 

La tabacchi^ra. 

Lo stuzzicad^Dti. 

Lo stuzzicaori^cchi. 



Bastonulu. 
Umbrella de pl6iă. 

Umbrella de «6re. 

Ofth iei arii. 
Ochianulfl. 
Basmaoa de nasâ 
Battista. 
P6rtă-sigările. 
Ciubuculu. 
Tabachera. 
Scobitorul de dinţi. 
Scobitorulu de urechî. 



CAPO XX. 

Di alcuni obietti nece*3sarii 
ad una dama. 



CAP XX. 

Despre nisce obiecte neces- 
sariî unei dame. 



11 velo. 


Veiulu. 


II baule. 
L'aco. 


Sepetulfl. 
Aculu. 


11 ditale. 
11 cuscinetto. 
Le f6rfici. 


Degetarulfl 

Perniţa. 

FiSrfeciie, 
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CAPO XXL 



CAPtr XXI. 



Degli obietti necessării allo Despre obiectele necessarîe 
stildio ed alia scriitura. studiului şi scripturel. 



II libro. 

II libretto, ii lib^rcolo. 

II volume. 

II f6glio. 

Le pagina. 

La biblioteca. 

L'6pera. 

L'opuscolo. 1 

L'oper^tla, l'opericciudla. ) 

U calamăio. 

L'inchiâstro. 

L'arenaru61o. 

L'ari^na. 

II polverino. 

L'ostiaru61o. 

Le dstie. 

La penna. 

La peune di 6ca. 

Le peune di aeciăio 

II temperino. 

La carta. 

II quaddrno. 

La matita, ii lapis. 

La riga. ii r^golo, ii quadr^llo. 

La st^eca. 

Ii compasso. 

La cera di Şpagna.) 

La cera lacca. J 

Lo 8critt6io. 



Cartea. 

Cărticica. 

Volumulfl. 

F^ia. 

Pagina. 

Biblioteca. 

Opulâ. 

Opusciorulu. 

Călimări Ie. 

Cernâa. 

Nisiparuiţa. 

Nisipulâ. 

Cutia in care se punfl bulinele. 

Bulinele. 

P^nna^ condeiulâ. 

Condeele de peune. 

Condeele de ferrfl. 

Brîc^gulfl* 

Hârtia. 

Caetulu. 

Creîonulfi* 

Linia, regula. 

Cuţituia de hflrtie. 

Compassulâ. 

C^ra roşia. 

ScrîptoHnlfl, 
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CAPO XXII. 
Del parentâdo, 

Gli antenăti. 

II bisăvo. 

L'âvo, ii ndnno. 

L'ăva^ la n6una. 

II padre, ii papă. 

La madre^ la mammâ. 

I geuit6ri, i par^nti. 

II 8u6cero, 
La su6cera. 
II figlio. 
La figlia. 

II frat^llo. 

La sordlla. 

II gen^ro. 

La n6ra, la nu6ra. 

II cognato. 

La cognăta. 

II zio. 

La zia. 

11 nip6t6. 

La nip6te. 

II pronip^te. 

La prDnîp6te. 

II cugino. I 

II consobrinof 

La cugina. \ 

La consobrina.) 

II fanciuUo. 

La fanciulla. 

II marito. 

Ma moglie^ la mogli^ra. 

Lo sposo. 

La aposa. 



CAPtF XXII. 
Despre rudenie* 

Stremoşil. 

Stremoşiuld. 

Moşîulfi. 

M($şa. bunica. 

Părintele, tatălfl. 

Mama. 

Părinţii 

Socruliî. 

S6cra» 

Fiulfl. 

Fiîca. 

Fratele! 

Sora. 

Ginerele. 

Nora. 

Curanatulfl. 

Cumnata. 

Dnehiuîft. 

Mătuşa. 

Nepotulfl. 

Nep6ta. 

Pronepotultt, nepotulfl 4e ne- 

potfl. 

Pronep6ta, nep6ta de nep6tă. 

Vgrulfl. 

V^ra. 

Copiilulfl, băiat fi. 
Copilla, fata. 
Bârbatulfi. 
Nevasta, muierea. 
Soţiulfl, ginerele. 
Soţia, mirâsa. 
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II coDBdrte. 
La con86rte. 
Ii patriuo 
La matrina. 
II figli6ccio. 
La figliâecia. 



GonsortQlO. 

Con86rta. 

Naşiulti. 

Naşia. 

Finulfl. 

Fina. 



CAPO XXHL 
De' cereăli. 



II grano. 
La farina. 
La crusca. 
Uav^na. 
L'orzo. 
II 8âgale. 
La spica. 
La păgiia. 
II pi^oo. 
L'erba. 



CAPtr xxm 

Despre cereale. 



Grâulâ. 

Făina. 

Tărdţea, 

Ovăzul ti. 

Orzulfl. 

Secara. 

Spiculil. 

Paîa- 

F^nulO. 

^rba. 



CAPO XXIV. 

Delle frutta. 

L'orăncia* 1 

II portogăllo.l 

II limone. 

II cedro. 

II fico. 

II dăttero. 

La m^la. 

La pâra. 

La noce. 

La prugna^ la snsina. 

La p^rsica. 

La ciri^gia. 



CAPtJ XXIV. 
Despre fructe. 



Portocala. 

Lemâia. 

CitrulQ. 

Smochina. 

Curmala. 

Mfirulfl. 

Pâra. 

Nuca. 

Pruna. , 

Persica. 

Cir^ia. 
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11 lamp6Qe. 


Smeura. 


La fragola. 


Fraga. 


L'albicocca. 


Zarzărea. 


La gelsa.1 
La mora.j 


Duda. 


La nocella, la nocciudia. 


Aluna. 


La caatagna. 


Castana. 


L'oliva. 


Măslina. 


La cotogna. 


Gutuia. 


La mandorla. 


Migdala. 


L'uva- 


Strugurile, 


L'uva spîna. 


C6căza. 


CAPO XXV. 


CAPC XXV- 


Degli arbori fruttîferi. 


Despre arborele de fructe. 


L'arancio. \ 
11 portogallo. j 


Portocalulfl. 


U limâne. 


Lemâiulâ. 


11 cedro. 


Citruifl. 


11 fico. 


SmochinulA. 


11 dattero. 


Curmalulfl. 


11 melo. 


Mfirulfi. 


11 pero. 


Pgrulfl. 


11 noce. 


Nuculti. 


II prugno, ii susino. 


Prunul Q. 


U persico. 


Persiculfl. 


II ciri6gio. 


Cîreşîultt. 


L'albicocco. 


Zarzărulfl. 


11 gelso.l 
11 moro.j 


Dudulfl. 


11 noccîu61o. 


Alunulâ. 


L'olivo. 


Maslinnlu. 


11 castăgno. 


Castanulâ. 


II cot6gno. 


Gutululfl. 


U măndorlo. 


MigdalulA. 
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CAPA 


XXVI. 


CAPO XXVI. 


Dî alcupî arbor 


i non frnttiferî 


. Despre nÎRce arbori fări 


L'olmo. 




UlmalQ. 


La betiilla. 




Mest^cănulâ. 


11 cărpino. 
L'âbero. 
li frăssino. 




Carpinulâ. 
Arţarul 6. 
Frassinulfi. 


II ciprdsao. 
H faggio. 
II tasso. 




Cipressiulu. 

FagulO. 

Tisa, 


II pîoppo. 
11 pldtano. 




Plopulfl. 
Platanulfl. 


L'abete. 




Bradulfl, 


11 salice. 




Salcia. 


11 tiglio. 




Teinlfi. 


CAPO XXVII. 


CAPti XXVIL 


De' metâllî. 


Despre metalle. 


11 ferro. 




Ferul u. 


L'acci^îo. 
11 broiizo. 




Oţelulu. 
Bronzulu. 


11 rame. 




Arama. 


II pidmbo. 
Lo stagno. 
L*ott(5ne. 




Plumbulu. 

Cositorulti. 

Alama. 


Lo zinco. 




Zinculfl. 


T7arg6nto. 
11 plătino. 




Argintulfl. 
Platinulfi. 


CAPO XXVIII. 


CAPtr XXVIIL 


Degli 


* 1 
artişti. 


Despre artişti. 


11 pittdre. 1 
11 dipint(Sre.| 




Pictorulfl, 
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Lo scult6re. 
II figurista. 
Uincisdre. 
Lo stataărio. 
L'architetto. 
II pianista. 
II violinista. 

II flautista. 
II cantatore. 
UatWre, 
II declamatdre. 



Sculptorulti (care sapă). 

Figuristula (care face ic6ne). 

Incisorulu. 

Statuariulâ (care face statue). 

Architectulfl 

Pianistulu (care cântă la clavir) 

Violonistulfi (care cântă cu 

violonfl). 

FlautiHtulu (care cântă cu flaut). 

Cântătoruia. 

Actorulâ. 

Declamatorulâ. 



CAPO XXIX. 

Degli artcfici. 

II carrad6re. 

II falegnăme. 

II carpentidre. 

II sart6re. 

II tint6re. 

II birraîo. 

II confettWre. 

II panetti^re. 

II legatore di libri. 

II molinăro. ii mugnăio. 

II calzolăio 

L'orologi^re. I 

L'oriuolâio. f 

II magnăno. 1 

II toppalIachiave| 

II chiavaiu6Io. | 

L'orefice. 

II gioielli^re. 

II cappeilăio. 

II boitonăio. 

11 berrettăio. 



CAPtJ XXIX. 

Despre artelfiei. 

Cargtaşiulfl. 

Tâmplarulu. 

Dulgheruiu. 

Croitorulu. 

Boianginlu. 

Berarulfl. 

Cofetaruln. 

Brutarulfi., 

Legătoruljj de cărţi. 

Morarul fi. 

Cismarulu. 

Orologierulfl 



Lăc^tuşiulu 

Argintarulu. , 

Giuvaergiulu. 

Păllărierulti. 

NSsturaruia. 

Scufarulti, 
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II pannăio. 
II candelăio. 
Lo c»pazzolăio. 
Lo 8camo8ciat6re. 
II calderăio. 
II ^eraiii61o. 
II coltelldio. 
II deraiere. \ 
L'îndorat6re.| 
n fondit6re. 
U filat6re. 
II cassettăio. 
II murat6re. 
L'o specchiăio. 
II carlăio. 
Ii pellăio. 
II pentolăio 
II bottăio. 
II vetrăio. 



Poatavarulfl. 

Lumînărarulfl. 

Perarulfi. 

Ârgăsitorulâ. 

CăldirarulQ. 

Cerarulfl. 

Ciiţitarulâ. 

PoIeitorulQ. 

Topitorulu. 

Torcătorulil. 

Lădarulfl. 

Zidarulâ. 

Oglindanilfi. 

Hârtierulfl. 

Pellarula. 

Olarulfl. 

Dogarul fi. 

Sticlarulfl. 



CAPO XXX. 



CAPC XXX. 



Del le diverse condizioni* Despre diversele condiţiuni. 



II barbi^re. 

II rnacellăio. 

L'ortolăno. \ 

U giardinîere. ] 

II portinăio. 

II vetturino.l 

II vetturăle.J 

Lo '.pazzacaaiinino. 

11 postiglî6ne. 
II cocchi^re. I 
II carrozzi^re.f 
II facchino. | 
II bastaggioj 
L'albergatore.l 
II locandidre.1 



Bărbierulfl. 
Măcelarultl. 

GrâdinanilQ. 

Portarulfl. 

Câruţaşuifl. 

Coşiarulti. 
Postarulu. 

Visitîulîî. 

Hamalultt. 

Hangiulâ. 
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II cafetti^re. 
II parracchi^re. 
II droghi^re. 
II farmacista.) 
Lo speziale ) 
II pizzicăgnolo. 
II friittaiu61o. 
II fiorăio. 
II iibrăio. 
U mercante. 
U mercataDte. 
II negoziante. 
L'operăio. I 
II lavorăntej 
II pastîccî^re. 
H pescat6re. 
II trattiîre. 



Cafegiuifl. 

Peraccarulfl. 

Droghierulfl. 

Speţîenilfl. 

Băcanulu. 
Fructarulfl. 
Flori^rulfl. 
Librarulfl. 

NeguQÎătonilu. 

Lucrătorulâ. 

Plăcîntarulfl. 

Pescarulfl- 

Birtaşiulu. 



CAPO XXXI. ' 

De\r es^rcito, delle fortifica- 
' zioni, e delle operazioiii di 
guerra. 

L'artiglieria. 
La cavdlleria. 
La fanteria. 
L'artigli^re. 
Ii cavaliere. 
II fante. 
II dragdne. 
L'uBsaro. 
II lanci^re. 
II tucili^re. 
II tiratore. ) 
II bersagli^re.j 
U zappatore. 
II tamburri^re. 



CAPti XXXL 

Despre oştire, despre forti- 
ficaţiunî şi despre operaţiuni 
de resbellfi. 

Artileria. 

Cavaleria. 

Infanteria. 

Artileria. 

Căllăreţulfl. 

Pedestraşiulu, 

Dragonulfl. 

Hussarulu. • 

Lăncierulit 

Puşcaşiulâ. 

Tîratorulu. 

Săpătorulu. 
Toboşariahl. 
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II trombettiere. 
U chirnirgo. 
II veterenârio. 
I^'iatnittore* 
II reclutatore, 
II vivandiere. 
II soldato, ii milite. 
ţi regpmento. 
II battagli6ne. 
La compagnia. 
La caserma. 
La sentinella. 
Lo 3tato nttggidre. 
^ II generale in capo. 
11 maresciallo. 
II Inogo-tenente generale. 
Ii maggiiSr generale. 
II generale di divisione. 
11 generale di brigata. 
Vaiiităete. 
II col')nnello. . 
II luogo-teneate 6olo0nello. 
II maggiore. 
L'aiiitante maggi6re. 
II capitano. 
L'arma, 
L'arma tnra. 
II fucile. 
La balon etta 
La l^ncia. 
La sciabla. 
La palia. 
II cannone. 
La carabina. 
La colubrina. 

La gîberna. 
La mitragli^. 
II mortaio. 
La pistola, . 



Trombiţaşiulfl 

Hîrurgulâ. 

Veterinariulfl. 

InvăţStoralu. ' i , 

Recrutatoralâ. 

Marchetanulu. 

Soldatulu. 

Regimentulâ. 

Batalionuliţ 

Compagnia. 

Casarma. \ 

Sanlinella. . . 

Statulu majora. 

Oenerarulâ in capa. 

Mareşialuifl. 

Lociilu-tenentfi generala. 

MajornlA generalii. 

Generarulfl de âbviîsfRne. 

Generarulfi de. brigadă. 

Ajutantulu. 

Colonelluia. 

Locul u teneAtii câloneild. 

Majoruifl. . • 

Ajutantuia majora. 

Capitanulil. ' ' 

Arma. 

Armatura. 

Puşca. 

Baionetta. • , . x 

Lauda. 

Sabia. 

Glonţulu. » ' 

Tunultt. , . 

Carabina. 

Oulubrina (un micii tun ÎQUgia 

şi subţirtiO 

Patrontaşiulu. 

Curtica, » •- ,. 

Mortarulil (piuliţă mare.) 

Pistolulu. \. » :/ 
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XI baBtione 

La contrascarpa. 

, I merii. 

La mezzaluna. 
La torre. 
La cannoui^ra. 
11. forte, ii fortino.j 
La cittadella. [ 
La fortezza. j 

II fosso, ii fosaato: 
La ferît^ia. 

Le mura. 
La palizzata. 
II parapetto. 
La piatfoforma. 
II ponte levatâio. 

U balnardo. 

L'appello de' aoldati. 

L'armam^ato. 

L'arsenale. 

L^assalto. 

L'attacco. 

La battaglia. . 

II blocco. 

II bombardamente. 

La bi:eccia. 

II bottino. 

n campc. 

L'aceampameQto. 

n congedo. 

La lotta. 

La diserziâne. 

L'imboscata. 

La bcaramnccia. 



Meterezul u. 

Zidulâ ce este pe margiuau- 

nul şianţd. 

Creste ce se face la zidulfl 

uneî cetăţi. 

Un felfl de meterezd. 

Turnnltl. 

Crgpătnra unde se aş4^ă tunulA 

Cetatea, fortereţa. 

Şianţulâ. 

Gaura pe unde se alob<kle puş- 
ca Ia meterezfi.. 
Zidurile. 
Gardulfi. 

Meterezfi de pAm^ntA. 
LocA InAlţatfl pentru baterie. 
PodulA care se ridică şi se 
Iasă peste şianţulA une! cetiţi. 
ZidulA unei cetăţi. 
Appelulfi soldaţi] orfi. 
înarmarea. 
Arsenalulâ. 
Asaltulâ. 
Ataculâ. 
Bătălia. 
Blocada 
Bombardarea. 
PărltSzulfl. 
Giafula. 
Lagărulâ. 

Aşie^area lagărului. 
Voia de depărtare. 
Lupta. 

Deserţiunea (fugirea unul sol- 
data.) 

Locuia de ascunsfi unde se 
păzesce pe inemicl. 
Bătălia de puţini soldaţi. 
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La scoria. 

L'esercîzio a fuoco. 

La fucîlâta. 

La guaroigidn^. 

L'armistizio. 

L'ospitale' ir.ilitare. 

II maneggio delle armi. 

La parola d'6rdine. 

Le nmnizioni da guorra. 

Le manizioni da Wcca. 

La razione, la por^ione. 

La patruglia. 

n quarti^re. 

II quartîcîr generale. 

La battaglia decisiva. 

L'nltÎDia battaglia. 

La sconfiUa.) 

La disfatta. / 

La vittoria. 



Escorta. 

EsercîţinliS cu focti. 

Slobozirea pQscilorti. 

Garnizona. 

Armistiţia. 

Spitalulfl militară. 

Deprinderea cu arme. 

Vorba de ordinu (Inzinca)^ 

Muniţiunile de resbellJL 

Muniţiuuile de mâncare. 

Porţiunea. ♦ 

Patrauia. 

Cuarlirnlii. 

Cuartirulâ generalii. 

Bătălia decisivă. 

Bătălia cea din urma. 

^ « 

învingerea. 

Victoria. 



CAPO XXXII. 



CAPti XXXII. 



Della sellaedella briglia di Despre g^oa şi despre fr^uld 
un cavallo. unuicalld. 



La' sella. 
La cinghia. 
La cigna. 
Le staflFe. 


Şiioa. 

Chinga. 

Scările. 


Gli sproni. 
La briglia. 
Le rddini. 
II murso. 


Pintenii. 
FrâulQ. 
Hftţarile. 
Zibala. 


II briglioncitto. 
II capezK^ne. 


Frtuleţulfi. 
CipăstrcVti. 




• 
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CAPO XXXIII. 



CAPU XXXIII. 



Di una cittă e siie pattu Despre unui oraşiâ şi despre 

" pârţîle sele. 



La metropoli. 
La capitale. 
II capo-luogo, 
II palazzo regale. 
II palazzo legislativo. 
II munîcîpio. I 

n palazzo municipale. | 
La muuicipalitâ. 
II palazzo ministeriale. 
La prefettura.l 
Lai questura. j 
I tribunali. 

I quartieri. 
L»- piazze. 
Le strade 
Le fontane. 

II teatre. 
Le case. 

I monumentf publici. 
L'unirersitâ. 
L'academia. 
I coUegi, 

I seminarii. 
61Î epîsc6pii. 
Le chiese. 

Gli stabili menti. 
Glî ospe^ali, 

II mercato 
Le porte. 

II sobbcifgo.l 
II suburbie, j^ 
II selciato. 
II marciapi^de. 



Melropciia, 
Capitala. ' 
Capu-l6culfi. 
PaîatulQ regessO. 
Palatutfl legislativa. 

Palatulâ municipalităţii • 

Municipalitatea. 
Palatalu iriinisteriulul. 

Prefectura. 

Tribunalele. 
Cuartierele. 
Piăţele. 
Stradele. 

Fontânefe. , 

Teatrala. ' 

Casel^. 

Monumentele publice. 

Universitatea. 

Academia. 

Collegîele.' 
, Seminariele, ! 

Episcopiele. ! 

Bisericile. 

Aşe^em^ntele. 

Spitalele. 

Tărgulu. 
L Portele. 

iVIahalaoa. 

Ca^darâuUilfl. 
Trotuarulu. 
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li ponte. 

I giardîni publici. 

La posta. 

La dogăiia. 

I raolini. 

I forni. 

Le panetterie. 

Le botteghe. 

I magazzini. 
La beccaHa.l 

II macello. | 
La pescheria. 
La z^dca. 

Le locande. 1 
Gli alberghi.J 
Laminirăgliato: 
L'officio di sanită. 
II porto. 

II porto militare. 
II porto commercM^. 
II molo. 

La banca 
Le castel la 
Le fortificaztOBK 
Le caserme 
La cancelleria 
n consolate 
La legazi6ne 
La biblioteca 
Le carceri. 



Puntele. 

gradinele publice*, 

Fosta. 

t^am». 

Acrele. 

Copt6reIe. 

brutăriele. 

Prăvăliele. 

Magaziele. 

Măceilăria. 

f^escăria. 

Loculfl unde se facft monede 

Hotellurile. 

Admirăiîtăteă; 

Offiiciulâ de Sanetate 

Portulfi 

Portulfi militarti 

Portulii comerciUlâ 

Molula (aperare de ziduri tn 

contra valluriloiii mării.) 

Banca 

Oastellele 

FortifieaţiunHe 

Casa rm ele 

Canşellarîfi 

Consolatulâ . 

Ambasada 

Biblioteca. 

Temniţele. 



CAPO XXXIV 
t)elle Dignitâ 



Limperatofa 
L*Imperafrice 



CAPU XXXIV 
Despre Dignităţi 



imperatorulfl , 
Imperatoressa 
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11 Re, ii Re^ 


Regele 


La Regina 


Regina 


II Principe 


Principele 


La Prîncipessa 


Principessa 


II Duca 


Duca 


La duchessH 


Duchessa 


L'Arciduca 


Arşiduca ' 


L'Arciduchessa 


Arşiduchessa 


11 Conte 


Corniţele 


La Gontessa 


Comitebsa ^ 


L'Ambaşciarl6re 


Ambaşiatorulu . 


L'Ambasciadrice 


Ambaşatoressa 


L'înviăto 


Trîmîssulâ 


L'inviato straordînărio 


Trîmisulfl estraordinarifi 


11 ministre 


Mînifltrulfl 


11 ministre plenipotenziario 


Ministraliâ plenipotenţiarii 


L'Agente 


Agentulâ 


11 Console 


Consululfl 


11 Console Generale 


ConsuliilG generala 


II Vice- Con sole 


Vice Consululti 


Jl Cancelli^ie 


Cancellariulfi 


11 Secretari 


Secretarîulfi 


CAPO XXXV 


CAPU XXXV 


Del le Autoritâ 


Despre Autorităţi 


11 Presidente del Consîglîo 


Rresidentele Consiliului Mi- 



Ministeriale. 

II Ministre Secretario di Stato 

II Ministre degli affari ^steri 

II Ministre degli affari interni 

II Ministre della Giustizial 

II gnardasigilli j 

1\ Ministre deila Istruzione 

Publica 

II Ministre delle finanfe 

îl Ministre deî Lavori Publici. 



nisterial. 
Ministrul Secretariu de Stat. 
Ministrul afaceriloresterioare. 
Ministrul afacerilor interioare. 

Ministrul Ilistiţiei. 

Ministrul Instrucţiunei Pu- 
blice. 

Ministrul Finanţelor. 
Ministrul Lucrărilor Publice. 
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IJ MiniBto della Maiina ede) 
Commercio. 

II Ministro della guerra. 
II Prefetto di Polizia. 1 
II Queatore. , j 

II Presîdente del Consîglio 
Muniqipale. 
II Sin daco. 
II Gonfaloni^re. 
II Podestă. 
II Presîdente della Corte Su- 
prema di Giustizia. 
II Procurat ore Regio. 
Ii Giudicî. 



Ministerul Marinei şi al Co- 

merciuInK 

Ministrul Reabellului. 

Prefectul Poliţiei. 

Preaîdentele Consiliului Mu- 
nicipal. 

Capul Municipalităţii. 

Presidentele Curţii de Ca- 

saţiune. 

Procuratorul Regescâ. 

Judecătorii. 



CAPO. XXXVI. CAPIJ XXXVI. 

Delle lettere e jdelle scienze. Despre litere şi sciinţe. 



La letteratura. 

La Filologia. 

L*^tica^ la morale. 

La rettorica. 

La filosofia. 

La logica. 

La metăfisica. 

La medicina. 

La fisiologla. 

L'anatomia. 

La chimica. 

La chiru\rgia. 

La geometria. 

La geometria pian a. 

La geometria solida. 

La fisica. 

La meccănicâ. 

L'aritmetica. 

La trigonometria. 

L'ălgebra. 



Literatura. 

Filologia. 

Etica, morala. 

Retorica. 

Filosofia. 

Logica. 

Metăfisica. 

Medicina, doftoria. 

Fisiologia. 

Anatomia. 

Himia. 

Hirur^a. 

Geometria. 

Geometria plană. 

Geometria solidă. 

Fisica. 

Meccanica, 

Aritmetica. 

Trigonometria. 

Algebra. 
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L'aatronomia. 


Astronomia. 


L'6ttica. 


Optica. 


CAPO XXXVIL 


CAPU XXXVII 


Delle belle arti. 


Despre frumoasele arte 


La poesia. 


Poesia. 


La musica. 


Mnsica. 


La pîttura. 


Pîclura. 


La scaltara. 


Sculptura. 


L'archîtettiira. 


Architectura. 


• 

CAPO xxxyiiL 


CAPU XXXVIII. 


Delle profesaioiii. 


Despre professiaai. 


II letterato. 


JLiteratul. 


11 filologo. 


Filologul. 


li moralista. 


Moralistul 


lî rctore. 


Retorul 


11 fil680f0. 


Filosoful. 


11 logico. 


Logicul. 


11 metafisico. 


.^!eta6sicul. 


11 medico. 


Medicul, doftorul. 


11 fisiologo. 


Fisiologul. 


L'anatotQiBta. 


Anatomistul. 


11 chimico: 


Hi micul. 


11 chirurgo. 


Hirurgul. 


11 ge6metra. 


Geometrul. 


II fisico. 


Fisîcul. 


II raeccanico. 


Meccanicul 


Ii raatematioo 


Matematicul. 


L'astronomo. 


Astronomul. 
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CAPO XXXIX 
Degli artişti. 



II poeta. 
II musico. 
n pîttore. 
Lo scultore. 
L'architetto. 



CAPU XXXIX: 
Despre artişti. 



Poetul. 

Musicul 

Pictorul. 

Sculptorul. 

Architectul. 



CAPO XL. 

Degli a^ilAali dtcrm^stici 
e selvătici, 

II cane. 
La cagna. 
II cagQUoIo. 
11 ca^DQolino. 
II gatto. 
lî cavallo. 
L'âsino. 
II sotnăro. 
II mulo. 
• II porco* I 
11 maiale. j 
La scrofa. l 
La troia. ) 
Ii bue, ii bove. 
La vacca. 
II toro, ii tauro. 
II vitello. 
L^agnello. 
La p^cora. 
L'ariete. 
II montone. 
II castrato. 



CAPU XL. 

Despre ăniibakie domes- 
tice şi selbatice. 

Cânele. 

Caţeoa. 

Caţellul. 

Caţelluşiul. 

Pisica. 

Oallul. 

Atsinnl. 

Măgarul. 

Catârulfl. 

Porculfi. 

Scr6fa. 

Boul. 

Vacca. 

Taurnlfl. 

Viţellulfl. 

Aguellula, roiellolS. 

Oaia. 

Berbecele. 
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La capra. 

II copriu<5Jo. 

II caprio. 

II caprîatto^ 

II cervo. 

La cerva. 

U l^pore, ii lepre. 

La volpe. 

II cignale, ii cinghiale. 

II porco selvatico. 

II porco spino. 
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Capra. 

Câpriora. 

Cerbula* 
CerbiSica. 
Epurele. 
Vulpea. 

Mistreţul. 



CAPO.XU- 
Dei volatili od augelli. 



La gallina. 

II gallo. 

II poJlo. 

II pollastro. 1 

II pollastrello. ) 

n gallinaccio. 

La pollanca. 

II capp6ne. 

L'ooa. 

L*ănitra. 

II colombo. ) 

II piccione. j 

Ea colomba. 

II colbmbino. ) 

II piccioDcino. j 

II cigno 

La cicogna 

U paone, ii pavone 

L'allodola 



GAPU XU. 

Despre volatile s^ii passere. 

Găina. 

Cocoşiulfl. 

Puiuia, 

Puiuşiorulfi. 

GurcanulA. 

Curca, 
ClaponultL 
Gâscă. 
Raţa. 

Porumbuia. 

Porumbiţa. ^ 

Porumbellulâ. 

Lebâda 
Barza 
Păunulfi 
Giocftrlanulfl 
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L'nsigndlo, ii rosîgndio 
II pappagallo 
La pernice 
La guaglia 


Privîghît6rea 
Papagallulâ 
Poternica 
Pitralaculâ 


II fringuello 

11 păssero, la păssera 

La rondinella 


Piţîgoiulfl 

Passera 

Rundinica 


CAPO XLII 


CAPD XTJT 


De'pescî 


Despre pesci 


1 
II caprione. - ^ 
II gcSbbio. 
La tinca. 


Crapul. 

Plevuşul, vgriuga. 
Linulâ. 


11 luccio. 


Ştiuca. 


lia trota. 


Pâstrâvulfl. . 


Le (Sstriche. 


Sjridil. 


La balena. 


Balena. 


CAPO XLIII 


CAPU XLIII. 


Degli animali anfibii 


Despre animalele anfibie. 


n coccodrillo. 


Crocodrilulfl. 


La rana. 


Br6sca. 


II rospo. 


Broscoiulft. 


CAPO XLIV. 


CAPU XLIV. 


DegWnaetti. 


Despre insecte. 


La vespa. 
La moaca. 
La farfalla. 


Vespa. 
Muaca. 
Fluturele. 


L'arâgno. 


Peiaginulâ. 
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La zanzara. 


Zânzanilfl. 


T^a lignuola. 


Molia. 


II verme. 


Vermele. 


La formîca. 


Furnica. 


La talpa. 


^obolulfi. 


Lo scarafaggio? 


$carafagiulâ (gândacii) 


li bruco. 


Omida- 


11 pidocchio. 


PAduchiele. 


La pujce. 


Purecele. 


11 cimice. 


Păduchiele de Icâfiţ. 


11 tafăno 


Strechiea. 


CAPO XLV. 


CAPU XLV. 


Delle fiere. 


Despre fiere. 


11 lione^ ii leone. 


Leultt. 


11 tîgre. 


Tigrulti. 


II lebpardo. 


Leopardulfl. 


La pantera. 


Pantera. 


L'orso. 


UrsulQ. 


11 lupo. 


Lupulti. ' 


CAPO Xttl. 


CĂPU xtvi. 


Delle acqne. 


Despre ape. 


L'oc^ano. 


Oceanulâ. 


11 mare. 


Marea. 


11 golfo. 


GolfulO. 


Lo stretto. 


Sti-int(Jra. 


11 lago. 


Laculfi. 


II fiume. 


Fluminele, flnUtilfi. 


11 fiumic^llo. 


Gârla. 


11 rîo. 


Rîulfl. 


U raacello. l 
11 ruscelletto. 1 


Riuleţulfi. 


11 canale. 


Canaluia. 
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]1 fosso. ' 


Şiauţulfl. 


11 pozzo. 
La tbntana. 


Puţulâ.; 

Fontâna. . ^ 


CAPO XLVII. 


CAPU XLVII. 


^ Del fjioco. 


Despre foca 


II fumo. 


Fumulâ. 


La fîamma. 


Flacăra. 


La 8ciT)tilla. 


Scânteia.^ 


11 carbone accdsQ. 


Cârbunulfl apprinsft 


La fuligine. 
La cenere. 


FunÎDgenea. 
Cenuşia, 


D6 OQ^lorî. 


. D c spre col 6 re. 


11 co!6r biaMO. 


Colorea albă. 


ir col6r nerti. 


Cohirea n^jgră. 


11 color r69^Q; 


Colorea roşia. 


11 co!6r verde. 


Colorea verde. : 


11 color^giâUo. 
11 col6r celeste. , 


Colorea galbenă. 
Ccilorea cer^scă: 


II col6r biondo. 


Colorea blondă. 


11 col6r cenericcîo. 


Colorea cenuşia. 


11 color castagno. 


Colorea castană. 


CAPO XLVIII. 


CAPU XLVIII. ^ 


r)e'numerî cardinali. 


Despre numerele cardinale. 


Uno, un, Una. 


Un, una. 


Dne. 


Puoî, dou6. '[' 


Tre. 


Trei. 


Quattro. . . 

Cinque. 

S^i. - 


' Patru. ^ ^ ; /. 
Cinci. \ . , ' ,^ 
Şese. 


Sette. ... ., j 


^Şepte. 
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Otto. 


Optn. 


Nove. 


Nouă. 


Dece, dieci. 


Pece. 


Undeci. 


Unspreţ^ece. 


Dodeci. 


Doaespi'e^ece. 


Tr^deci. 


'treisprezece. 


Quatt6rdeci. 


Patrusprezece. 


Quindeci. 


Cincisprezece. 


Sddeci. 


ŞdsespreZece. 


Diciass^tte. 


SeptespreZecc. 


DiciiJtto. 


OptuftpreZece. 


Dicianndve. 


Nouespreţfece, 


Venti. 


T>e^u^^ece. 


Ventuno. 


DcueZece şi una. 


Veiitidue. 


DoueZece şi dou6. 


Ventitre. 


DoueZece şi trei. 


Ventiquattro^ 


DoueZece şi patru. 


Venticinque. 


DoueZece şi cinci. 


Ventisei. 


DoueZece şi ş^se. 


Ventisette. 


' DoueZece şi ş^pte. 


Ventotto. 


DoueZece şi opttl. 


Ventînove. 


DoueZece şi non^. 


Trenta. 


Trei Z^ce. 


Quaraiita. 


Patru dece. 


Ginquaiita. 


Cinci Z^ce. 


Sesaauta. 


Ş^se Zece. 


Settanta. 


Ş^pte Zece. 


Ottanra. 


Optu Zece. 


Novanta. 


Nou6 ^ece. 


Ceulo. 


Şuti. 


Cento dieci* 


tJă sutft şi ^ece. 


Due cento. 


Doue sute. 


Tre cento. 


Trei sute. 


Qaattro cento. 


Patru sute. 


Cinque cento. 


Cinci sute. 


Sei cento. 


Ş^se sule. 


Sette cento. 


Ş^pte sute. 


Otto cento. 


NouS 3Ute. 


Miile. 


Mie. 


Miile e cento. 


Uâ mie şi oft satt 
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Dne mila. 
Tre mila. 
Quattro mila. 
Cinque mila. 
Sei mila. ' 
Sette mila. 
Otto mila. 
Nove miia* 
Dieci mila. 
Undeci mila. 
Venti mila. 
Trejita milia. 
Cento mila. 
Un milione. 
Due milioiii 
Un bilione. 
Dne bilioni 



Două mii. 
Trei mii. 
Patra mii. 
Cinci miJ. 
Şdse mii. 
Ş^pte mii. . 
Optn mii. 
Nou6 mii. 
Pece miî. 
Unspreţ^ece mîi. 
Doue ^ece de mii. 
Trei ^ece de mii. 
Uâ sută dc^ mii. 
Unfl milionâ. 
DonS miliuni. 
Un bilionil. 
l>oue bilioni. 



CAPO XLK. 
Dei numeri ordinali. 



CAPU XLIX. 
Despre numerale ordinale. 



Primo. 
Secondo. 
Terzo. 
Quarto. 
Quinto. 
Sesto. 
Sdttimo. 
Ottâvo. 
Nono. 
D^cimo. 
D^cimo primo. 
Decimo aecoiido. 
D^cimo terzo» 
Decimo quarto. 
Decimo quinto. 
Decimo sesto. 



Prîmfl. 
Secunda. 
Terţiâ. 
Quartii. 
Quintâ. 
Sestâ. 
Septimâ. 
Octava. 
Nonfl. 
ţ)ecimfi. 
Pecimft primA. 
ţ>ecimil secundti. 
Pecimti terţifl. 
ţ)ecimfi quartfi. 
ţ)ecimtt quintfl. 
ţ>ecimii sestfl. 
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Dăcimo s(^ltimo. 

D6cîmo ottâvo. 

Deci mo nono, 

Vig^simo. 

Trig6simo. 

Qaadrig^simo. 

Qainqudg^simo. 

Ses8ag(?simo, 

Seţtuag^simo. 

Ottuag(^simo. 

Nonaff^siaio. 



ţ)eciinfl septimji. 

tfecimfl octava. 

Pecimti nonfl. 

Vigesimtt. 

Trigesimfl. 

QaadrigesimA. 

Qainquagesimâ, 

Sessagesimâ. 

SeDtuagesimâ. 

Octuagesimâ. 

Nonagesimfl. 



Numerele ordinale se form^ză de la unspre^eefelea lua* 
inte si în modnl următorâ: 



Und^cimo. 

Duod^cimo. 

Tredic^simo. 

Qaatlordîc^simo. 

Qaindic<5simo, 

Sedic^simo. 

DiciassettâBimo. 

Diciottesîmo. 

Di€iannQy,^sâ»o« 

Vent^sîmo. 

Trent6simo. 

Quarantdsimo. 

Cinquant^simo, 

Sessantdsimo. 

Settant^simo. . 

Ottănf^simo. 

Novantdsimo: 

Cent^simo. 

Millesimo. 

Milion^sîmo. . 



Ujisprecjecelea. 

Dduspre^ecelea. 

Treisprezecelea. 

Patrusprezecelea. 

Cincisprezecelea. 

Şeispre^ecelea. 

Şepte8pr^ţoIe^4 

Optuspre^ecelea. 

Noue8pr€4^Qelaa. 

Doue^ecelea. 

Treî^ecelea. 

.Patrn^ecelea. 

Cinci^ecelea. 

Şei^ecelea. 

Şepte^ecelea. 
. Optu^ecelea. 

Noue^ecelea. 
. Cent^sîmu. 

MillesimQ. 

Milionasimu. 



De la cento (eote) şidel» miile (mie) se iMninfeă sub-* 
stantivele: îl omtmiMo (sutipsea) şi ii migibda (militnaea) 
cari făcu la pIurâiA: le centindia şi le miglidm^ 
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CAPO L. 



CAPU L. 



Degli avverbii numeralh 



Uîia volta 
Due volte. 
Tre volte. 
Quattro volte. 
Cinque volte. 
Sei volte. 
Sette volte. 
Otto' volte. 
Nove volte. . 
Di^ci volte. 
Primamente. ^ 
Prîmîerainente. 
In primo lu<5go. 
Secondamente. 
Secoudariamente. 
In secondo luogo 
In terzo luogo. 
In quarto lu<Sgo. 
In quînto lu6go. 
In sesto luogo. 



Despre adverbiele numerale. 

Uă dată. 
De doue ori. 
De trei ori. . 
De patru ori. 
De cinci ori, 
De ş^se ori. 
De ş^pte ori. 
De optu ori. 
De none ori. 
De yece ori. 

Anteiii, 



AIA dpuilea. 

AIA treilea. 
AIA patrulea» 
Alu cincilea. 
AIA şeselea. 



Digitized by 



Google 



DIALOGE. 



L 



Della visita. 



Despre msită. 



^- La gign^ra si puo DiSmna se p6te vedd? 



anminziare, si- 



vedere? 

— Vado ad 
gn6re. 

— II sign6re domandase 

la signora puo ric(^verlo. 

— Ah! .buon gî6rno, nonvi 
ho vediito da m61to tempo. 

-;— Godo di veddrvî. 

— Sedate, vi prego. 

— Venite assăi di rado. 

— Son venuto ancora una 
yolta. 

— E non mi avete trovâla? 

— Non eravăte a casa. 

— Non mi hânno detto ni- 
^nte. 

- Forse che hău dimen- 
ticâto. 



Mă ducii s'aniiunţiu, dom- 
nule. 

Domnulii întrebă dacă d6m- 
na p6te să1u pr^im^scă. 

A ! buna ^i6, nu ve amu 
ve^uta de multu tîmpQ. 

Imî pare bine de a vi vede. 

Şed(5ţî, vă rogu. 

Veniţi pr^ rarfi. 

Amu venitu ancă nâ dată. 

Şi nu m'aţî găsita? 

Nu eraţi a casă. 

Nu mi au ^isti nimieă, 

P6te că au uitaţii. 
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-^ Eh! bene che novită? 

- Del tutto insignificânte. 

- Signdra! 

- Che fe? • 

- Una visita. 

- Ti hod^tto che nonv(5glio 
ricevere niuao qaest'oggi. 

- 12 ii sigu(5r conte 

- Dî'al sîgn6r c6nte che un'- 
indisposizicîne m'impedisce 
di riceverlo. 

- II sign6r conte dioe di a- 
vore a parlărvi d'un aflfâre 
mdlto importante. 

- Eh! bene, pr^galo di ve- 
nire dopo pranzo: farb \in'ec- 
cezi6iH3 per sna signoria. 

- Se vidne quălche ăltro, 
che devo dfre? 

- Devidire ch'fonon soaoa 
casa. 



E! bine, ce noutate? 

Ou lotulu neînsemnată. 

Domnă! 

Ce este?. 

Uă vigită. 

îţi amQ ^îsii cănu voiii să prî- 
iraeaciipe nimirji astă-^î. 

Este domnulii conte.... 

Spune'î domnului conte ca 
uă îndlsposiţiune mă op- 
reşce de aMu priimî. 

Domnulu conte elice căare 
să vă vorb^scă de uâ aflfa- 
cere multfl importantă. 

E ! bine, rogă'Iu sa viă după 
prân^u : voiQ face uS es- 
cepţiune pentru dumnîalnî. 

Dacă vine altu cineva ce 
trebue să ^icil? 

Trebue să |icî că eu nu 
suntu a casă. 



II 



Della sanitar 



Despre sănătate. 



- Come state? 

- Sto bene-benissimo, 

- Come sta vdstro fratello? 

- Sta poco bene. 

- Si(5te slăto sempre b^ne 
dacch^ non vi ho >eduto? 
Sono stăto heniijo. 
Duaque non istănno tulti 
bene a casa vosira? 

No certameute, poich^ anco 
niia sor^llşj sta. poco bene. 
* E vostra sigpdra madre 
come sta? 
Ella sta assăl benQ< 



Cumfi vă aflaţi, 

Mâ afla bine-pr^ bîqe; 

CSumu se află fratelfe vostru. 

Se afla pu9infl bine. 

Aţî foslu tot d6una bine de 

quând nu vă amu vS^utu ? 
Amu fose binişioru, ^ 
Aşa dară nu suntu toţi să* 

netoşî Ia duranla vostră. 
Nn de signr^ căci şi sora mea 

se află puşiiîQ ]}ine. 
Şi d6mna mumă a vcjstră 

cumil se află? 
Ea se alîă p?e bine. 
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- Che ha vossîgnoria ? 

- Ho uu gran dol6r di capo. 

- Sp^ro che paj^seră i&abito. 

- Cosi spero anch'io. 

- Voi avdie un'ăria di pros- 
peritâ che mi all^gra. . 

- ]fc'vdrc, sto mirabilm^nte 
bene. 

- Vi ăugiiro di star seiopre 
cosi. 

- Vi ringrăzio somnaaiDi^nte. 

- Che av^te all'dcchio? 

- Mi son o raffreddâto* 

- Da quanto ferapo? 

- Da cinque gidrni. 

- Oltre a cr6, siete molto 
înraucito* 

- Hounătdsse secca accom- 
pagnăta da febbre. 

- Avete consuUalo vcran 
mddîco? 

- Niuno 8in6ra. 

- E che prendete? 

- B^vo âcqua d'<5rzo, e sto 
a! căldo. 

- Non v'^ jda celidre con 
tal malattia. 

- Ho udito ehe eravâteam- 
malăto. ' 

- Son due giorni che sto 
in l6lto. 

- Cr^do che non vi stareţe 
molto, e risaner^te. 

- Vedp^mo. 

- Che dice ii medico di co- 
testa indisposizione? 

- Dice che devo far di^ta, 

- Mic pădre non ha pr^so 
Ia medicina 6ggi. 



Ce aveţi duttjnia-v6slră? 

Amii uă mare durere de capQ. 

Sperii că va trece iute. 

Aşe isperfi şi efl. 

Dumiiiavdstră aveţî au aeră 
de prosperitate ce me în- 
veselesce. 

Este adeveratfl; mă aflu de 
minune bine. 

Vă urezu de a ve aflatotu 
ddună aşe. 

Va mulţumescu pre mullu» 

Ce aveţî la occhiu? 

AraCi răcîtfl. 

pe quâtu timpD? 

De cinci ţlile. 

Afară de asta, sunteţi mulţii 
răguşiţi. 

Amu uă tusse şdctîă înso- 
ţită de friguri. 

Alţî consultata veri untt 
medicii ? 

Nici unii pene acumu. 

Şi CC luaţi? 

Beu apă de orzâ, şi şedu 
la căldură. 

Nu e de glumă nă aseme- 
nea b61ă. 

Amfl au^itfl că eraţi bol- 
navii. 

SuntQ doCie ^lile de quând 
şedil !n pata. 

Cred il că nuveţişedemultil^ 
şi ve veţi însănetoşî. 

Voma vedd 

Ce ^ice mediculflde acesta 
indîsposiţiune? 

pice că trebuesă ţîfldietă» 

Părintele meti na a luatd 
medicină astă-^!. 
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— Nori bîs6{jna prindere tr<îp- 
pi rîmedii. 

— Av6te. la lîngna sporea; 
che avete raangiato? 

— Ha raangiato soltănto un 
po'di arr6sto. 

— ^o\\ dov(Jte carîcar tr6p- 
po Io sto'niaco, ess6ndo 
animfiiăto. 

— Tetno che qiiesta malattia 
non sia pericol(5sa. 

— Percibfa d'nopo usăre tut- 
te le precanzioni possibili. 

«• La Ovonvaiescenza non sară 
cosi lungn^ io crddo. 

— Qnesta dip^nde dd.lla di- 
e*a che şarete per fare. 

— Questo vecchio ha la po- 
dăgra. 

— Si, ma cssa nou Io impedisce 
interamcnte di mu6vers1. 

— Se non bevesse tanto vino, 
starebbe assai meglio. 

— Eglî non pi:o cosi facil- 
mejiterinnnziarea tale be- 
vân(la. 

— Eppure av^a cessato di 
beverne, 

Si, nia per pochi giornî. 



Nu trebue a Hm prd multe 

remedie. 
Aveţi limba încărcată; ce 

aţi mâncata? 
Amu mâncata numai niţică 

friptură. 
Nu trebue să încărcaţi pr6 

multu stomaeulu fiindO 

holnavfi. # 

Temfi ca acesta b61a sănii 

fie pericuWsa. 
Pentru acdsfa trebue a av6 
t6te precauţiunile possibile* 
însănătoşirea nu va fi aşfe 

îndelungă, eu cre^u. 
Acesta depinde de dieta ce 

veţi tind 
Acestu bătrânu 'are poda— 

gra. 
Da, ensă ea i)ulu opresce 

cu totulu de a se misqa. 
Dacfi nu are bde atâtii vinu, 

se ar afla maî bine. 
Ella nu p6te ase de facilii 

să renunţie la uă aseme- 
nea beutiiră. 
Şi cu tote astea încetasse 

de a bde. 
Da, ensă pentrnpu§ine^ile. 



III 



DeWeliL 



Despre etate. 



Che elâ avete voi? 
Quanti afuii avete? 
- Ho venlicinque ănui^ 



Egli entra nelsuo venlesi- 
mo anno. 



Ce etate aveţi? 

Quaţî annî aveţi? 

Amfl dofle yece şi cinci de 

anni. 
Ellu entră intr'alfi doiîede- 

cilea antiii. 
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Egli avră. trent'aunî nel mese 
di Aprile pr6ssirao. 

Ella nou ha aiicdra qaat- 
t6rdeci ănni. 

— Vostro pâdre deve aver 
passăta la cinquantîna. 

— Esso ha an(?6ra le sue gam- 
be di quindeci ânni. 

• — ii raro ii vedere un otto- 
genârio si robusto. 

— Quanl ănni credite che 
ip abbia? 

Di che etâ mi fate voi? 

— \^oî siete iielfi6re d^iretâ 

— Mi avvicino a ft-ent'îinni. 

— Non şembrâte di cot^sta 
etâ, 

— Quesfu6mo h vicîuo ai 
cento dnni. 

Questa d6nna k viciiio a 
cinquant'anni. 

Qu^sto gi6vine ha dici<5lto 
ănni. 

Questa gi6vane e dl quin- 
deci ănni. 
Io 86no piu grânde di mia 
sordlla. 
Mio fral^Ilo h piu piccolo 

di 026. 

— Tuo pădre pare piti grân- 
de di tua zîa. 

— No, ^sso e piii piccolo di 
16i. 

— Egli pdro piii vecchîo di 
quel che non h. 

-. — Qu6st^ figli6la e maggî<5- 



Ellii va ave trei ^lece de annl 

în luna luî Aprilie viiîor- 
Ea nu are ancă patru spre- 

ţjece annî. 
Părintele dumnieî v6slre ti e- 

bne săfi trecutfi pestecincî 

^ece de annî. 
EIlu are ancă pici^relesele 

de cincî spre-^ece annî. 
E raru a vede unu opto- 

genariu ase de robustu» 
Quâţî annî credeţi că efl 

amu. 
De ce elate me faceţi dum- 

nia-v6stră? 
D-ta eşti în fl6rea etăţii. 
M'appropifl de treî ţlece de 

annî. 
Nu se pare că aveţi asta 

etate. 
Acestu omu are apr6pe uă 

sută de annî. 
Acdsta d6mna este apr6pe 

de cincî ^ece de annî. 
Acestu. june are optii,8.pre 

^ece annî. 
Acesta jună este de cinci 

spre^ece annî. 
Efl suntu mai mare de quâtu 

sora mea. 
Fratele meu este maî micfi 

de quâlii mine. » 
Părintele d-tale se pare a 

fi maî mare de quâtu ma- 

luşia d-tale* 
Nu, ellu este mai micii de 

quâtu ea. 
Ellu se^pare a fi maî bâ- 

trânfi de quâtfi nu e. 
AcdstH fată este majoră; 
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re ; suo fratello h ancora mi- (vîrsnica) fratele şeii este 

n6re. âncf\minoru(nevîrstnicfl) 

Qu^ato vecchio i rimbam- Acestu bătrânii este iarâ* 

bito. copillu. 



Del tempo. 



IV. 



Despre timpii. 



- Che lempo e? 

- E bel t^mpo. 

fi cattivo (brutto) .i(5mpo. 

- II tempo e magiiifico. 
L'aere h molto sereno. 

- Vi h n^bbia 6ggi. 

Ha pioVuto tutta la ndtte. 

- Piove ancora stamăne. 

- Questa primRv^ra e mol- 
to piovosa 

- II cidlo e cop^rto dinubi. 

- Principia a pi6vere. 

- La pioggîa e cessăta. 
II s<5le ^sce, 

- II tempo si aggiusta. 

- II ci 6 Io comincia a ras- 
serenârsi. 

II cidlo h limpido. 

- Fa Ir^ddo qnesr^ggî. 
Fa raolto freddo. 

- Spira v^nto freddo. 

- Gelerâ standtte. 

- Av^te voi freddo? • 

- Ho molto freddo. 

- Non fa tănto l^ddo sta- 
mane. 

- Facca piti frdddo i^ri. 

- Comincia a nevigâre. 

- Naviga incessantemente. 

- Io trdmo dai freddo. 



Ce timpu este? 

E formosu timpu. 

Este urîtu timpiu 

Timpulu e magnifica. 
, AeriilG e maitu seninfu, 

Este ceţă astă-^î. 

A ploatu t6iă noptea. 

Ploă âocă astă, dimin^ţă. 

Ac^sta4)rimăvară estemtiltfl 
ploidsă. 

Cerulu este acoperita de- 
norî. * 

începe a ploa. 

Ploaia a încetatu. 

Sdrele ese. 

Timpnlfl se îndrept^ză. 

Ceruhi începe a se înse- 
nina. 

Cerulu este limpidu. 

Este frigO astă-^î. 

Este mulţii frigil. 

Batte unu vînta rece. 

Va îngbiaţa as'tă iiopte. 

îţ[ e frigu? 

îmî e pr^ frîgfl.. 

Nu este atâtti frigu astă- ^I 
dimindţă. 

Era mal miiltO frigil ieri. 

începe să ningă. 

Ninge neîncetatu. 

Eu tremurfi de frigu. 
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prmcipia a sci- 



- Vî s6iio'quîndeci gradi di 
fr^ddo. / 

- II termometre disc^nde 
sdmpre. 

- II frdddo divizie piu sof- 
frîbile 

- La n^ve 
Ogliersi. 

- L'inv^rno sta per finire. 

- Fa caldorfa moito căldo. 

- E iţn calore insoffribile. 

- II s61e 8c6ttâ. 

- 1 suoi râggisoDo perpen- 
dicolări. , 

" Siămo nel ' cu6re deire- 
stâte. 

- Vi sono venti nove gradi 
di cal6re. 

- Sono tutto sudăto. 

- V'^ mOlta p61vere. 

- Vedete come lamp^ggia< 

- La grăndine principia. 



Suntfl cinci spre^ece grade 

' ' de frişu. 

Termometrul u se scob6ra 

mereu. 
Frigulu devine maî saffe- 

ribilu. 
Never% începe a se topi. 

Iarna stă spre finitulu eî. 
E caldfi-e pr^ caldu. 
Este uă căldură nesuferibilă.' 
S6rele arde. 

Ra^iele sele suntu perpen- 
diculare. 
Suntemu în puterea verii. 

Suntu doue diece şi noile 
, grade de căldură. 
Suntu de totu neduşîtu. 
Este multă pulbere. 
Vedeţi cumii fulgeră. 
Grândina începe. * 



DelVora. 



Despre oră. 



-^ Che 6ra ^? 
Săpate che 6ra e. 
Ditemi^ vi prăgo, che ora e 

Che 6ra abbiâmo? 
Desidererdi sa pere che ora e. 
Non av^te iut^so sonâre 
rorol6gio. 

- Non so che ora h. 
L'orol6gio della cittâ non 
va bdne. 

Ii mio oriuolo h guastâto. 
Esso jsrî c fermato standtte. 



Ce oră este? 

Sciţi ce oră eBte? 

Spuneţi-mî, vă rogu ce oră 
este. 

Ce oră avemii? 

Aşî dori săsciu ce oră este. 

N'aţî atidiiiî sonândfi oro- 
logiulu. 

Nu sciu ce ora este. 

Orclogiulu oraşiuluî nu mer- 
ge bine. 

Orclogiulu meu s'a stricata. 

A stătu astă n6pte. 
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Hodiiîfientîcăto. di cdricărio. 
Ln g-ran ii)611a delmio orî- 
uolo h rotta. 

L'indice ă6 minuti e caduto. 
II quadrăate e crepâto, 

- Ecco che suona roroidgio. 

- Sono Ie 'itto. 

- S6no le dieci ed un quarto. 
Sono le undecî e venti 

minuti. 

- Sono le d6deci meno uu 
quărto. 

- !& la mt^zza. 

- Sono le due e tre quarti. 

- Sono le sei e cinque. 

- fe târdi-^ tiiolto târdi. 

- ifc ancora per tt^mpo. 

- II mio oriu61o va avănti. 

Esso va ogni gi6riîO un 
quarto d'ora nddi^îro. 

- Ilmîo orîn6Io non va da 
qualche giorno. 



Ainil uitatfi săUfi intorcu. 

Arculu ce! mare alfl oro- 
logiului mea s'a ruptti. 

Minotarul minutelor a că^ut. 

^uadrantele s'a crepatâ. 

6ccă oroloşiulu sună. ' 

Sunttt optil 6re. 

Sunlu ^ece şi unttpătrarfl. 

Suntu unsprezece şi doiîe 
^ece de minute. 

Suntâ do(te spre ^ece fără 
unâ pătrarii. 

Este jumătatea. 

Suntil doâe şi trei pătrare* 

Snntii şese si cincî. 

E târziii e pr^ târ^ifi. 

Este ancă de timpuriii. 

OrologiuM meilmerge îna- 
inte. 

Merge în tote filele cu unu 
păîrarfi îndâretfl. 

Orologiulu rneu nu merge 
de qu6te-va ^ile. 



VI 



Del levar&i e del vestirsi. Despre sculare fi îmhr acare. 



— E 6ra di levărsî. 

^ — Mi levero alTistante. 

— II levărsi per tempo e ot- 
tim'abitudine. 

— A che 6ra si6te s61ito di 
levarvi ? 

— Io son s61ito di levarmi 
l'inv^rno alle sei^ e Testate 
alle cinque. 

— Iu, contro la mia abiludî- 
ue, mi son levăto moito per 

tempo slamanc. 



Este oră de a se scula. 

Mă voiu lua îndată. 

A se scula de dimincSţă este 
uă prd bunu abiludine. 

La ce oră Bunteţî obicinu- 
iţi a vă scula ? 

Efl sunt obicinnit a mă scula 
iarna la ş(^se şi vara la 
cinci. 

Eu, în contra abitudînîî 
mele, m'amfl sculată pr6 
de climinetă astă-dî. 
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« Ma io, al contrario, mi son 
levato tardissimo. 
Qaaiido şi vegghia inoltîs- 
siijQo, ei mpossibile ii levarsi 
di buon mattino. 

- Vi soîio u6mini che non 
p6ssono abitiiarsi a levarsi 
di bu6n mattino. 

- Perî) ii prov^rbio dice : 
6ra del mattino, ora del la- 
cro ; c anc(5ra : le muse so- 
BO mattinali. 

- V(5glîo vestirţni adesso. 
Datemi cî5'ch'e necessario 
per vestirmi. 

Apportatemi le mie vesti- 
menta. 

• Perd^te molto tempo a 
vestirvi. 

- Non p6s80 Vestirmi piu 
subito, 

Dove sono le miepian^lle. 
Dov'e la mia veste da ca- 
mera. 

- Datemi le calz^tte. 

- Qiiali ealzdtte volete? 

- Qiielli di lâna. 

- Qudsto ăbito non pare di 
essere stato bene scopettato, 
II raio cappdlo ha d'u6po 
di Essere egualmentt^s copet- 
tăto. 

Adesso desîdero acqua fres- 
ca e sap6ne. 

Preparaterai nn'asciuga- 
mâno, 

Dov'fe ii mio p^ttîne 
La mia scop^tta di capelli 
non e al suo p6sto. 



Ensăeu, din contra, m'amfl 

sculatâ pr^ tăr^iu. 
Quându se vegghiezâ pr^ 

mulţii, este cu neputinţă a 

se scula de dimia^ţă. 
Suntii 6menîi cariî nu se 

potu obicinui a se scula 

de dimîn^ţâ. 
Ensă proverbiulfl ^ice ; (5ra 

dimineţii, ora câştigului ; 

şi ancă: musele suntu 

matinale. 
Voiu să mă îmbracu acuma. 
Daţi-mice'raltrebue pentru 

a mă îmbrăca. 
Adduceţi-mî vestimentele 

mele. 
Perdeţî multfi timpuimbră* 

cânduve. 
Nu poţQ se me îmbracfl 

maî iute. 
Unde sunt papucii meî. 
Unde este halatulu mefl. 

Daţi-mî ciorapii. 

Carî ciorapi voiţi? 

Aceî do lână. 

Acostă haină nu se pare a 

iS bine periată. 

Pălăria mea are trebuinţă 

de a fi asemenea periată. 

Acumu dorescu apă rece 

şi sâpunu. 

Pregâtiţi-mî onQ ştergarfl. 

Unde este peptînulQ mefl? 
Peria mea de păru nu e 
la locul sefl. 



Digitized by 



Google 



75 — 



VII 



Del coricarsi. 



Despre culcare. 



— Princîpio ad av^r sonno 
stas^ra. 

— E tempo d'aiidâre a eorî- 
cărsî, poiche tardi. 

Gli occhi chiudonsî a cau- 
• sa del s6nno. 
Vado a coricârrai. 

— Fale m(51to bdne. 

Mio fratdllo 8ic6rica ordi- 
nariauidnte pei* tc^rapo. 

— All6ra 6g\\ d^ve levărsî, di 
buon mattîno. 

— Senza dubbio. 

— A che 6rn dobbiărao n6i 
coricârci stas^ra? 

-- Air6ra s6lita. 

— Kri sera mi coricâi assăi 
târdi ; e perci5 stasera non 
posso resi?tere al s6nno. 

— Qiiando si h stânchij si 
tr6vsi biionissimo ii Idtto. 

— II primo s(5nuo h sempre 
• ii pid ristorănte. 

— Av^t3 voi fatto ii mio letfo ? 

— Non ancora. 

— Fâtelo subito, che ho 
s6inio. 

— 'Ho bis6gno dî rîpdso. 

— Dormite traijquîllam^nte. 

— Felîee n6tte. 

Vi ilugiiro felice iioUe. 

— Questo letto e assăi mal- 
fâtto. 



începfl a av^ somnii astă- 

seră. 
E timpu de a se culca, 

pentru că e târ^lîu. 
Imî se închîdu occhiî din 

cailsa somnului. . 
Mă ducu să mă cui cu. 
Faceţi pr^ bine. 
Fr<itele meu se culcă maî 

totu deuna de timpuriu. 
Atunci eilfi trebue să se 

sc61e pre de dimîn^ţă. 
Fâră îndoială. 
La CC (5ra trebue ca noî 

să ne culcăm u astă-s^ră? 
La 6ra obicinuită. . 
Asdră mă culcai pre tăr- 

diii ; şi pentru ac(ăsta aslâ 

seră nu poţu resiste la 

somnu. 
Quând cine va este ostenită 

găsesce patulu pr^ bună. 
Cella dTmteiu somiifl este 

totu deunacellu maîres- 

taurantu. ' 
Aţi aşternuţii patulu meâ? 
Nu încă. 
A ster neţi lâ iute, că mî e 

somnfl.' 
Amiî trebuinţă de repausu. 
Dormiţi liniştiţii. 
Ferice n(5pte. 
Ve urezii ferice u6pte. 
Acestu patil e prc^ reiî as 

ternutfi. 
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- AdiSîiSO ve lofo di iinovo. Axîumu ve'lfl asternfl din 

nOii. 

- Ora son cootdnto, poich^ Acumii suntu mnlţumitu, 
v6do ch'^sso h benfâtto. căci ye^fî că este bine as- 

ternutiu 

- Si e corîcăto ii figliolino S'a culcaţii băiţelulu soreî 
di mia sordlla? raele? 

> fii giâun'orach'eglidbrme. EstV uă (5ră de quând ellQ 

dorme. 

- Ottimam^nle. Pr^ bine. 



VIII 



Det mangiare. 



Despre mâncare. 



— Facciămo colazi6ne. 

— La colazi6ne e priîuta. 

— Ho fame staoiuttîiia. 
Ho m<5lta făme. - 

— Che abbiâmo per colazi- 
6ne? 

— Voldte caflfe, moccolâtte, 
u6va fr^sche col biitiro, ca- 
ciocavăllo, presciutto? 

— Preferîsco ii cîoccolătte. 
— . Vo' p6rvene una tazza, 

se vi- piâce. 

— Come volete. 

— Prend^te ani56r zucchero, 
se non h abbastanza dolce. 

— Anzî e molto dolce. 

— Volute un po' di t^. 

— Vi ringrâzio di tutto cuore. 

— Desîderăte cr6ma? 

— Un poco, se vi piâce. 

— Ostriche e vino bianco^ 
sono, 8ec6ndo me, gî6 che v'e^ 
di m^glio per h coiazi6ne. 



Să iacemu dejunau. 

Dejuneulfl este gpta. 

îmi e făme astă-diniînetă. 

Imî pr^ fâme. 

Ce avemfl să dejunărau? 

Voiţi caff^, cioccolată, oue 
, prospetecu untn, caşlftca- 

vallâ, şiuucă? 
Preferu cioccolată. . 
Voifi să ve puiii uă c^scă 

dacă ve place 
Cumu voiţi. 
Luaţi ancă zaharu dacă nu 

este în destula dulce. 
Din contra e pr^ dulce. 
Voiţi puţintellu cîaiu? 
Vă mulţumcscu dui t6tă î- 

nima. 
Doriţi smântina? 
Pu§intellii> dacă ve place. 
Stridii şi vinii, albu,suntu, 

după părerea raea, maî 

buni pentru dejuneO. 
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- Poniâmoci a.mensa, poi' 
che ii pranzo ^ pronto. 

- £ tempo di pranzâre. 

- A che <5ra sii^te sdlito di 
pranzâre ? 

- Noi praoziămo ordinaria- 
mente alia m^zza. 

- Sed(5te, vj prego. 
Âbbiăte la bontă di şedere. 

r Vi sono raoUo obligăto. 

- Noii abbiîimo da oflfrîrvi 
gvan cosa: quîndi dov^te 
contenlârvl diqiiel che v'e. 

- Mi contenlero vo!onti(^ri. 

- Ecco una min^stra di ri^o. 

- Questa mincstra mi piâce, 
poiche e molto grăssa. 

- Qaâsto Idsso h ass^i t4^ 
Dero. 

- Io iiOD dîgerrisco bdne ii 
grăsBO. 

- Voi manger^te ancora una 
fetta di lesso. 

- iBerr^te \6i del vino di 
Borgogna ? 

- Dâtemi del Bordeaux se 
vi piace. 

-Come trovăte qu^sto aiTiSsto. 

- Molto budna. 

- Voli^te mustărda? 

- Un pochettino. 

- Vi piâcciono gli spioăci? 

- Moltissimo 

- E gli aspăragi? 

- Egual mente. 

- Favorite del p^sce. 

- Oh grăzie lănte. 

- Che ve ne pare? 



Să ne punemii Ia masă, 
căci prânzul Iu e gata. 

Este timpfl de a prâudî. 

La ce ora sunteţi obicinuiţi 
de a prânzi? 

Noi prâii^imu mal lotAdâ- 
un^la douespre dece şi 
jumătate. 

ŞedeţI, ve rogu. 

Aveţi bunetate de şedeţî. 

Ve sunta multa obiigatu. 

Nu avemâ să ve offerimii 
multe bucate : trebue dar 
să ve mulţumiţi cu ceea 
ce este. 

înrf voiu mulţumi bucurosQ. 

Eccă u$ supă de crezu. 

Acostă supă îmi place, căci 
e pr^ grassă. 

Acesta rasolu este prdfra- 
getfu 

Eu nn mistuescu bine gră- 
simea. 

Veţi mânca încă uă felie de 
rasolti. 

Veţi bea vinft de Bargo- 
nia? 

Daţi-mî Bordo dacă ve place. 

Cumâ găsiţi friptura acesta ? 
Prd bună. 
Voiţi mustarâ? 
Puţintellu. 

Ve place spanacnlil? 
Pr6 multP. 
Şi sparanchiele ? 
.Assexuenea. 
Poftiţi pesce. 

Oh vă mulţumescâ pr^multfi. 
CuraQ vi se pare? 
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- PiacevoliftsiiDO. 

- . Questi cavolo-iidri non sono 
di mio gusto. 

- Queste patâte sono molto 
farin6se. 

- Vado a fai- Tinsalăta. 

- Conditela bene. . 

Non dimenticâte di salârla. 
Ponetevi piu olio che ac^to. 

~ E tempo di far venire Ie 
frntta. 

- Abbiăte la boiită di p6r- 
germi quelle persîche. 

- Volentidri. 

- Le frăgole piăccionoa tutti. 

- Le uve sono. ben. mature 
quest'ănno. 

- Esse sono abbastanza 
d6kl 

- Dătemi.unameîa, viprego. 

- Vediămo quelle prune. 

- Sono qiolto mature. 

- Vi offro albic6cche? 

- Son molto tenuto alia voslra 
amabilitâ. 

- Queste pere sono assăi 
gustase. 

- E vero. 

- Non v*^ buonprăn^o sen- 
za formâggio. 

- Non p^risano tutti cosi. 

- Io direi piuttosto, chc non 
v'ebuonpranzosenz^ caffe. 

- Una tazza di caff6 b ne- 
cesaria per la iige&tiiîne. 



Pre pJăcutft. 

Acesta conopidr. nu edupă 
gustulu meii. * 

Acestî cartoif'i suntu prd 
fâinoşi. 

Mă ducfi să fâcu salată. 

îndulciţi'o bine. 

Nu uitaţi de a o săra. 

Puneţi maî raultfl until de 

lecnnu de quâtu oşetfl. 

E timpu de a aduce fruc- 
tele. 

Aveţi bunetate de a-mî da 
acele persice. 

Bucuroşii. 

Fragil placu Ia toţi. 

Strugurii suntu bine copţi 
annulu astă. 

Eî sunt destulu de dulcL 

Daţi-mî unu meru, ve rogu. 
Să vedemu aeelle prune. 
Suntu pr6 copte. 
Ve offeru zarzărî. 
Suntiî forte îndatoraţii de 

amabilitatea vostră. 
Aceste pere suntu pr^ gus- 

t6se. 
Este adeveratil. 
Nu e prân^lfi bunii fără 

brânză. 
Nu g^ândescu toţi ase. 
Aşiii ^Jce mai bine că nu 

e bunu prândiu fără caflf^. 
iJă cescă de cafe e nece- 

saria pentru mistuirea. 
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Per iscricere. 

— Abbiăte Ja bontâ di darmi 
unfoglk) di carta, una penna 
ed inchi^stro. • 

— Che s6rta di carta volute? 

— Carta da scriver l^ttere 

— E temperata, questa p^nna? 

— Essa e moito bu6na. 

— E iui po' molie. 
-T- Io la tr6vo dura. 

— Essa non vale ni^nte. 

— Fatemi ii fav6re dî dârmi 
un temperino. 

— Questa carta sugge. 

— Quesfăltra si buca. 

— L'inchiostrofeunpo'biănco. 
. — Esso e molto densD. 

— Poaelevi qiialche grecie di 
ac^to o di vino.. 

— ^ Voi non iscrîv6te diritta- 
m^nte. 

— Quşsta pi^nna schizza. 

— Kssa ha una pnnta molto 
gr6s8a. 

— Dâtenii ii temperino ra- 
dit6îo, vi prdgo. 

— Eccolo; mabadatedi non 
guastăre la carta. 

X 



Spre a seri. 

Aveţi bunetate a'mî da uă 
k c61ă de hârtie, uncondeiu 

şi ceni^lă. 
Ce felu de hârtie voiţi? 
Hârtie pentru scrisiîre. 
E făcută acostă pană? 
Ea este pr6 bună. 
Este puginu m611e. 
Jiiti o găsescxi tare. 
Nu preţuesce nimica. 
Faceti-mîfavorea de a'mî da 

unu bric^gC. 
Acesta hârtie sugge. 
Ac^sta-l-altă se găuresce. 
Cern-dla este pu9iuu albă. 
Este pr^ gr6să. 
Puneţî quâte-va picatuil de 

o§etu seu de vinii. 
Voî nu scrieţi dreptu. 

Acostă p^nnă stropesce. 
Fa are unuvîrfu pr^grosfl. 

Daţi-mî briceguhl ra^etoru, 

ve rogfl. 
Eceă'lu : ensă băgaţi de s^aiă 

să nu stricaţi hârtia. 



DeHa posta. . 



Deppre po&tâ. 



- Quando parte di qua la Quând pl^căd|3 aici posta? 
posta? . ^ 

- II martedi, ii glovedî ed- Mjarţî, Joâî şi Sâmbătă, 
îl sâbato. 
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- L'officina della posta h 
lontana di qni? 

- E molto lontâna. 

- Portdte que«^a 1^ tera dl la 
pdsta. , 

'. Subito, 8Îgn6re; ma bi- 
sogna affrancărla. 

- Av^te împostăta la raia 
lettera? 

- Si, 8Îgn6re. 

-Ea rrivăto ii corri^re poştale? 

- Noi> anc6ra. 

- Bisdgna affrancâre le let- 
tere per T America? 

- No, 8Îgn6re. 

- Quanto t^mpo la mia let- 
tera potrâ p6rre perarrîvâre 
a Vasington? 

- Non p6880 precîsârvelo. 

- Questa Utie a ha ii bollo 
di Milano. 

- Essae raccomandăta, sic- 
come vedete. 

- Uindirizzo di qaesta lettera 
nou e esătto. 

- Forse h un erriîre. 

- Quando arrîva la posta? 

- La- posta arţiva 11 lun^di, 
11 mercoledi ed ii vetierdi. 

XI 



Cancellaria po8tei este de- 
parte de aci? 
Este prd departe. 
Duceţi- vă cu scrisoarea a- 

cd'sta Ia postă. 
Numai de quâtu^ domnule 

ensătrebuesăse plătdscă. 
^Mî aţi dust) scris6rea la 

postă. 
Da, domnule. 

A sosita currieriilu postalfl ? 
Nu ancă. 

Trebuesă se plătescâ scri- 
sorile pentru America? 
Nu- domnule. 
Quâtâ timpii scris6rea mea 

p6te pune ca să ajungă 

la Vasington ? 
ÎJu ve'lu poţil precisa. 
Acesta scris6re are marca 
Milanului. 
Ea este recomandată, pre- 

cumii vedeţi. 
Adressa aicesteî scri86rî nu 

este esactâ. 
P6te că este uă greşelă. 
Quâudu sosesce posta? . 
Posta sosesce luni, mercu- 

rl şi vineri. 



Deî tidggi. 



Despre călător ie 



- E mdglîo viaggiăre c6lia 
posta che c611a diljgenza. 

- Ledilig^nze francaşi han- 
no qnattro differenti pdsti; 
ciofe ii carrozâino, Tîntcrldre, 



Este mal bine a călători 
cu posta, de quâtâ cu 
diligenta. 

Diligentele francese aii pa- 
tru locuri differinte, adecă 
carreta, interiorulii, chi- 
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la rot6nda, e Ia pănchetta o 
imperiale. 

— 11 primo ed ii 8ec<Snd(t so- 
no piu, cari; gli altridue sono 
meno co^tiSsi. 

' — I viogglat^ri p688ono prin- 
dere da per tutto qiiarăuta li- 
bre dî bagăgiîo, e portărle 
seco 16ro senza pagăr ni^nte. 

• — Gî6 che sorpăssâ qaesto 
pe^o, chîamasi sopraccărico e 
păgasi Bec6ndo una tarîffa. 

— Jje ferrovje han fatto au- 
mentăre ii numero de' viaggi- 
atorf. ' 

— Vi si va în breve tempo 
e oon poco disp^ndîo. 

— Ma per6 non senza peri* 
colo, a cau8a delTeventuăle 
incontro dî dire convdgli ur- 
tânlisi Vixn Taltro. 

— E vero; intt ci6 avvî^ne 
si di rado e si imprevedata- 
m^nte. ohe non bîsâgna ne- 
anco pensârvi. 

— Per dove volute viaggia- 
te staV61ta? 

— Per rilâlia, poîchfe non 
rho anc6r veduta.* 

— FariJleottîi)Qa»^nte,.peroc- 
che e un paese che merita 

^ di dsser vedato. 

— La istoria antica^ moderna 
e contemporănea, m'invitano 
adandarvi, per osservare le** 
mere reKqnie degli antichi 
Romani; i mooum^i poşte- 



oscul, şi banchetta s^u iiq- 
periata. 

Oelhl dintiu şi cellu d'altl 
doilea sunt soumpî ; cei-1- 
alţl sunt raai puţin costoşi. 

CălUtoriî pot fi lua pretu- 
tindenea palru^ece litre de 
bagagiî,gi|le aduce cusj- 
ne, fără să plât^scă nimica. 

Ceea ce ţi-ece greutatea a- 
c.6$ta se numesce povară a- 
dangată, şi se plăte^^ce du- 
pă uă tariffă. 

Drumurile de ferrfl siti im- 
mulţit nnmerulA căiiători- 
lor. 

Merge cine-va pe acolo în 
scurta timp şi cu puţină 
câltudlă. 

Ensă nu fără 'periculu, din 
causa eventualei mtilnirî de 
dofîe trenp ce se îubrin- 
cescii unulfi pe allulii. 

Este adevăraiu; ensă asta 
se întâmplă &şe de radu, 
şiaş^de naprevă^iUiJ, în 
quătO nu trebue nici ea să 
se gând^scă cine- va acolo^ 

Pe iinde voiţi a câllăt<»ri 
astărdată. 

Pe la Italia, căci nu amu 
vă^ut'o pînă î^cumii.^ 

Veţîiacepr^bine, căcî este 
uă ţ^rră care merită de a 
fi văzută- 

Istoria antică, modernă şi 
contimpnranea m*inviră a 
merge acolo^ sprje a observa 
sftutele reliquie ale anticilor 
Romani, pbonumentele pos- 
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ri6^i de'moderni Italiăni, e le 
cento bellîssime citt», fam6se 
per le contemporânee g^sta 
di Giuş^ppe Garlbâldi e dr 
VîttiJrio Eminaniiele. 



— Felîce voi^che andăte ad 
ammirăre quel paese îu cui 
soiîo tante beltâ dî natura e 
di arte, ed in cui vive un 
popolo priraeggiânte per in- 
gegno, sentimente, carâttere, 
vaidre, eroismo, virtîi; unp6- 
polo ii quale ha saputo rige- 
nerărsi nel pîîi rairâbile modo. 



terioare: alemoderiiiloru 1- 
talîeni, 'şi celle «ute de cp- 
taţi pr^ formoş^^ renumite 
din causa isbîn^elorcontim- 
purane ale luî losif Gari- 
baldi şi ale lui Victoriu 
Emanuelu. 
Ferice de voî că mergeţi 
spre a admira acea ţerră, în 
care sun tu atâte formoseţi 
de natura şi de artă, şi în 
care vieţue^ce unii popiju 
ce este primulu cu ingeniu, 
cus6ntiment^ cucaracterfi, 
cu vaiere, cueroismu, cu 
virtute; unu populu, care 
a sciutft a se regenera în 
cella mâi admirabila modu. 



XII 



Bel teatro, 

- G'^ teatro stas^ra? 

- Si, sign6re. 

- Che si rappresduta sta- 
sdra ? . 

- Si rappresdnţa ii Trova" 
tore. 

- Quali p<îsti dovrerao 8c6- 
gliere ? 

~ Quali vol6te. 

- Pretider^mo un pâlco. 

- Nou dimeuticăte di prin- 
dere uu aifisso. 

- Ecco ii bigli^tto: h dîse- 
conda fila. 

- SaJiâmo subito al nostro 
p6ste, poiche Io spettacolo 
sta per principiare. 



Despre teatru. 

Este teatru aslă-sdrâ? 

Da, Dpmnule. 

Ce serepresintă astă-sdră? 

Se represîntă TrovatoruM. 

Care posturi trebue să nl- 
legemâ. 

Cari voiţi. 

Vomfl lua uă loge. 

Na uitaţi de a lua un af- 
fissâ. 

Eccăbilletulu : este de rân- 
dulâ al dpilea. 

Să ne urcămâ iute Ia lo- 
cul nostru, căd spectacu* 
luifi este sâ Începe. 
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— Si 16'a ii sip^iriOv 

— L'orehestra h otţima. 

— Far^mo bene a prendere 
d'ora inoi^nzi ii nostro posto . 
anticipatamente. 

^ — L'opera mi piatee somma- 
mdnte. 

— Io pveferîsco Topera ita- 
liana air^pera francese. 

— Avete ragî^ue, poiche în 
essa h poesia e îa musica 

. sqno pifi ispirăte, e quindi di 

gran lunga migliori. 
, — Mai Francaşi non Ia pen- . 

^apocoBi; peroGch^ ess; er(^- 
'^ono che TOuera Francese e 

preteribile alVOpera Italiana. 

— Qufesto e effetto del ' di 
loro amor proprio nazionăle. 

— La rappresentazi6ne h fi- 
nita: andiămo a cenărquăl- 
che c68a. 

XIII. 



Se ridică perdiîa. 

Orchesta e prâ bună. i 

Vomu face bine a lua 
de acumfi in colo postnlil 
nostru de maî înainte. 

Opera îmi place prd multa. 

Eii prefera . Opera Italiană 
la Opera Francesă. 

Aveţi dreptate, câcî eţitr 
ensa poesia şi niusica suntu 
raaî inspirate, şi prin urma- 
re cu mulul mai bune. 

Ensă Francdsii nu suntu 
de idea asta ; căci e! credâ 
că Opera Francesă este 
preferibîjă la opera Italiană. 

Acesta este effectu de altt 
lor amora propriu naţionale. 

Representaţiunea.s'a ispră- 
vita : mergemu să cinămâ. 
ce- va. 



Del ballo. 



Despre baiu. 



— Tutti parlano del ballo 
che si da questa sera incasa 
d^l ministro degli affari esteri. 

— Sono state fatte molteîn- 
vitazi6ni alle piti rimarchdvoli 
famigiie delia cittă. 

— Questa sera riunirăssi ja 
parte piu e!^Ua delIa $o- 
cietâ. 

— II principe C. apriră ii 
ballq colla cont^ssa M. 

— Ballanp amendue. mîraWl- 
mente. 



Toţă luiiiiea v^orbesce de tra- 
iul ce va fi astă s<^ră la mi- 
nistrul affacerllor esteritîre. 

S'aiî făcutu mulle invitaţi- 
uni către familiele celle mal 
înse£nnatc.ale cetăţei. 

Astă- sdră se. va r^uni par- 
tea qpa. mar ^lldî^şă a so- 
cietăţii. -.; 

Principele C. va d^^cslnde 
ballulQ cu conteşsa M* 

Jocft amend!Qfu (]e minune» 
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— i] vero» essi distinguonsi 
sempre in tutlM balli. , 

-— Questa volta eseguirân- 
noai molti passî del tutto 
im6vi. 

— r La contradânsa h ii mio 
ballo favorite. 

— Anco ii valso ha le sue 
attrattive. 

— Si, poiche Tniia e l'ăltro 
•tfffrono particolaritâ. Cosi 

mentre Tona fa riposare pîafce- 
volmdrite, Taltro 6ffre Toccasi- 
<Sne di spiegâre le sud grazie. 

— Che dite di questa po/ca 
che fa ii giro del mondo., e 
sconc^rta tante giovani mdnti? 

— Esaa farâ 11 suo tempo, 
a passerâ come tuttelecbse, 
che saziaiio presto. 

— E la mazzurca ? 

— La cono^co soltănto per 
reputazione. 

— Quanto a me io preteris- 
• co ii balleitosimte Ualtre 

danse imaginajiiti. 



Este adevăralu, eî se dis- 
tingfl totu deuna în l6te 
ballurîle. 
Astă-dată se vor esecuta 
maî multe pasuii nouî. 
* 
Controdanţulil este jocuia 

mefl celu favorită. 
Valsul are şi ellu plăceri- 
le sele. 
Da, pentru că unultl şi al- 
tuia offeră particuIarHăţî. 
Asia, pe quându unulil ^ace 
repausa cu plăcere, c^llu 
Taita offere occasiune dfe a 
se desvoltâ graţiele sale. 
Ce ^iceţl de ac^ta pohă 
care trece print6tci părţile 
lumru şi neodihnesce atăţia 
^junî? 

Işî va avea timpul sefl, şi 
va trece ca t6te lucrurilfe, 
c^ satură iute. 
Dar mazurca? 
O c,unosciiI numaî prin re- 

putaţiune. 
Quâtfl dospre mine efl pre- 
fera balleltulft la t6te ce- 
le-l-alte danturi iraagiftabile. 



XIV. 



DeUa pasşegffkUa. 

- VolŞte venir-meco a,pas- 
seggiăre ? 

- Volentieri, ma d6ve an- 
dremo? 

- Andiămo al giardiao re- 
gale. 



Despre preumblare. ' 

4 

Vniţl a veni sfă ve preum- 
blaţi cu mine? 

Bucurosâ, dar unde sămer- 
gemfl ? * • 

Sâ mergemâ la grădina re- 
găsea. 
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— Per dove ci avvier^mo ? 

— Per questa via ch-^. la 
piti breve. 

— Q^^sta paşseggiăta h as- 
sâi frequentâta. 

— Certaraânte, poichfehaHna 
belln vista. 

— fe 11 cotiV^gno di tiîtta la 
miffiîor sooietâ. 

— Peccătb che non sia piu 
vîcina al centrodella cittâ. 

- Fa sî'caldo. edfe si poca 
aria nel vallone. 

— Questi castăgni fiorîti îm- 
bălsamauo lăria. 

— Ma quesli platani coi lor 
grândi râţai sccchi, fanno un 
contrasto raolto dispiacevoje. 

— Riposiămoci un poco, po- 
iche sono stănco. 

— x4Lvete ragi6ne^ giacchfe î 
viali sono selciâti con e- 
normî pietre. 

— E d'uopo confesst^re che 
questa h una singolar fan- 
tasia. 

— Stauiattina io sono ânda- 
to a p«isseggîăr 80l6tto. 

-T— Dove avet« passeggiato .^ 

— Io fo ogni mattîna Una 
piccola escursidnfe campe- 
stre. 

— La paaseggiăta e necessâ- 
ria alia sanită del corpo. 



Pe jjnde $ă appucămfi 
drumu ? 

Pe drumujtl ac; utu care 
este cellfi maî scurta. 

Acesta preumblare estepr^ 
frequentâta. 

De siguru, căcî ea are ua 
formosă privire. 

Este întilnire de tdtâ so- 
cietatea cea. mai bună. 

Pe ccătO- că nu este maî ap- 
propîată de centrulil o- 
rasi Inî. 

Este Htâtu de caldu» şi este 
atâtil de pugînu aeru îa 
valonâv 

Acestî • castani uknplu ae- 
rulu de rairosfi. 

Ensă aeestî platani cu ra- 
murile Ioni celle uscate 
facîî un contraătu destul 
de neplăcuţii. 

Să ne rep^usămfi niţeK căcî 
suntii ')Stenitii 

Aveţi dreptate^ pentru că 
aleurije «untu aşternute 
cu bucăţi de. pietre pes- 
te măsura de mari. 

Trebue sa mărturisiri ti ca 
acesta este uă singulară 
fantasia. 

Aslă-^î de dimia^^m'amft 
dusil de m'amu preum- 
blaţii singurii. 

Unde v'aţî preumblaţii ? 

Eii faeîi în tote diman^ţile 
uă mică cfeoursiuoe camT 
pănt^scă. . . ^ 

PrettmblwiQp. este wce&erîâ 
pentru sanâta^ef^qojipiilttu 
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-^ II tempo h ottimo per la 
passeggiiâta di quest'oggi. 

— Condiicete a passeggiârc 
qu^sti fanciiîllî. 

— Noi li abbiăm cond6tti a 
pasî3eggîăre per tutta la 
cittă. 

— Andiamo a fare una pas- 
seggîăjta în cîarr^zza. 

— Io vado a pa&seggiare a 
cavallo. 



TîîDpulfl este pr^ bunu pea- 
tru pietirablarea de as- 
tăzi. 

Duceţi-vă, de plimbaţi acestî 

copil. 
Noi i amu dusO ^le i amtt 
plimbaţii în toţii otaşiulfl. 

Să mergemlî să facerafi uă 
preumblare «u căruţă. 

Eu mă ducfi să mă plimb« 
călare. 



XV. 



. Fer pregdre^ d/frire^ rifi- 
uldre^ concedere, 

— Vorreste farmiunpiacere? 

— Se pot^ssi, volentierî. 

— Pqsso chîddeţvi un favdre ? 

— Perche no? 

— Mi far^ste una grazîa gran- 
dîssima, se voieşte interes- 
sărvi di quest'affăre. 

-^ Cib h pocoper satîsfarvi. 

— Se non tem^ssi di abu- 
săfe della vostra bontâ,o- 

- ser^i pregarvi di aiutarmi 
ad uscire dl questoimpăc- 
cîo. 

— Ni^nte aifatto : anzî voi 
mi date cosi prova di gran 
fidiicîa. 

— Scusâte, vi prego, la mia 
'importunitâ. 



Pentru a ruga, a offeri, 
a refusăj a concede. 

Aţî voi să'mi faceţîuă plă- 
cere ? 

De aşî pute, bucurosu. 

Potu să vă oerfluăfav6re? 

Pentru ce nu? 

îmi aţi -face uă graţia pr^ 
mare, de aţî voi să vă 
interesaţi de acesta affa- 
cere. 

Asta e puşinfl peniru a vă 
satisface. 

De nu aşî teme de a abusa 
de bunetatea vdslră, aşi 
. îndrăsni a vă ruga de a 
m-ajutâ să essii dMnlr^' 
c^sta îiicurcătură.' 

Nicî de curaiî: din contra 
voi imi daţi asia probă 
de mare încredere. 

Ertaţ), mă voga, a mea su- 
perare. 
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— Voi mi fate sempr^ pia- 
cere. 

— Io aspettdvu cio dalia vos- 
tra benevol^nza. 

— Questa e poca c6sa. 

— Io ve ne saio molto ob- 
bligato. 

— Io non lio fattQ altfo che 
adempiere un dov^re d'u- 
manitâ. 

— Parnai che sia piutt6sto 
effetto della vostra somma 
boutâ, che do vere d'uma- 
nitâ. 

— No, poiche tuttî siamo ob- 
bligăti d'aiiiţafci gli linîgli 
âltrî qnando nocessîtâ îl 

' richidde. 

— Permettetemichlo yi ma- 
nifcĂti tutta la mia pîii viva 
gratitddine. 

— Non occorre che facciâte 
ci6, poich6 con<îsco îl vos- 
tro ottimo cuore. 

— Posso io offrirvi questo 
per prdva della mîa rico- 
noscenza? 

'■ — Vi rîngrâzio di tutto cuo- 
re, ma oi6non era neces- 
sario. 

— Che cosa vi offriro io la 
quale possa (îssefvi aggra- 
d^voîe? 

— - Vi prego di non incomo- 
dărvî per me. 

— II poci/ ch'io ho e a vo- 
stra disposizidne. 

— Cib e pi(i che suffici^n- 



Voî îmî faceţi toţii d'arinsi 
plăcere. 

Asta o asteptamu de la buna 
voinţă a v6stră. 

Acestft e pu§inu lucru. 

Eu vă voiu fi mulţii obli- 
gată de asta. 

Eii n'amii făcuţii alţii ce va 
de quâtii a îmî împlimi 
uă' datorie de umanitate 

Mi se pare că este maî mulţii 
effectutu bunătăţii vostre 
cellei premare de qnStii 
uă datorie de umanitate. 

N)i, căci toţi suntemfl ob- 
ligaţi a ne ajuta ani! pe 
alţii quândCi necesitatea 
o cerQ. 

Perraiteţî-raî că eu să vă 
manifestii t6tă a m'ea 
gratitudine cea pr^ viuă. 

Nn e de trebuinţă ca să 
face|î asta, pentru că 
cunoscii a viJstră prd bună 
inimă. 

Potfi să vâ offeru ac^îsta 
pentru proba recunoscin- 
ţel mele. ^ 

Vă mnlţumescft din t(îtă i- 
nima, însă asta nu era 
necesarjfl. 

Ce vă voiii pfferi efl, care 
pote să vă fiă plăcuţii? 

Vă rogfi a nu vă supăr» 

pentru mine. 
Pucinulfi ce amfl este ia 

disposiţiunea d-y6stre. 
Asta este mal muUâ de qaâtu 
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te per dimostrărmi ii vostrb 
buon cu6re. ' 

— Abbiăte la bontâ dî ac- 
cettâre questo presante, po- 
iqlife io ve l'offro con sîn- 
cerit^ dî cudre. 

— Acc^tto, conpiac^re, levo- 
stre grăzîe, poîch^ cosi 
volute. 

- — Vogliâteavermi per îscu- 
săj'o se non p6sso fare quel 
che desiderăte. 

— Non fa nî^nte. 

— Spero che vorr^te seusăr- 

mî dî non pot^r ^atis- 
fărvî, 
Non ostănte tuUo îl mîo 
h\x6n vol^re, non posso 
far ci6. 

— S6nooltremodo afflîttodel- 
la u)ia impot^Dza în ques- 
to affăre, 

Mî dispîăce di iron pot^r 
contentârvî, ma cio non dî- 
pende dalia mia volontă. 

— Avete ragi6iie. 

•r- Accons^nto volenti^rî. 

— Son li^to dî poter satis- 
fărvi. 

— Io vî sonomolto oblîgăto. 

— Sono compîacîtîto delPoc 
cas)6ne che mi si presanta 
per arrecărvî qualch'e gîo- 

u-i vam^nto. 

— Non 80 come corrispon- 
h: dere a tenta bontâ. 

— ^^^ebben cib che chied^te 
^^'^ftto'^molto diiScile, pure fa- 



ajunge spre a ml arătă 
a voastră bună inimă. 

Aveţî bunetatea de a prii- 
mi acesta presentâ, pen- 
tru că efl ve'lu offerti 
cu sinceritate de inimă. 

Priîmescfl, cu plăcere, pe 
ale voastre graţie, d6că 
voiţi asia. 

Bine voiţi a me^ertâ d^că 
nu potft să facă cea ce 
doriţi, 

Nu e nijnică. 

Sperfl că veţi voi a meer- 
ta de a nu put^ să ve 
satisfaciî. 

Cu t6tă a mea hună vo- 
inţă, nu potfl să făcu asta.' 

Suntfl peste măsură întris- 
taţii de neputinţă a mea 
în acostă aflfacere. 

îmî pare refl de a nuputd 
să făcu plăcere, ensă asta 
nu depinde de mine. 

Aveţî dreptate. 

Consinţiî bucnrosu. 

Sunta vesselil de a put^ 
să ve satisfa(5u. 

Eu ve suntfl multu obligata. 

Imî pare bine de occasîu- 
nea ee'mî se presentă spre 
a ve adduce dre-carefo- 
losu. 

Nu scifl cuipu să corespun^tl 
, la atâta buuetate. 

De şi ceea ce cereţi este 
pr^âiffîdlu/cut6te. astea 
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rh lutto ii possibile per «a— 
tisfărvi. 



vojfi face t6te ceea ce 
va fi prin putinţîi spre 



a vâ satisface. 
—- Vî ringrâzio infinitamente. Vă mulţumescfl pre mulţii 



XVI 



De' lavori donneschi. 



— Dâtemi, vi prego,filo ed aco. 

— Che volute fare? 

' — Ho a rappezzar qualcKe cosa 

— Sta bene ii fare cotesti 
picciolî servizîi, senza ţe- 
sere obligate di rîcdrrere 
agii estrâiiei. 

— Ho imparăto a ciicire da 
molto tempo, ed ora cu- 
cisco tutto ci5 cli'^ neces^ 
sărio. Ecco ^ una- camîcsa 
ch'io medesima hotagliata. 

— Questo vi fa oudre; 

— Ho orlato Ia pasaata set- 
timana molte dozzine di 
fazzoliîtti da naso. Ho ad 
accotxiodăre ad^sso la mia 
veste di mussolina. 

— Ammîro, mîa cară, la- 
bîlîtâ con cui maueggîate 
Paco: a me displace ilnon 
av^re acquistato cotesla ot- 

* timaqualită qnand'^ro gio- 
vane. 

— Io »so fare anco' calzette. 

— Si! queste. calzette le a- 
vete dunque fatte voi? 

— Io fo un paio di calzelte 
per ^settimana. 

~ SiAe moltd diligente» 



Despre lucruri femeesci. 

Daţi-mi, vă rogu^ aţă şi acu 

Ce voiţi să faceţi? 

Amu să cărpescu ce-va. 

Este bine de a face acelle 
mice serviciurî, fora a fi 
obligate de a alerga, la 
străini. 

Amu învăţata să <*.08tl de 
miiltu timpii, şi acumu 
cosu tote cele ce mfsunt 
necesarie. Eccă uă ca- 
maşia ce eu âusamî amu 
croit'o. 

Acesta vă face oncSre. 

Amu refecată septămâna 
trecută mal multe duzi- 
ne de basmale de nasu. 
Ansă prefăcu acumu ro- 
chia mea de muselină. 

Admiru scumpa mea abi- 
litatea cil . care maniaţi 
aculu: mie îmi pare răfi 
că nu amil dobînditu a- 
cea pr^ bună qualîtale 
qiiâud eram jună. 

Eil scîu să făcu şi ciorapi. 

Asia! acestî ciorapi dară 
i aţ) făcutu voî? 

Eu facfi uă părechie de eio-. 
rapi pe sepţemâqnă. 

Sunteţi prd diligentă. 
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- Mo] te yolie mMnfastidisco 
fac^ndo caizelte 

- E d'uopo confessâre che 

ii far calzette e molto 
fastidîoso. 

- Io preferisco assâi ii rica- 
inare. 

- II ricamare al meu o fe oc- 
cupazîone clie;richi^de qual- 
che tal^ito. 

Io ricamo in diverşi modî ; 
cioe al telar^tto,* al tambu- 
re et-cet. 



De multe ori tnî se uresce 

făceiid ciorapi. 
Trebue sâ mârlurisîmâ câ 

a face ciorap? e prd u- 

riciosu. 
Eu preferii maî multu fe&- 

tonarea. 
Festonarea, cella puQÎnu este 

ocupaţiune ce cere 6re- 

care talentQ. 
Efl festonezu în diversemo- 

duri; adecă la gergefâ, 

la tobă şi c. 1. 



XVII 



Con una lavatrice. 



Cu uâ spqlălorăjfsă. 



- Siete voi la lavatrice che 
mi h stata raccomandata ? 

- Si, signora. 

- Desidero che la mia bi- 
ancheria sia ben lavata. 

- Ella sară servita eome 
comanda. 

- Desidero che ii collare ed 
i polsi sianobeneinamidăti. 

- U suo desid^rio sară. sa- 
tisfatto esattamente. 

- Ecco la nota delle bian- 
cherîe ch'io vi do a lavare. 

- Benissimo^ sign6re. 

- Verificate voi stessa cî6 
che contiene. 

Tre camicie da notte. 
Sei camicie da giorno; 
Due camiciole bîanche; 
Sei fazdolelti di battista; 
Quattro fazzoletti di seta; 
Otto paia di calzetle; 



SiHiteţi voi spălătoreasă ce 
raî a fostfl recomandată? 

Da, d6mnă. 

Dorescu ca rufele mele sâ 
fia bine spălate. 

D-v68tră veţi fi serviţi cuiiifl 
porunciţi. 

Porescu ca gulerul fi şi băn- 
cile să fia bine scrobite. 

Dorinţa d-vostre va fi sa- 
tisfăcută cu esattitate. 

Eccâ însemnarea rufelorâ 
ce vă dau să spălaţi. 

Pre bine, domne. 

Verificaţî voî ensaşi ceea 
ce conţine. 

Trei cămâşie de ndpte; 

Şese câmăşie de ^i6; 

Dotîe gîletcî albe, 

S^se basmale de batistă. 

Patru basmale de mătasse. 

Opta părecchie de ciorapi. 
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Tre paia di calzo^iGtti ; 
Tre cravatteţ 
Tre asciugamani ; 

— fi esatte, signcJre. 

— Lavate e stirate bene. 

— Spero ch'ella sarâ cou- 
tenta. 

— Signore, h venuta la sue 
lavatrjce* 

— Ditele ch'entrî. 

— Sign6re, le apporto le sue 
bfancherie. 

— Vedîamo. 

— Ecco, signore. 

-^ Manca una cravattaed un 
fazzoletto di battista. 

— Ho dimenlîcato a casa Pu- 
nă e l'altro. 

— - Questa camicia e molto 
male atirăta. 

— II ferro era unpaVaffred- 
dăto quando la stiravo. 

— State attentaun'altra volta. 

— 0.<servi, sign6re, queiăte 
camici6le bianche, e vedră 
come sono ben lavate e 
stîrăte. 

— E yero. Adesso quanto vi 
devo în tntto? 



Due fiorini. 



Treî părechie de ismene;: 
Treî cravate. 
Treî peschîrl. 
Kste esattă, d6mue. 
Spălaţi şi călcaţi bine. 
Sperii că veţi fi mulţumiţi. 

P<5mne, a venit spălătoreasă 

d-vostre. 
Spuneţi; să intre. 
D6mne, vă adducfl rufele. 

Să vedemft. . 

Eccă, d6m')e. 

Lipsesce na cravată şi uă 
basma de batistă. 

Âmd uitata a casă una şi 
alta. 

Acesta cămaşiă e pr^ reâ 
călcată. 

Ferrulu se camu recîsse ni- 
ţel IQ quând o călcamu. 

Băgaţi de s^mă altă dată.. 

Observaţi, cl6rane, aceste 
giletcî albe, şi veţîved6 
cumu suntâ bine spălate 
şi călcate. 

EBte adevărata Acumii quâi 
vă suntfl datorii peste 
tiUe ? 

Dofil florini. 



XVIII 



Con un negoi&iante di panno. Cu un negoţătora de poslavâ^ 



— Vorrei comprare un po'- 
di panno. 

— Che panno volute .^ 

— Mostrătemi cib che av6te 
di migliore. 



Âşi voi să cumperti niţelltii 

postavfl. 
Ce postavu voiţi? 
Aretaţi-mi ce aveţi ma 

buuâ. 
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- Vi piace qucsto ooWre? 

- Gotestoiion raipiâce: mo- 
strătemene un altro. 

- Questo e ii migli6re cbe ho. 

- Qnanto Io vendete la canna. 

- Io veado a metro. 

- Ebb^ne, quanto ii metro ? 

- Qnesto panno si vende 
col prezzo di veuti franchi. 

- Lascer^te qualche cosa. 

- E împossibile^ fiignore; Io 
veudo a prezzo fisso, enon 
chiedo mai piu di quelche 
costa. 

- Sia corne voi dite. Ta- 
gliate duBque due metru 

- Eccovi servito, signore. 



Vă place addstă cul6te ? 

Acea nu raî place; aretaţi- 
mi altă. 

ÂC(5sta este cea. mai bună 
ce amfl. ' 

Quâtu'lu vindeţî cotulfl? 

Eu vîndfl cu metrulu.' 

E bine., quQtu metruifi? ' 

Acestu postavu se vinde 
Gu preţu de dofti ^ece 
de franci. 

Veţi lăssa ce- va. . 

Este eu neputinţă. d6mne. 

Eu vgndu cu preţfl fissfl^ 
şi nu ceru nici uă dată 
mai muitu de qu6tu con- 
stă. 

Fiă cumfivoî ^iceţl. Tri- 
aţi dară dQile mcfre. 
Eccă-vă servila, d(Smne. 



XIX 



Con un sar tor e. 



Cu unu croitorii. 



" Vorr^ste pr^ndermi la mi- 
sura di un soprâbito? 

- Volenti^rî. Come Io desf- 
dera? 

- AiruUima moda. 

- Che bottoni comanda? 

- Pondte bottoni dell'istes* 
sa sloffa. 

- Noa voglio che la vita 
sia troppo lunga. 

Con tutto ci5 senza ^ssere 
troppo lunga, essa non de- 
v'^ssere troppo corta. 
Non voglio chele maniche 
siano troppo strette. 



Aţi voi să mi luaţi me^ 

sura unui surtucfl? 
Bucurosu. Cumu 'lu,doriţî? 

Dupo cea din urmă' modă. 
Ce nasturi porunciţi? 
Puneţi nasturi de aceaşî 

materie. 
Nu ml place ca talia să fiă 

prd lungă. 
Cu t6te acestea, fără să 

fiă pr6 Iu uşă, ea nu tre- 

bue să fiă prescurta. 
Nu ml place ca mănicele 

să fiă pr^ strimte. 
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Vo'cl^e ilcoltaresia aâuna 
giiista altezza. 
E d'ttopo ehe ii gonnellino 
8Îa piti basso del ginocchio. 
Lo fodererdte dl seta so- 
lămente davanti. 
In fine porr^te un nastro 
a tutt'i margini del so- 
prâbitc. 
• — Beni^şitnov signore. Ella 
sară servita come desidera. 

— Qnando «ara pronto? 

— Dopo tre giornK 

— ^ Sîgu6rei, e venuto ii sno 
sartore. . 

— Fâtelo entrare. 

— Ecco, signdre, ii suo so- 
prăbito. 

r— Vediămo un.po'corae tiiî 
va ootesto sopFăbito. 

— Esso le va otfimamente, 

— Aspettate un pDco;' vo'- 
dargli un^occhiăta nello spec- 
chio. 

Credo che faccia pi6ghe sul 

dorso^ 

Non va neauco dietro bene. 

— Vi sară qualche cosa da 
aggiustare, uia ^ affare di 
ufii momento. 

— Mi sttînge » troppo sotto 
le ascelle. 

Per6 la mâniche'non sono 

strette. 

Esso noiv h suffîcienlemen- • 

te lungo; 

Con tutto cift la vita va bene. 

— Lo porto addietro ; e tos-» 
to che »favr5 agginâtato 



Voiu ca gnlerulfi să fiă la 

uă înălţime potrivită* 
Trebue ca p61a sâ fia mai 

josil de qu6lâ genunchiul. 
'Lâ veţi căptuşi de mătas* 

sa numai înainte, 
în fine, veţi pune im siretfl 

de mâtasse pe tdte mar- 
ginile surtucului. 
Pră bine, d6mne. D-v6stre 

veţr fi serviţi cuinfl doriţi. 
Quându va fi gata ? 
Pest^ trei ^ile. 
DiJmne a venită croilorulă 
-» d-v6stre. 
FaceţiMu să entre. ~ 
Eccă, ddmne, surtuculfl d- 

vdstre. 
Să vedemu niţellu cumă 
mi •vine a(5elîfl surtu<5ă. 
Ellfl ve vine prd bine. 
Aşteptaţi un momeiftu ; voia 

să mă uită în oglindă. 

Credft că se îUcreţeace la 

spinare. 
Nu vine nici din deretâ. bine. 
Va fi ce- va a se îndrepta, 

dară este âifacere de ună 

momentâ. 
Mă striuge pr^ multă sub 

subtitra. 
(jş. t6te acestea mănicele 

nii suntă strinte 
Ellă nu este destulă de 

lungă. , 
Cu t6te acestea talia vine 

bine. 
'Lă ducă îndăreta ; şi în- 
dată, ce'lă voia îndrepta 
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piccoli difetti, le Io man- micele defecte, ve-lfl voîfl 
' derb. trimitte. 

— Non tni fate molto aspet- Să du me faceţi 8ă aştepta 
tare. miiltu. 

— î?o, sîgnore. Nu, d6mne. 



XX 



Con un caholaio. 



— Signore, le ho apportate. 
le scarpe cbeoii ha coman- . 
date. 

— Se voi sî^te si ăbile come 
solMcito, io deve dssere 
con ten to del vostro lavoro. 



— Quando un sign6re quale 
«11a e mi comanda, io mi 
fo un dotere di servirlo 
sellecitamente. 

.•— Vediaiva adesso che la- 
'. voro avele fatto. 

— Subito, signore. 

— .Avete dîmeaticato, credo, 
ch'io desîdero avere îl pi- 
âde comodamente nella 
acarpa. 

— La prego di avere im mo- 
mento di pazienza: ella 

< non si h ancora calzată. 

— Celiate, credo. Non posso 
piti pazientăte. Tiratemi 
stibito quella scairpa» poi^ 
che mi si g6nfia ^ ii piede. 

— ^ Ebb^ne, se ella qod e con- 
tenta^ le aggiosteri^. 

— Si, ma fate preata.. 



Cu un^ cismărU, 

Domne, vă amâ addusâ cis- • 
mele ce^mi aţ! ordinată/ 

ţ)ecă voî sunteţi asia de 
îndemănaticfl, cumu grab- 
nicii, eîi trebue să fiu 
mulţumită de lucrulu 
vostrfl 

Quându unu ca d-v6alră 
poruncesce^ este de a mea 
datoria să i servu cu 
grabtii<^ie. ' ' 

Să vedemu aoumîţ ce lu- 
cru aţî fâcutfl. 

îndată, d6mne. 

Aţi nîtatu, credu, că efl do- 
rescfi a av^ pîciorulu co- 
modu iD cismă, 

Vft.rogu să aveţi unu mo- 
menta de pşţiei^ţă: d- 
vdstră nu sunteţi încă 
încalzaţi- 

Glumiţi, credo. Nameipotfl 
rabdă. Trageţi-ml iute 
acea oismă^. pentru . că 
mi se unflă pieîorulu. 

£ bine, ddcâ d-v6stră nu 
vă mulţumiţi, le voifl în- 
drepta. 

Da^ însă fnue)I iute. 
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Con, un banchiire. Cu un banchietH, 



- Che desidera, signore? 

- Io son latore di una l^t-^ 
tera di cămbio tratta su di 
voi dai vostro corrisponden- 
te di Napoli. 



- Cotesta * tratta 
o a termine? 



h a vista 



— Essa h a vista : eccola. 

— Tulto h în rigola; non ci 
e che dire. 

— ^ Potete pagarmi in oro, 
fiignore ? 

— Perch^ no? 

Ci terr^mo soUanto qual- 
che cosa per Fagio. Ecco 
it sno conto in dacati di 
Vnrtemberg ed in Napo- 
le6ni, 
— ' E giusto ; ma ho qnalche 
drîbbio su qneste due pez- 
ze d'oro; Tuna parmirosa, 
e Taltra deteriorata con un 
processo chimico. 

— Ecco unabilancia; le pe- 
'' seremo, e sapr^m<| siibito 
* ÎI dîfetto di esse. 

Ha ragione ella ; n^ăncano 
eihque granî airtina e quat- 
tro airaltra. 

— Vi prego dunque di cara- 
fa iarle. 



Ce doriţi, domne? 

Ea suntu adducătorulu u- 

. neî poliţe trasse asupra 
d-vostre- de la corres- 
pondentul vostru din Ne- 
apolî. 

Aeea tragere este să se 
plăt6scă îndată ce se va 
înfăşişia s^fi la termend. 

Este să se plăitescă îndată: 
^ccă-o. 

Toţii este' în regulă; ni- 
mica nu e de ^isti. 

Puteţî să ml plătiţi în a- 
ufii, d(5mne? 

Pentru ce nu? 

Ne vomfi ţine numai ce- va 
pentru başîfl.. Eccă so- 
coţ^la d-v<îstre în gal- 
beni de Vurtemberg şi 
îfî Napoleoni. 

E justu ; însă amu 6re-ca- 
re îndoială pentru aces- 
ta dotte monete de aura; 
una mî se pare roşă, şi 
cea-1'altă stricată prîn- 
tr'iiă lucrare chimică 

Eccă uă cumpănă ; le vpmft 
cântări, şi vomfi sci de- 
feclulfl lorii. 

Aveţi dreptate d-vcistră; 
lipsescfl cinci grăunţe la 
ună, şi patru la cea-T- 
altă. 

Vă ro^ti dară să le scam- 
batî. 
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- Subito, sîgnort. Eccone 
dne altre che tiod lăsciano 
iiiente a desiderarc. 

- Vi riiigrâzio. 



îndatâ; diSmne. Eccă alte 
doue cari , nu lassă DÎr 
mică de doritu. 
Va mulţumescfl. 



XXIV 



Della caccia. 



- Vi piace la caccia. 

- Quanto mai. 

~ Ebbene andiâmo a sparâ- 
re colombi selvaiici. Cono- 
aco un ludgo dove ve ne 
aono sempre. 

-* NftU'andare. percorrer^rao 
la caropăgna; faremo levar 
forse quaiche lepre. 

- II tempo nonparmi favo- 
r^vole. Nori vi sarâsfilvag- 
giiime. 

- Sia comunque, andiamo ; 
vedremo cliC; vî h a fare, 

- Âbbiamo tnttocio ch'^ne- 
cessario*, p61vere, piombo, 
tubetli el cet? 

- Non manca niente; ho 
preso ancp pallini e palie : 
non si sa quel che ai puo 
incontrare. 

- Per questo io condnco 
i câni. da caccia* 

- Ecco unboscd. Non ^ra- 
ro ii ved&vi cnprioli. 

- Vado a sci^gliere i câni. • 

- II vento h come Io vo- 
gliamo Roi. 

- Adagio. Castore: adagio. 
Diana! 



Despre vănătore. 

Vă place venătorca? 

Quâtii 80 p6te. 

E bine, să mergemu să,în- 
pnscămu raţe selbatice; 
cunoscu unu locfl unde 
suntu lotfld'auna. 

Mergendu vomfj străbate 
cămpia; vomu faqe pote 
a eşi veri-unu epure. 

Timpulu nu mi se pare fa- 
vorabila. Nu va fi vănatfi. 

Orî cumfi, sămergemfijxom 

, ved^ ce este . de fâiţptu. 

Avemu totu ce este neces- 

sariâ, prafu,, pînoibti, 

Cifpse şi c: 1.? . . 

Nu lipsescc nimica; ^mu 

iiiatu chiar alice şi glonte : 

nu se scie ce se p6te 

întâlni. 
Pentru acdsta efl conduci 

cânii de vânaţii. 
Eccă uă pâdure. Numeşte 

rarii de a ved<5 acolo 

căpri6re. 
Mă ducii se d^islegii cănii. 
Vântul u este cumfl 'IQ vo- 

imâ col. 
înceţii, Castore; IncetjS Di- 

ano ! 
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r-'Eccoli penelrar lîelle fra- Eoca că *4e vftră îh dum- 

sche; latrano. bravă; latră. 

— E buoh B^gno; «pposlia- E semnu bnnii; m ae aşe- 



inociv e taciaiuo. 
~ Qnesti câni sono f;miai- 
rabilmenteavvezzati; e qua- 
le ardere eâ»! hannol 

- Spesso la caccia li dodiia 
per pîîi leghe, ed alldra 
tntto h finito; io iiie neri- 
torno come ^on venuto. 

- Credo che faremoio betae 
a M^ndere alia piauura.. 

-» Ecco un luogo, dove po- 
tr^mo forse far qualche sosa. 

- fe poasibile cht? vi sia una 
compagnia di pernici. 

- Oh Secole che son ik dav- 
vero ! 

- Ecco che volano. 



^eifiO^ şi să lacemfi. 

Aceşti cftni suot de minu- 

. ne învăţaţi; şî ce ard6- 
re el au! 

AdessQa-orîveuatorea iduce 
Ia. mal mnlte leghe, şi a- 
tnncî tatulu este ispxă- 
vitO ; eu meîntoccu pre- 
cum amu venitfl. 

Creoli că ami\ faoe bine a 
ne cobori pe câmpia.. 

Ecca unu loca, unde vomtl 
putd, p6te, să facem ce- va. 

K cil putinţă să iii acolo 
uă compagnia de poter- 
nichî. 

Oh! dccă că Buntii acolo 
ântr'adeveru ! 

Eccă că sboră. 



- Vediănio dove «i posano. Şă vedemu unde se punu. 
-/Eccole giă posate a g:iu- EcciVle acuma pu.se la uă 



B\9 distâoza* 
r Io. sparo, senz^ perder 
tempo. 

- Eccoue cad^ due. Sparo 
aiicfa'io; . . , '. 

- Anco voi nefatecad^rdue. 
Adesso possiămo esser coţi^ 
Iduti. 



depărtare cuviincidsă,. 

Gu impusei} fără să. per^u 
timpQ. 

Eccă că cadu dofie. Impus- 
•cM 6i eu. • ' : 

Faceţi săcadădoiîe şi voî. 

Acumil putemu să ne mul- 
ţumi mii. 



XXI 



Per^ pr^niţere a4 affitto un 
' appartâminfo. 



Spre a lua cu chiria un 
• : apparfamentă. 



-Mi h stato dettoche ave- 
te camere da âffiUai-a 



Mi aâ spuBU că aveţi odă! 
de închiriatfl. 

7 
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- Sî, iBÎgiKÎre, ne ho moUe. 
Vu61e camere mobîgliate o 
senza B9<ibi1i? 

- Io Ie voglîo mobîglîăle. 

- Quante ne vniole? 

- Voglio una camera da let- 
to^ an'anticămera ed nn sa- 
xone. 

- Ho quei che desidera. Vu- 
ole B\6v la bontâ di veni- 
re a veddre un bellissîmo 
appartamento ? 

- Volenti^ri. 

- Ecco, signore, Papparta- 
raento che fa per l^i. 

- Qual prezzo chied^te per 
mese? 

- Ventî fiorini, non compre- 
so ii servîzio. 

- Quando sară libero l'ap- 
partamento ? 

- A San Gîorgio, ciofe a 
-dire tra quindîci giorni. 

- Benissîmo, io entrero a 
quelFepoca. Intatito, ecco 
quindeci franchi di caparra. 



— La ringrăzio, 8Îgn6re. 



Da, d6mne, amflmaî multe. 

Voiţî camere mobiliate 

s^ii fără mobile? 
Eiî le voiu mobilate. 
Qiiâte voiţî? - 
Voia uă odaia de culcata, 

uă antecameră şi unâ sa* 

lonfl. 
Amft ceea ce doriţi. Voiţî 

a kv6 bunetatea de a veni 

să vedeţi unii prd for- 

mosu apparlaraentfl ? 
Bncurosil. 
Eccă, diSmue, appartamen- 

tulft ce face pentru d- 

v6stră. 
Qe preţO cereţî pe lună? 

Doâe ^ece de florini, ne- 
socotândfl-se servîţîulfi. 

Quând va fi liberfl appar- 
tameritulu? 

La Sânta Georgîe ; adecă 
peste ciucî-spre-^ece ^ile. 

Pr^ bine, .eu voî entra în 
acea epocă. Pdne atunci 
^ccă cinci spre ^ece fran- 
ci de aravunâ. 

Ve muiţutnescd, d6mne. 



XXil 



Con un profe$s6re di lingua. Cu un profesnore de limba. 



" Sign6ra, ho l'ondre di ri- 

verirla. 
- Favorîsca, »îgn5re. Ella 

e ii professore di lingua 

€he ho fattopregare di ve- 

nir da me? 



D6rauă, amu ondre de a 
me închina Ia d-vdstră. 

Poftiţi, d(5mDe. Dvdstră 
sunteţi professorele de 
limbă ce amii făcuţii ruga 
să vie Ia mine? 
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- Si, signora. 

- Sia duivque ii beavendto. 
Si acc<Smodi la prego. 

Io ho una figliolina; eco-^ 
«ne non ie lascio grand'e- 
feditâ, vo'darle almeno un'- 
<Sttima edncazirîne. 

- Cotesti %u6i sentimănti so- 
no molto n6bili^ signora. 

- Pub dunque eUa, O «igno- 
re, conc^dertni alcune ore 
per settimana? 

- Signdra, 16 son pronto a 
tare tntto ci6 ch'ella d^ai- 
dera. 

- Signore, k sua riputazi- 
6ne di precett6re mi h oota 
da gran tempo: quindi le 
ladcio piena libertă nelPe* 
dueazione della- mia figli- 
olina. 

-Son gYSito^ sigfi6ra. alia 
sua immiînşa bontâ. â raro 
ii trovare una madre si ra- 
gionevole come Ui. 

- E possibileV 

- Cib fetroppo vero, signora. 

- Sbno madri che conside- 
rano iin professore di Ha- * 
gaa come una macchina. 
Si pone Ia măcchina allăto 
ad uno o due fanciiilli ; e 
poî se ii progresşo non h 
răpido come la posta, e 
colpa della măcchina. 



Da, ddmnă. 

Bine aţi venita dară. Ş|d«^ 
deţt, miă rogft. 

Ea amu uă fetiţă, şi cntnft 
nu i lassQ mare eredi- 
tate, asia voi& să i daft 
cellu puşiiiii uă pr^ bună 
educaţiuue. 

Aeelle sentimente ale d-v6- 
stre sonta pr^ nobile, 
d6mnă. 

Puteţi dara d-v6stră sămî 
accordaţi quâte-va ore 
pe septemâna? 

DfSmna, cil suntu gata a 
face l6te ceea ce doriţi. 

D6mne, reputaţîunead v<Js- 
tre de preceptoru ml as- 
ie cunoscută de mulţii 
timpu: pentru ac^ta eft 
ve lassu deplină liber- 
tate în educaţiunea feti- 
ţei mele. 

Ve mulţumescO, d6mnă, de 
nemărginita bunetate a 
d-v6stre. Tste rarfi dea 
găsi uă mamă asia de 
raţîonabilă că d^vdstră. 

Este cu putinţa? 

Asta este pr^ adevăraţii 
d6mnă. » 

Suntft mame carî socotescfl 
pe unii professore de lim- 
bă ca uă maşină. Se 
pune maşina alftture de 
unu seu dofîî copii: şi 
apoi d6că progressulfi nu 
e repedQ ca posto, este 
vina maşiueL 
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— Cib e assăi.ftconveaeTole. 

— Cio per^ accade ogni gi- 
orno. ♦ 

— Signore, ella noii avrâ a 
. temere tali cose da noi. 

— Ne sono ben persuăso, 
signdra mia, 

— La mia figliolina e molto 
obbedi^nte, ben disposta, 
ed assăi desiderdsa di ap< 
piendere. Cio ch'e troppo 
raro alia sua etă.. 

T— L'cbbedi^Jnza, la disposi- 
zi6ne ed ii desiderio souo 
tre cose eccellenii: ma qiie- 
ste non possono essere 

. aufficienti, aignora mia. 

— Che chiede ancora, o si 
gndre ? 

— r Una coda rara in questo 
paeise : la conosc^nza della 
lingua materna. 

— Le aasicnro, sigaofe^ che 
la. âglioiina aa aasăi bene 
la sţia propria lingua; 

— T- Allora Je rispondo io del 
;8Ucces&o. . 



Astă este prd necuvîhioi- 
osiL 

Ensă aata se entâmplă in 
tote filele. 

D6mne, d-v<îstră nu veţi 
ave să ve ten^eţi de asse- 
mene lucruri la noi. .' 

Sunlfi pre încredinţaţii de 
asta^ ddmna mea. 

Fetiţa mea este pre. ascul- 
tătore, cu bună disposi- 
ţîune, şi pre'doriţoră de^ 
a înveţa. Ceea ce este 
prd raru la etatea sea. 

Ascultarea^ dispo:»iţiuttea şi 
dorinţa suntfi ^treî lu- 
crnrî eccellent^, dară a- 
ceste nu potu ti de a- 
junsâ, domna mea. 

Ce ceţeţî âni*ă, domne? 

Unu lucru raru entr'ac^stă 
ţerră: cunoscinţa limbei 
materne. 

Ve tnonedinţtţafl* d6mite,ea 
ffetiţja scîe pr^ bine pro- 

: . prja «ea limbă. ^ . 

Atunci ve respun^iVeu des- 
pre successu. 



Digitized by 



Google 



hk CONSOLAZIONE 

CRISTIANI 

Meditazioni Ecangeliche. 



CAPO I. 
Del decălogo. 

•La I»egge data per Moi^h 
alia progenie di Abramo, oo- 
mandando di amar^ &opra tut- 
U>, Dio ed ii priSsaîmo, pro- 
ibiece consequentafoente ogni 
empietâ di^piacevole al Cre? 
atore ed ogniJniqmtk nooe*- 
voie alia creatui*a, 

Per amar Dio fe d'uopol-a- 
ver fiducia nella 8ua infinita 
bonl-k, edil 8acriGcare-a^oc« 
corre-la vita neireseguire la 
di Lui volontâ. E d^bţ^si 
far cio con dttima predîspo- 
sjeione dicnore e con gi'ao- 
diseiroa lelizia. 

Per amare ii prossimo, h 
n^cesBărio ilcoa«idQrÂr come 



CONSOLATrUNE 

A 

CEES'I INILOR 

MedUalianile Eoa^igelice. 



CAPU I. 

Despre Decalog tt. 

Legea dată prin Moi si ne- 
mulai luî Avram, ponincindft 
de a iubi, peste t6te, pre- 
D ^eu şi pe Hpr6pele;, pro- 
presce, prin urmare, ori-ce 
impietate neplăcută Croatoru- 
luî, şi orî-ce iniquitate '^â- 
tâmat6ră crisalureî. 

Spre a iubi pre D-^eu este 
de trebuinţă a ave încredere 
in a sea nefinită bunetate^ şi 
a saorifica-de va trebui-viaţa 
în eseentarea voinţei Luî. Şi 
asta trebue să se facă oupi-^' 
bana predispoaiţinne de ini- 
ma şi cu pri mure veselie. 

Spre a hibi ]>e apr(5pe]e, 
e. neeesaariâ€;conBidera asttl« 
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tale ogni nomo sia amieo, 
sia inimico; facendo per es- 
fiO tutto ci6 che puo addur- 
gli prosperitâ adun ^empo e 
felicita. 

Oltre di eio, la Legge, vî- 
etando ogni concapisceiiza<) 
notifica. 

1 ii peccato, siccome as- 
siciîra San Paolo, dicendo : 
„per la Legge 6 data cono 
sueiiza del peccato." (Epist. 
ai Rom. Cap. 111-20). „Io 
„non avrei coiiosciutoil pec- 
„cato se non per la Legge; 
„perocchfe io non avr^i co- 
„nosciuta lacbucupiscenza se 
,Ja Legge non dicesse: non 
concupire' [Ead^^.m Cap VIL7]. 

2 lira di Dio, ii quale mi- 
naccia eterne pene a coloro 
che non Tad^mpiono intera- 
mente; sîccome la Santa Scrit- 
tura ne fa noto nel seguen- 
te modo: ,,Maladetto sia 
-5,chi non. avrăaitenute le pa- 
„role di questa Legge per 
„metterle in 6pera. (Deutor. 
Cap. XXVII.26). 

E San Păolo egiialraente, 
4icendo : , Ja Logge dpera ira; 
„perocehe dove nan ^ Legge, 
,,ivî eziandio non 6 trasgres- 
,,8ione^^ (Epist. i\i Rom. Cap. 
IV.16). 

3 l'avversione dciruomo 
contre Dio^ e lasna inobbe-^ 
dienza ai divini preoetti^ ch'- 
egli non pub ad^mpiere a 



felii pe ori-ce omflfiă amîcfi, 
fiă inimicfl; facându pentru 
densulu t<5te ceea ce pdte sVI 
adducă prosperiate la un tîmpfl 
şi fericire. 

Afară de asta, Legea, po- 
prindflorî-ce râvnire, notifică, 

1 pdccatulfl, precumu as- 
sigură Sânţii Pavel dicândtl: 
,,prin Lege este cunoscinţa 
..pâc(?alului.'' Epist. c6tre 
Rom. Cap. III-20). „Pâcca- 
,,tulii nu Tamii cunoscut fâi^ă 
,.numaî prin Lege; că şi pre 
vpofţă nu o aşî fi sciutii, de 
,,nu ar fi (Jisfl Legea : să im 
poftesct. (Eadem Cap. VIL 7). 

2mânialuî D-^eu care a- 
mâninţa cu eterne pedepse pre 
aceia ce nu o îndepiînescfl 
întrcgă; precumfi Sânta Scrip- 
tură ne face cunoscuţii îte 
modulii următorii: „Blâste- 
„maţii toţii onaulâ, care nu va 
„remâne între t^te cxxvintele 
,,Legii aceştia, ca să le facă 
„pre ele-^ (A doua Lege. Cap. 
XXVII-26). 

Şi Sânţii Pavel assemenea, 
^icdndQ: „Legea mânia lu- 
„cr^ză; că unde nu este Le- 
„ge, acolo nici oălrare de 
„liege este.*' (Epist. cOtre^ 
Rom. Cap. IV-15). 

8 adveraiunea omulu! in 
contra lui D-deu, şi' neobc— 
dîenţia lui te preceptele di- 
vine, ce nu le ţ6te îndeplini' 
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causa delte siie passioni ; sic- 
come San P^oio manifesta, 
dicendo: ,^i\ peneiero dvlla 
y^carue h inimicizia contr'a 
,.,pio; perocch^ essa npn si 
,;sottop6i)e alia Legge di Dio ; 
,4i»p«rocche Deanco pu5>^ 
(Epistai Rom, Cap. VIII-?) 
4 la necessită pel cristia- 
iro di pregăr (Jeso Cristo 
nejristesso modo. ih cui gli 
spaventati Isrăetiti pregăro- 
110 M ois^) dicendo : „acc^sta- 
;,ti tn^ ed ascolta tntto ci6 
„ehe.il Signore Iddio nostro 
,^dirâ, e tu ci rapport^răi tut- 
„to cih che ii Signore Iddio 
„nojstro t'avrâ detto, e noi 
„rascolter^mo e Io far^mo.^ 
(Deutor. Cap. V-27) per es^ 
t-ernnre ii desid^rio di un me- 
diatore tra Dio e loro. 



Percîb ii Signore disse a 
MoJs^: „Io susciterb loro un 
„Profeta come te del mezzo 
„de'loro fratelli, emetterble 
„mie parole nella 8ua bocea, 
35 ed Egli dîrâ loro tutto quel- 
„Io ch'io gli avrb coman- 
^dato. Ed avverrâ che se 
^aleiino nou ascolta le mie 
„parole che Egli dira a mio 
j^Nome^ io gliene ridiman- 
„dei?6 coato.^ (Deutor. Cap. 
XVIIM8, 1»). 



din causa pasăiuniloru sele^ 
precumu Sânt u Pa vel mani- 
festa, ^ioândâ: „cugetuliltru- 
^pttluî vresîinaşîu este la D- 
^^eii, că Legii lui D-^eu nu 
„se supune, că nicî p<ite.^ 
(Epist. către Rom. Cap. 
VI1I*7). 

4 necessitatea pentru creş* 
tinii de a se ruga iul Tesus 
Cristtis în acellaşiu moda, cu 
care spăimejitaţil Israeliţi se 
rogară lui Moisi, ^icâiidâtl 
„apropiete tu, şi au^i tdte 
„ori quâte va ^ice Domnul: 
,.D-(j[eu eĂtretine, şi grfiesce 
„tu câtre noi t6te quâte aA 
„grâite pomnula D-^eunos- 
„tru câtre tine, şi noi le vom 
,, asculta sile voma face. ^ 
(A două Lege, Cap. V-27) 
spre a esterna dorinţa unuî 
mediaEorn intre D*^eu şi 

Pentru acesta Domnalâ ^is- 
se lui Moisi: j,Prorocu voiţi 
scula lortl djn fraţii lorfl, ca 
pre tine, şi voifl pune cuvin- 
tele mele in gura lui, şi va 
grai lorâ după^ camA voJti 
porunci lui. Şi omulâ care 
nu va asculta cuvintulu lui, 
ori quâte va grai proroould 
acella Intrn numele mefi, etl 
voiQ luaisbînda de pre ell&^ 
(A doua Lege, Cap. XVIIL 
18.19). 
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CAPO II. ' 

Della remissione dei peccatu 

Avendo îl Signore Iddio 
mandato quelPuol6ta ii qua- 
le promise, cioe ii suo unî- 
g^nito Figliuolo, a savlarci 
dalia maledizione della Leg- 
ge ed a picificarci con Es- 
SO; noi ch^ sappiămc „in 
„niun altro ^sser salute, po- 
„iche non h altro nome sot- 
„to ii cîelo, che «ia dato a- 
„gliiî6mîni, pel quale ne oon- 
„venga ^sser salvaţi'^ (Aiti 
degli Ap6stoli Cap. IV-I») 
fnorchfe inGcsti Cinsto, dob- 
biamo andare. con paasi di 
vi va fede, a gettarci nelle 
sue braccîa. Pieno di carîtâ 
Egli ne chiama. dicendo; 
^Venite a me, voi tutti che 
„sîele travagliati^ ed aggra- 
^vati; ed io vi alleggerb^* 
(Mat. Cap. X1.28). 

Qiial consolazicne al mon- 
do pub ess^er ninggiore di 
qtiesta, derivant-e daHa invi- 
tâzione del nostro Salvatore, 
per DOI, i qualî; oppFeesiidal 
glave ed isoflfribile incarco 
de'peceati, udiamo parole ş\ 
doici e si soăvi! 

fe d'nopo pe^^cbericoBos- 
ciamo la propria min^ria pro- 
venienţe dalia umana fragi- 
litk, se vogliamo sentirne tut- 
to Teifetlo; perocche niuno 



OAPU II. 
Despre eriarea peccaleiorSL 

Avendu Domnulfi D-^eu 
trimissâ acelluProfetu cefâ- 
gâduisae* adecă pe Fiul seft 
oellu unulî) nascntu, apare a 
ne scâpa de blăetemulfi Le- 
gi!, şi spre a ne impâca ou 
Dânsnlu, noî cari scimu ^că 
„nu este într'alt întru nimi- 
^ne inuntuire, pentru că ni- 
pCî nume este altiil supt cer 
„dat întru 6menî, întru care 
^trebue să ne mântuimu" 
(Fapte ApostoliiorCi Cap. IV 
12) de quâtii in lesus Cris- 
tus, sunterafl datori a merge 
cu paşî de ttăviuă credinţă, 
să ne arurK'Jmu în braşeie 
luî. PJinî de caritate Ellu 
ne chîămă, ^icendu: „Veniţi 
„la mine toţi eeî osteniţi 
^şi însârcinaţi, şi efl voifi 
^odihni pre voî" [Mat. Cap. 
XU28.} 

Care coiisolaţiuneîn lume 
p6te fi mal mare de acdstă, 
ce derivă de la invitarea 
Mântuitoriuhii nostru pentru 
noi, câni), apesaţî de grea şi 
nesuferita sarcină a peccate- 
loTâ<, auijiuifl vorbe asia de 
dulci şi asia de plăcute! 

Trebue ensă să recun»6- 
cetnâ a n^sfră niseriă ce 
provine de la umana fragi- 
litate, de voimî) a senţi totfl 
effectulii acelleî consolaţiuni ; 
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<jpiid gustare h dolcezza e 
U 9oavită, quando non sa ehe 
nU Fd^Kirezza e rinaojtvită. 

Gesii Crişto soggiange: 
„Se alcuno ha sete, venga a 
^me, e bea" (îGiovan Cap 
VIl-r37) come se volesse di re : 
96 alenno non si riconosce 
peccatore^ e nan ha sete di 
^iustima. non pud gmUtre le 
doteea^e delh mtsericordia^ 
per modo da preferirle aUe 
amarez&e delta pena. 

Cosi sar^msb felioissimi se. 
rigenerdndoci, pen8er^m(> in 
cessantemente a GestLCristo, 
ne parler^mo coh zelo di 
E^faO, e se imiier^mo con 
iBolIecitiidine.la 8ua santissima 
vita. 

Quando noi, per la Leg- 

.ge, conoscer^ino la nostra 

fr«gilita, e ijuindi la n68tra 

insufficîenza neiradempierla, 

aentirtm<:< allora maggiormen- 

te Teffetto delle parole di 

San Giovan Battistai, ii qua- 

le, indieando Geaîi Gristo. 

dice: „Eco0 TAgnello di Dio, 

„che toglie i peccalidelmon 

do.^ (Giov. Cap. 1-29) sio- 

come essiandio Teffetto delle 

parole di San Păolo^il qua- 

iJe dice; „come in Adamo 

, ;>tutU muoiono, oo^i rn Cri&to 

„totti sarân vivîâcati". [Epis/ 

I ai Cor. XV-22]. 

Laonde non dab^iamo cr(6- 
:4ere che ii ^peccato di A- 



căci nimene nu p6te gusta 
diilc^ţa şi plăcerea, qiiându 
j)U scie ce este amariciunea 
şi neplăcerea. 

leiâus Cristtts mat adaugă : 
^De însetoşfeă i'ine-va, să 
»v.iă le mine şi să bea'* (l- 
oan Cap. Vil 37) ca cumfi 
ar voi să ^ică : cine nu se va 
cunosce pâccatosu, fi nu are. 
sete de dreptate^ nu p6te gus- 
ta dttleeţele mtlodmrit astn^ 
felU in qudtâ să le prefere a- 
manciunilorU pedepsei. 

Asia vom fiprefericîdacă, 
îndreptândune^ ne voma gândi 
neÎHcetatu la lesns Cristus; 
dacfi vomu vorbi cu zelu de 
Dânsulâ şi dacă vom imita cu 
îngrigîre. presantă a Iul viaţă. 

Quându noî, prin lege, vomfi 
cuno6(5e a ndttră fragilitate,, 
şi prin urmare insufficienţia 
niSstră în împlinirea eî, vorau 
ftenţi atunci waîmultu effec- 
tulu vorbeloril Sântului loan 
Botezetorfl, care, aretândOpe 
lesus Cristus ^i^e: „Ecci 
^Agnellulfl luiD-deti, ce ră- 
dică peccatele Inmiî" (loan 
Cap. 1-299 precumfl şi effec- 
tulu vorbeloru Sântului Pavel, 
care cjiee: „oumfi întru An- 
^dam toţ] morfi^ asia şi în- 
^frd Cristos totî vorfl învia 
(Epist 1 cgtră Cor. XV-22). 

Nu trebue dar^iă cfe emu 
că pâcc^toUl lijil Adam^ ce 
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dâmo, da noi ereditate, lâia 
piu poteute della giustizia 
di Gesi Cristo, da noi cre- 
ditata egualmente per fede. 
Cosi se alcuno potesse la- 
gnarsi di essere slato conce- 
pito in pecca o ^enza siia 
colpa, esottoposto alia morte 
a caiisa de'nostri progenitorî, 
adesso non avrebbe pid ra- 
gione di farne lagnaHza;pe- 
rocchfe in modo consimile* 
ciofe senza nbstro m^rito, la 
morte essendo stata nnţada 
Gesti Cristo, possîamo otte- 
Hi^re la remissionede'peccati, 
e god^re della eterna vita. 
Su questo interessantissi- 
mo argomento San Paolo 
dice: „siccome per un uo- 
^mo ii peccato h entrato nel 
^mondo, ne per ii peccato la 
^morte; ed in questo modo 
;,la morte fe trapassata in tul- 
iţi gli udmîni per esso nel 
„quale tutti hanno peccato: 
„cosi e in qae'sto. Perciocchfe 
^bino alia Legge îl peccato 
^era uelmondo: or ii peccato 
„non era imputate, non esa^n- 
„dovi Legge. Mala morte re- 
„gno da Adam insino aMols^ 
„eziandio sopracol6ro che non 
^av^ano pâc6ato alia somi- 
„glianza della trasgressione 
;,di Adamo, ii quale h Bgu- 
«ra di colui che dovea tc- 
„nîre. Ma pure la grăzia 
»non h come l'oflf^sa: perei - 
j^occhfe, se per Toff^^sa dell'* 



Mu amA moşienit, este mal 
puternictl de quâtu dreptatea 
lui lesus Cristos, ce o aaiA 
moştenită assemenea prin cre- 
dinţă. Asia dacă cine-vaar 
put^ să se plângă, de a fi 
fosta zemîsliia în pfeccatil 
fără culpa seu, şi supiUBfi 
morţii din causa strfinioşilor 
noştri, acumi numai ar av^ 
dreptate de a se plânge; 
căci într'una mod assemAnatâ, 
adecă fără merîtulâ nostru^ 
mortea fiindă învinsă de le- 
sus Crîstus, putem să obţi- 
nem ertarea peccatelor şi să 
ne bucurâma de eterna viaţă. 
Asupra* acestui argumenttt 
pr^ interessanta Sânta Pa- 
vel ^lice : ^precuma printr'unfi 
»oma a intrata pSccatuia în 
jjlume, şi prin pâccata mor- 
„tea, şi asia la toţi 6raeilil 
^mortea a trecuta, întru care 
„toţi aa greşita* Că p6ne 
^la Lege pSccatula era In 
^lume, dar p^ccatuia nu se 
^socotea ne fiind Legea. Ci 
„a tmpărăţita mortea de la 
„Adam pâre Ia Moiai şi pres- 
ate oei c^ nu aa greşita după 
„assemenarea greşelii lui A- 
„dam care era chipa alA 
„cellulviîtora. Ci nu precum 
^greşiala, asia şi dăruia,- oă 
„de aa murită prin greşiala 
^ unuia cel muIţK cu multfl 
„mal vârtosa haruia iui Dum- 
^ne^eft şi dăruia, prin darul 
„ala unuia oratilesus CriftiM 
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„uno quei molti sou morţi; 
^molto pid e abbondata în- 
•,verso quegli altri molti la 
^grazia di Dlo e'l dono, per 
9 Ia grazia delFun uomo Gesii 
jjjCristo. Ed anehe non h îl 
^dono come cîd ch'h venuto 
„per Timo che ha peccato. 
^perciocchfe îl giiidicîo ^^ d'- 
^ana offesa acondannazione; 
^ma )â grazra edi molteof- 
„fese a gîustizîa. Percioc- 
„ch6 se per Foffesa di quel- 
„Funo la morte ha regnato 
per esso imo ; molto raaggî- 
^ormenle coloro che rîc^vo- 
„no Tabhondanzadella grăzia 
„e del dono della gîustîzîa, 
^regneranno in vita, per Tu- 
„no, ch'fe Gesu Crislo. Sic* 
„Qome adunqne per un'offesia 
„îl- giudicio ^ passato a Iuţ- 
iţi gli uomîni, in eondanna- 
„zione, cosi anc6ra per una 
„gîustti^ia la grazin e pas- 
„sata a tattî gli nomini, in 
„giubtilSeazîon di vita. Per- 
^ciocche, siccome per la di- 
„sobbedienza delPun uomo 
^qne'molti sono staţi costi- 
„tutti peccatori ; cosi anc6ra 
„per robbedîenza delPunei, 
„quegli iiltri moltî saranno 
„costîtuitigiusU. Oria Legge 
„întervenne, acciocohfe l'offe- 
„sa abbondasse, ma dove ii 
^peccato ^ abbondato, la gra- 
„zîa e soprabbon Jrftâ : accîoc 
„chh siccorae' îl peccato ha 
„regnato nelja morte; c6s\ 



^întru mulţî s'a îmmulţfffi. 
^Şi nu precumfl prin unulfi 
„ce a greşit este darulQf câ 
„pSccatulGdintr'uuul estespra 
„osândire, iar darul din nm^ 
„te greşele spre îndreptare, 
„că de vreme ce pentru gre- 
9,şiaU unuia, mortea a îm- 
„pfirâtit prin unul, cu multfl 
„maî viSrtosQ ceî ce afl luat 
„prisosinţa darului şi a ha- 
,,fuluî dreptăţeî, vorft îrapâ- 
„râţî întru viaţă prin cel li- 
„nul lesus Cristos. Pentru 
^aceia dar precum prÎD gre- 
„şîala unuia întru toţi 6me- 
„nil a întrat osândirea, asia 
,,prin dreptatea unuia întru 
^toţî dmeniî aînt'ratfl îndrep- 
„ tarea vieţîî. Că precurati 
„pentru neascultarea unnî omîi 
„pgccâtoşî s'afl fftcutil ceî mul- 
„ţî; aşîa şi prin ascultarea 
„unuia, drepţi se vor fnce 
„ceî mulţî: Iar Legea ain- 
„tratii ca să se îmmulţ^scă 
„gr şîala: şi unde s'a îm- 
„mulţîtu p6ccatuiO, acolo a 
^prisosită darulfl. Că precum 
„a împărăţit pâccatulfl spre- 
„ morte, asia şidaralii sâîm- 
„părâţ^scă prin dreptate spfe 
„viaţa vecînîcă prin lesus^ 
„Cristos Domnule nostru.* 
(Epist. cfitre Rom. Cap. Y. 
12-21). 
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^:anc6ra la grazia regni per 
„la giustisia a vita eterna, 
j.per Gesik Cristo nostro Si- 
^g:nore.*(Epîst. aiRom* Cap. 
V.12 21). 

Que«te parole di San Pa- 
olo conf^rmano Ia verită di 
CÎ6 che abbiamo esposto pii 
innanzi, osgia che la Leggt 
ne fu data per farcî con^sce- 
re îl p^ccato : uia che que- 
sta Don ha maggior poB- 
satiza della giustizia di Ge- 
sîi Cristo, pel quale siamo 
giustifieaiî e salvaţi. Peroe- 
ch^ come ii nostro Redento- 
re â pii\ potente di Adamo, 
cosi la suagiustizia ha maggi- 
or possanza del peccatodi lui. 

Se dunque la trasgressio- 
nedi Adamo pervenne afarei, 
senza nofitracolpa, tutti pec- 
catori e figli delFira, la gîus- 
tiziadi Gesil Cristo pu6 farci 
tutti giuBti e %U della grăzia 
senza vcrun rn^rîlo nostro. 

Laonde noi dobbiarao a- 
ver piena fiducia nella infi- 
nita bontk di Dio; ii quale. 
dopo dî aver punito ogni u- 
mano fallo nel suo uuig^ni- 
to Figliuolo, perd6na con 
somma misericordia a tutti 
coloro i quali credono nell'- 
Evang^lio, cioe a quella bu 
ona novella che gli Apostoli 
sparsero nel mondo, dicendo : 
^Noi adunque esortiamo per 
^Cristo, come se Dio esor- 



Aceste vorbe alie Sântului 
Pavel confirmă adevârulu dq 
ceea ce amfi spusu maî ina- 
inte, . adecă că Legea ne fu 
dată spre a ne face să cu- 
noscemfi peccatnhl; ansă că 
acesta nn are uă putere mal 
mare de quâţu dreptatea Iul 
lesus Cristus, prin care sun- 
tem desvinovăţiţi gi muntuiţî. 
Căci precumâ Muntuitorulil 
nostru este mai puternica, de 
quotu Adam, asia dreptatea 
sea are maî multfl putere de 
quâtii p6ccatul(i Iul. 

Dacă dar călcarea lui A dam 
ajunse a ne face, fărăandstră 
culpă,, pe toppeccătoşi şi fiî 
mâni), dreptatea Iu! lesus Cris- 
tus p6te să ne facă pe toţî 
drepţi şi fi-î darului, fârăverî 
unfi meritu al nostru. 

Noî dartrebue să avem de r 
plină încr^^'dioţare în nefinita 
bunătate a lui D-(j[eu ; . care, 
după ce a pedepsiţii orî-ce 
greşială omen^scâ in Fiulii 
seu celIâ unuhi născutfi, ^rtă 
cu prea mare milostivire pre 
toţi aceia, carî^credil în E- 
vangeliu, adecă intr^icea buna 
vestire ce Apostolii respân- 
diru în lum6;^icându : ^ Drept 
^aceia în local lui Cristos*Ve 
^rugărafl^ cţicpmfi D-^<îu v'ar 
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„taisse per noi: e v'esortia- 
„uio per Cristo, pacificâtevi 
,.con T)Jo. Perciofich^ Eglî ha 
5,fa*tto esser peccato per noi 
„CoJui che non haconoscîa- 
^to peccatOy accioccM noi 
„foSHimo faitigiustizia di Dio 
„in Lui." (Epîst ILai Cor. 
Cap. V 20 21). 

E sapendo che ii B'igliuolo 
di Dio, ha preso m di s^ ii 
^ravisaimo inearco de'nostrî 
peccati, ch'Esso ha lavatî col 
sno prezioaisaimo sangae, 
dobbiamo esser convînti, che 
noi otteniamo Ia remissîone 
de'nostri peccatî, no» per le 
noslre buone azîoni, ma pe> 
nierîti di Gesîi Crîsto. Qubi- 
di la sola fede 6 suffioi- 
^ife a giastifîcarci senza di 
aver d'iiopo della ginstizia 
emanante dairaderapimento 
della Legge, -perocch^ sola- 
mente per ^ la fede pervenîa- 
ttio. al couseqtiimeuto della 
divina grazia cbe per Gesti 
Crrsfo ^ ftvvennta. 

• Qriesta dottriua fe confer- 
îîiata da»San Paolo, ilquale, 
scrivendo ai (Grăiat* ingannati 
da* falşi ^ dottor opinantl che 
la grinstificazione per fa fede 
non fosse sufficiehte alia sa- 
lute, e credenti che doves- 
sfero gitistificar si eziandioper 
l'adeiDpimento della Legge, 
dice: ^O voi che vdlete es- 
;,ser giustîicati'per la Leg- 
;,ge, Cristo non ha piu aîcu- 



^ruga prfn noî ; ragâmu-ve 
,,în loculu Inî CristosQ, îm* 
jppacaţi-ve cuD-^eu. Că pre 
^cella ce uaacunoscutupdc- 
„cată, pentru noî pâccatfi 'Ift 
„a făcuta, ca noi »ă ne fa<^ 
„cema dreptatea Iul D-^eu 
„întră Dgnsula** (P^pi^l. II 
c6tre Cor. Cap. V 20-21). 

Şi scîînda că Fiula luî 
D-^eu a luata asupra 'şî po- 
vara cea pr^ gr^ a peccate- 
lora nostre ce Ellaa spălatff 
cu sângele sea celluprdpre- 
ţiosa, trebuesăfima convinşi 
că noî obţînema erîarea pec- 
catelota nostre, nu prin bu- 
nele acţiuni ale nostre, ci 
prin^ meritele lui lesus Ciîs- 
tos. Pentru aceîa singură 
credinţă este de ajunsa spre 
a ne justifica, f6ră să avem 
trebuinţă de justiţia ce vine 
de la împlinirea Legii; căci 
nnmaî prin credinţă a jungemft 
la dobândirea darului dam- 
ne^eescQ ce prin lesus Cris-* 
tus s'a făcuta. 

Acesta înveţatură este con- 
armară de^ntaPavel, care, 
scriinda Galătenilohl înşel- 
laţî de dascâlr mincinoşi, ca* 
rîî ^iceaa că desvînovăţirea 
prin credinţă nu este de a- 
juhsa mâttluiriî. şi credeau 
că trebuia să se desvinova- 
ţescă şi prin împlinirea Le- 
gii, ^iee : „ Zadarnici v aţi fă- 
„cuta de către Crîstos, cel 
;,ce voiţi să ve îndreptaţi priu 
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^ua virtâ in voi; siete cadu 
^ti dalia grazia. Percîocche 
j^Doi iii Ispirîto, per fc(Je, 
^aspettiamo la gperanza del- 
jjla giustizia" (Epist ai Ga- 
laţi Capo. y. 4). 

La gl6ria della nostrasal- 
vazioiie e soltanto di Gesti 
Oîsto, ii quale, coU'effu^o- 
ne dei suopreziosiasimo san- 
gae. ha lavato ogni peccato 
passato, presenteefnliiro. Co- 
si dimque volendo, per fede, 
profittare del sacrificio fat- 
ţo da Gesîi Cristo, ottenia- 
010 indubitatamente la re- 
missione de'nodtri peccati^ e, 
coUa giustizia di Lui, dive- 
niamo giusti dinaiizi a Dio. 
Şercio San Paolo, confessando 
che« riguardo alia giustizia 
derivau te dalia Legge, egli 
eţa stato incolpăbile, soggi- 
UiJge;^ ^Ma Ie cose che m'e- 
^rauo guadagoi^ queile ho 
^reputate danno, per Cristo. 
>y.Âi)zi pure anc6ra r^puto 
„lutte qnestecose esser dan- 
^uo; per rec^cellenza della 
^conosceoza di Cristo Gesu^ 
^mio Signore^ pel quale io 
„ho fattOiptirditadi tutţeque- 
j^ste cose« e le r^puto tanti 
j^sterchî, accîocch^ io gua- 
ydagni Cristo^ e sia trovato 
„in Lui» non giâ avendo la 
^mia giustizia, cb6 h dalia 
„Leggc, lua quella che h per 
9la fede di Cristo: U gius- 
^tizia che e da Dio, medi* 



„Leg^; din darfi aţi că^utfi. 
^,Că noi cu Duhul din cre- 
„dinţă nedeşdea dreptâţii as- 
pteptămu" (Epist către Ga- 
latenî Cap. V-4). 

Gloria niâutuirii.nostre este 
numai a lui leşus Crislus, 
caie, prin versarea sittigelni 
seu pr^ preţiosâ, a spălata 
ori ce pâccatu passatu, pre- 
sentâ şi futuru. Asia, dar, 
voindâ, prin credinţă*, a pro- 
fita de sacrificiulu făcutu de 
lesus Cristos^ obţinemâ,, fără 
iudoială. ertarea peccateloru 
nostre. şi, cu dreptatea luît 
devenimu drepţi iqaintea lut 
D-^eu. Pentru acesta Santa 
Pavel, mărturisi adu că, în 
privinţa drept&ţil ce derivă, 
din Lege^ ellti fussesse ne- 
culpabîlâ^ mai adaugă; ^Ci 
„celle ce imî era mie dobin-. 
„<Jl, acestea le amâ socotita 
„pentru Cristos pagubă, Ear 
„mai vertcăii le şi socotesc^ 
„t6tc pagubă a fi, pentru co- 
„ vârşirea cunoscjnţei Iul Gris- 
„tos lesus Domnului meu; 
„pentru care de tole m'amu 
„păgubita^ şi le socote^cA 
„gunoe a G, ca pre Cristosâ 
^să dobindescu^ şi să me 
„aflu tntru Elia, neavendfl 
„dreptatea mea cea din Le- 
„ge, ci cea ce este prin ere- 
„dinţa iuî Cristos, ceea ce 
„este de Ia D-^ţu dreptatea 
„ţntru credinţă; ca sala ou^ 
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^«)ite la feâe; per eon<58C<re 
^Esso ( risto e la virtti del^ 
„la sna risurrezione, e la 
^eonunione delie sae soffe* 
^renze, essendo reiidoto con. 
viormealla soa morte* (H-- 
pi^t. ai t^lip. Cap.III 7-10). 

Coa8îsteiido diinque tiuto 
îl mist^ro della noâtra fede 
nella fiducia che dobbiamo 
avere nel Redeotore Gesii 
Criato, h necesaărioche cod* 
aideriatno come inutile la gia- 
atîficazione deriyante dalfa- 
dempimento de'precetti del 
Decdlogo, e che deeideriamo, 
al contrarie, d'^ssere giusti* 
ficaţi per la viva fede asai- 
cnrante che i peccati del 
mondo sono tutti pienamente 
pnniti in Geatl Oiato, 11 qua- 
îe, siocome, Şan Paolo ^ice^ 
^ci e atato t^tto da Dio sa- 
^pienza e ginstizia^ e aanti- 
^ficazione, eredenzione; ac«^ 
^ciocch^^ aiccome h 3crîtto, 
,chî si gliSria^ si g]<$rii nel 
^Signore^ [Epiat I â' Cor- 
Ga. I 30^31]. .. 

Noi dun^ue dar^mo tutta 
)a gldria delta noslra salva- 
£)one âoltanto alta i^iseri- 
e6rdia di Dio ed j^'m^riti di 
Oesti Cristo, ii quale colla 
ana passione e morte, ine ba 
liberaţi dalia dominazâone del- 
la Legge e dalia tiramiia del 
peccato, per farne figliuoli di 
Dio, e darne vita eterna. 

II nostro Salvatore ha a«- 



„noscfi pre EUfl, şi puterea 
^învierii Iul, şi împărtăşirea 
„patimelorâ iul, inchipnindu* 
me morţii Lui'^ [Epist. către 
Filip. Cap. III.7-10]. 



Consistândil dar misteriulfl 
credinţei nostro în încrederea 
ce suntemil datori a ayâ în 
MuntuitomlA lesus-Cristus^e 
necessariti să considirămâ ca 
inutilă desvînovăţirea ce de- 
rivă din împlinirea precepte- 
lorâ Decalogului, şi să dorim, 
din contra, a fi desviaovăţiţi 
prin credinţa cea viuă, care 
.isigură că peccatele lunii 
suntii tote, cu deplinitate, pe- 
depsite în lesus Cristus, care 
precuQiâ Santu Pavel <Jice, 
^s'a făcuta noue înţelepciune 
^de la D-^eu, şi dreptate şi 
^isţfinţire, şi izbăvire, căpre«- 
„cum este scris: cel ce se 
„laudă^ întru Domnula sase 
„laude" [Epist, I către Cor, 
Cap. 1-30-31] 

Noî dar vomii da totăglo-^ 
lia tnuntuiriî nostre numai 
milostivii i! Iul D-^eu şi me- 
riteloru luî lesus Cristus, care, 
prin a sţsa pa^ssiuneşi morte, 
ne a liberata de domnirea 
Legii şi de tirannia pecca- 
tulul, spre a ne fi^ce fii Iul 
Dumnezeu, şi a ne da viaţă 
eternă. 

Muntuitoriil nostru a im- 
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dempito esattameate Ia Leg^- 
ge^ per giustificare col siio 
adempîmento, tutti que'cris 
tiam, i qiiali hanuo pienafi- 
ducia in Lui. 

Oltre a ci6 Geaîi Crislo, 
cassando sullaCroce ii Chi- 
rdgirafo giâ esîstente contro 
di oi, ne> ha liberaţi dalia 
dominazîone della morte; la 
quale nan pu5 piii tenerne 
sottoposti^- poiche h stata vin- 
ta dalnostroRedentore colla 
sna rUarrezione. 

Laondc îioî poaaiamo dire 
con S. Păolo: „Oraorte, ov'h 
„îl tuo dardo? oinferno ov'e 
„la tna viltoria*? Or ii dar- 
„do della morte 6 ii peceato, 
^e la forza del peccato ^la 
^Legge. Ma, ringraziatb sia 
^Iddio, ii quale cidâ la rit- 
„t6ria per ii Sîgnor nostro 
,Gesil Cristo" (Epist. l ai 
Cor. Cap. XV-55.56.58). 

Credendo in GesQ Criato, 
possiamo vincere ii peccato, 
la mdrte e Tinfenio. Esso 
e îl bene^etto seme di A- 
bramo, pe\ qrtale Dîo promise 
di benedire tutte le nazioui. 

' Abbracciamo dunqiie la 
giustizia del Salvatore^, appro- 
prîândonela per fede •, per- 
suadiămoi'i che siamo gius- 
tîficatT, non per le nostrebu- 
oiie opere, • ma pe'merîti di 
Lui; e pensiamo con piac<e* 
re che Dîo, vedendocî unîti, 



pliiiUfi, CQ esactitate, Legea^ 
spre a desvinovaţU prin îitt- 
plinirea aea^ toţi acei creş- 
tini, carii aO deplină inct^ 
de e într'Ensulu. 

Afară di»- asta leaae Crig- 
tus« cadâftndd pe Cruce za^; 
pisulă ce eeiateadeja tncon- 
tra-ne, ne aiiberatu dedom- 
nirea morţii ; care numai p6te 
să ue ţiă supuşi pentru că a 
fosta învinsă de Mantuit^^rur 
nostru prin Învierea lui. 

Noi dar putemfi ţ^ice cu 
SântiiPavel: „Unde îţi este» 
„m6rtea boldul teii? Unde 
„iţi este jiâdule biruinţa t^a?' 
yylsLY boldului morţii peccatul 
^este : iar ptiterea pcccatuluî 
„este Legea. Iar lui D-deu 
^mulţumită, celtul oe n'a dat 
^nouÂ biruinţa prin' Domnu} 
„nostru lesusCristos^ (Epist* 
I efttre Cor. Cap. XV.55- 
56^67). ; 

Cre^^ndu în lesus Cris- 
tas, putenkti'tnvinge peccatul 
morteâ şi iadulÂ. Ethi este 
bine cuvântată soralnţa a 
lui Avra«iH prirt oare D-^eu 
promise d«v â bine ouvSota^ 
t6te naţiunile. 

înbrăyişiamfi dar dreptatea^ 
Mnntuitornluî, facând-o a no»-^ 
tră prin credinţă; firafi con- 
vinşi cătte âesvinovatimâ, nu 
prin bunele nostre fapte, oi' 
ppin meritele jnî, şi gândi* 
mu- ne cu plăcere că D-^eu; 
ve^endu-ne uniţi ou pr^ în- 
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per fede, al âiletiissimo suo 
Figlîuolo, non nerigaardapiâ 
come figli di Adamo^ ma come 
suoi proprii figliuoli. 

CAPO III. 

Della mva fede. 

In virtu della fede» noidr- 
veniamo degni della grazia 
di Gesti Cristo, e quindi mem- 
bri diquel Corpo-» del quale 
Esso h ii Capo, cio^ d^lla 
Chiesa sua sposa. 

Or si sa che, per effetto 
del matrimonio, tutto 6 co- 
mune tra sposo e sposa; 
perocch^ Tuno ofFre aJPal- 
tra, in ricămbio della dote, 
la prdpria casa con tutte le 
sue divizie. 

In egual modo Gesii Cris- 
to ha offerto alia diletta sua 
şposa^ in ricămbio di tutte b 
empietă ed iniquitkdi lei, la 
sua purită o santitk 

Oh infinita bontă ! Oh ine- 
sprimibile amore di Gesâ 
Cristo ! 

Perci6 San Paolo dicc: 
9 Cristo ha amata la Chie- 
^sa, ed ha dato s^ stesso 
^per Lei; acciocch^ Ia san- 
„tifieasse, avendola purgata 
^col lavacro dell'acqua, nel- 
„la virtti della parola: per 
5^far comparire essa Chiesa 
^davanti a S^ gloriosa, non 
jiavendo macchia, hb crespa, 



bitulfi seâ Fiâ, nu ne mal 
privesce ca fii lui Adam, ci 
ca proprii sei fil. 



CAPU III. 
Despre credmta cea eiuă, . 

în virtutea credinţei, noi 
devenimfi demni de darultl 
Iul lesus Cristus, şi prin ur- 
mare mădulări ale acellul 
Corptl al cărui Captt este EUâ, 
adecă al Bisericel soţiei Lui. 

Acumfise scie eăi, prinur* 
marea căsătoriei, tdte suotîl 
comune intre sponsfi şi spon- 
să; căci UDulâ offere cel* 
lei Palte, pentru zestra ce 
primesce, propria sea ca8& 
cu l6ţe bogăţiele Iul. 

în egual moda lesus Gris* 
tus a offeritu iubitei sele spon- 
se^ pentru t6te impietăţile 
şi iniquităţile el, a sea pu-* 
ritate şi săntitate. 

Oh nefinită bunetate I Oh> 
neesprimibilă amore a lui le- 
sus Cristus! 

Pentru acesta Sânta Pa- 
„vel dice : „Cristos a iubitfl 
,,Biserica, şi pre sine s'a dattl 
„pentru dânsăr; ca pre ea să 
.,0 sfinţ^scă, curâţindu-o cu 
„baia apil în cuvdntâ ; ca să. 
«,o pue înainte pre ea lui 
„işl mărită Biserica, neavând 
„întinăciune, s^â sbărcitură^ 
„ori alta ceva de acesta felâ^ 
8 
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jiUh coBa alcuna tale; ma 
^acciocch^ fosse sânta edir- 
„rîprensibile* (Epist. agii E- 
fesi Capo. V 25 27.) 

Ecco ora cio che Ges& Cri- j 
8to dice ; ^Iddio ha tanto a- j 
^mato ii mondo, ch'Egli ha 
„dato 11 8U0 nuig^nito Figli- 
„uolo, acciocchfe chiunque ere- 
^de in Lui non perisca^ ma 
„ăbbîa vita eterna* Imperoc- 
^che Dio non ha mandatoil 
^SQO Figliuolo nel mondo, 
^aecîoeDfa^ condanni ii mon- 
^do: anzi acciocch^ ii mon- 
^do sia daivato per Lui. Chi 
„orede in Lui non sarâ eon- 
^datinato : ina chi non crede^ 
„giâ ^ condannato : percioc- 
^^fe.>non ha oreduto nel no- 
„Bse deirunig^nito Figliuol 
„di Dio^ (Gîovan Cap. III 
16 17-18.) 

Parlando poi delle conse- 
giienzedetla fede, dice: ^Ma 
^altreslt la volontă di Colui 
9 che m'ha mandato ^ ques- 
^ta^ che ohianque vede ii 
„S^glitolo e crede in Lui, 
^abbia vita eterna: ed io Io 
^risuscîtero nellullimo gior- 
no.** (Giovan. Cap. Vţ40). 

£d a Mar ta soreila di La- 
saro, disse : ^lo son Ia ri- 
^surresfiione e la vita: chi- 
,,unque crede in me^ benche 
,,8Îa morto, vîvrâ. E chiun- 
,,que vive e crede in rae, 
,,non morră giammăi in eter- 
no" (Giovan Capo XI 25 26). 



.,^ci ca s& fiâ sfântă ţi fără 
„prihană'^ (Eplst către Efes. 
Cap. V 25-27). 

Eccă acumu ceea ce le- 
sus Cristus ^ice ; „Aşîa a i- 
„ubitii Dumnezeu lumea^ !n 
„quâlii şî pre Fiulu sefl cellu 
^,unulu născuţii '1 a datu, ca 
„totu cellii ce crede întru 
,,EIIfi, să nu piară, ci săai- 
y.hi viaţă vecinică. Că n'a 
„trimis Dumnezeu pre Fiulâ 
,,8eu în lume, ca să judece 
,,lumea, ci ca să se mftntu- 
„iască lumea prin Ellfi. Cel- 
„la ce crede întru Ellu nu 
,,se judecă; iar cella ce nu 
,,crede, iată este judecat, că 
«,n'a cre^utA întru numele 
„celluî născutuFiulfl luî Dum- 
„ne^eu [loan Cap. IU 16 
17-18]. 

Vorbîndu apoi de conse- 
quenţiele credinţei, ^ice: „Şi 
„acesta este voia Tatălui cel- 
,,lnî ce m'a trimis pe mine, 
„ca tota cinej vede pre Fiulfl, 
y,şi crede intru iiillu, să aîbă 
„viaţă vecînică; şi Eu îltt 
,,voift învia pre ellu în ^ioa 
cea d'apoî*^ [loan Cap. VI 40], 

Şi Marteî soreî Iui Lazarâ, 
disse : ..Eil suntâ învierea şi 
„viaţa; cella ce crede întru 
„mine, de va şi muri, viu 
„va fi. Şi tota cella ce este 
„via şi crede întru mine, nu 
„vamuriîn veaca'' [loan Cap. 
XI-25-26]. 
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Finalmente alic târbe a- 
dunate disse : „Io, che sou 
.,la Lnce, son vennto nel 
„mondo, acciocche chiunque 
,5crede în me non dimorî neî- 
„le t^nebre*^ (Qiov. Cap. 

xii.4eo 

Similmente San Giovâmii 
Ap6stolo/ scrivende deli*amor 
di Dîo per noiane creatnre, 
manifestalo oolle seguenti pa- 
role; ^In qnesto si h mos- 
,,trata la earitâ di Dîo inver 
,,so uoi^ che Iddio ha manda- 
„to ii sud Unîg^nito, acci- 
„occhfe per Lui vivîamo. In 
„questo h la carită, non che 
,,noi abbiamo amato Iddio, 
,,nia ch'Egli ha amati noi, 
.,ed ha manJato 11 suo Fi- 
vgliuolo, per lasere purga- 
^«(tDento de'nostri peccati*' 
(Epist I Cap. IV 9-10). 



Per corrispiŞndere alia ca- 
rită di Dio, h d'uopo aver 
fiducia in Esso, ed adempi- 
ere la sua divina volontă^ 
facendo ii bene* 

Ma queata fiducia ne vietie 
ispSrala dallo Spirito Sânto; 
ii qnale noapinge a far con 
letizia^ buone 6pere, ed a 8of« 
frir tntto per amor di Dîo. 

Cosi posâiamo esiser sem 
pre disposti per modo da 
prodiirre, siccome un buon 



în fine la mulţime de dme^ 
ni adunaţi ^isse: „Etk lumi- 
,,nă îii lume amO. venita, ca 
,,totâ cella ce ci^ede întru tni-» 
„ne^ întru tntunerieâ să nu 
„remăe'^' [loanOap. XIl46]: 

Âssemenea Sanifl loan A* 
postolfi scritndâ despre amcH 
rea lut D-^eu peutrU noî flip- 
turele Lui, o manifestă eu 
urmitdrele vorbe: ,4ntru a- 
9^ac^stă s'aaretatfi dragostea 
,)lul Dumnezeu întru hol, că 
vpre Fiulti seâ cella unulft 
.),nâscntâ Fa trimis Dumne- 
,;^eu in lume, ca sâînTiemft 
,.prîntr'£nsula. într'acâsta 
„este dra^gostea, nu că noi 
„amtt iubita pre Dumnezeu, 
,,ci căci EHO ne a iubiţii pre 
.,noI, şi a trimis pre Fiul* 
.,sett curăţire pentru pecca- 
,,teie n<$stre (Epiat. I Cap. 
„IV 9-10). 

Spre aeorrespunde la dra- 
gostea lui D-^eu trebue să 
ne încredem într'j^sula, şi 
să împlinima a sea Dumue-* 
^ească voinţă, ftc$ndtt bi- 
nele 

Euaă acesta încredere net 
esteinspirată de Spiritul Sâot, 
care n^ împinge a tiace, cu 
vessi^liă. bune lucrări, şi a 
sulferi tote pentru ^Iragostea 
Itl D-^eu. 

Asia put^ină av^ tot d'a- 
una di^jjofiiţiune ca să pro- 
du^^'omft, precum un buna ar- 
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arbore, fiiitti piAc^volia Dio; 
sapendo che uob altramente 
otteniaiQO giustifioazionev a3 
edempio de'santi del vecchio 
e dei nuovo Testamento. Per- 
oi6 TApoatolo San Paolo, 
parlando della iede di A- 
bramo, dice: „Abramo credet- 
,,te a Dio, e cid gli fa im* 
^yputato a giustizia (Epist. ai 
Rom. Cap. lV-3). 

Ed in altro lugo dice: 
^oi adunque conchiudiamo 
^che Taomo ^.giustificato per 
^^fede, senza Topere della 
,,Legge^^ [Epiat. ai Rom. 
Cap. III 28]. 

Oltre a cid, dopo di aver 
detto: y^Sapeado che Tuorno 
y^OD e giusţifioato per I'<S- 
„pere d^Ila Legge. ma per 
,4a fede di Gesâ Gristo ; ab- 
„biamo ancora noi creduto in 
9,Cristo Gestii, acciocche t6s-> 
^ySimo gioatificati per la fede 
,,di Criato, e non per Topere 
,,della Lgge: perciocch^ ni«- 
9,QDa carne sară giuatificata 
,,per Topere della Legge" 
piti appresso aogginnge : ^ Jo 
,,non annullo la grazia di 
„Die; perciocch^ selagin- 
,,8tizia b per la Legge, Cris- 
^^to donque h morto in vano^^ 
[Episl. ai Gal Cap. II 16 e 21]. 

II .medeaimo San Paolo, 
paragonando la giustifiicazio- 
ne provenienţe dalia Legge 
con qnella deU'Evangelio an- 



borâ, frncte plăcute lui D-^en ; 
sciinda că numai astil-Ielfl 
obţînemfl justificaţiune, după 
esemplulâ aânţilorâ a! vec- 
chiulul şi noului Teatamentti. 
Pentru acesta ApoatulQ SantO 
Pavel, vorbind despre credin- 
ţa lui Avraam, ^ice: «Cre- 
,,^uta a Avraam lui Dumne- 
9,^eu, şi s'a socotitului spre 
„dreptate [Epîst, către Rom. 
Cap, IV 3]. 

Şi într'altâ loca ^ice : ^,Noi 
^^dar socotimtlcă cu crediaţa 
„se va îndrepta omulu fSri 
,,de faptele Legil'^ [Epist. 
câtre Jlom. Cap. III 28]. 

Afară de asta după ce a 
: „sciind că nu se 4q- 
,,drept^ză omuIQ din faptele 
,,LegiI, ci numaî prin cre- 
,,dinţa lui lesus Cristos, şi 
,,noI întru Cristos lesus amA 
j,cre^utâ, ca să ne indrep- 
„tămA din credinţa lui Gris- 
,^tos, iar nu din faptele Le-* 
,^gii, că nu ae va îndrepta 
^din faptele Legii totu tru- 
i^pulâ,^' mai pe urmă adaogă: 
„Nu leapăd daruhl lui Dum- 
„ne^eu; că de este din Le- 
„ge dreptatea, Cristos dar în 
„zadar a murit. (Epist cdtre 
Galat. Cap. II 16-21). 

Enauşi Santfi Pavel, corn* 
parâuda justificaţiunea ce pro- 
vine din Lege, cu acea an- 
nungiată de Evangeliulâ, ^i- 
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nunssiata, diee; „Che 6e tu 
^confesai con la tuă bocea ii 
y^SîgfDor Geaâ, e credi nel 
,,tiio ctiore che Iddio Io ha 
^, risusoitato da'morti^ sarăi 
,^8alvato. Iinperocch^ col cu-- 
,,ore si creda a giustizia, e 
\fion la bocea si faccia con* 
,^fessione a saliite^^ (Epist. ai 
Rom. Cap. X 9-10). 

Yedeudo dunque che la gin- 
stificazione non proviene dai* 
radempitnento de'precetti del 
Decălogo, ma dalia viva fe« 
de in Gwt Cristo nostro Re- 
dentore^ dobbiamo attribuire 
a Lai tutlo ii mârito delia 
uostra salute, (la quale^ ef« 
fetto della grăzia) senza mai 
prettodere cheia nostra gin- 
stizia possa fărnela ottenere. 

E non ignorando ^ssere 
stato sdritto dai Profeta Isaia 
che ,,noi siamo divenuti tut- 
^^i quanti come una cosa 
,4mmonda, e tutte le nostre 
,^giustizie come un panno 
,,lordato: laonde siamo tutti 
^^quanti caduti come foglia, 
„e le nostre iniquită ci han- 
,,no portati via come ii ven- 
ito'' (Cap. IXIV 6.} inten- 
deremo facilmente che qua- 
Innque nostrabuon'azione, la 
quale sia conseguenza delF- 
adempimento della Legge^ 
n6n pa6 in alcun modo, fare 
la notrtra salute; perocoh^ 
questa h I'effetto della fede 
in Gest Cristo morto per 



ce: „că de vei mftiiiimi cm 
,,gura tea pre Domnulfl Ie«» 
;,sus, şi de vel crede intru 
„inima tea că Dumnezeu Ta 
^^îuviatil preElIfl din morţii, 
^,te vei mântui. Că cu inima 
,,se crede spre dreptate: iar 
,,cu gura se mărturiseace spire 
.^mântuire^' (Epist. câtre Rom. 
Cap. X 9-10). 

Vă^tnd dar că justifieaţi-* 
unea nu provine din împli- 
nirea preceptelorâ Decalo- 
gului, ci din viua credinţă 
în lesus Oristus Mântuitorul 
nostru, trebue să dămâ lui 
totA merituld mântuirii nostre 
(care este effectul darului) 
fără a pretinde veri uă dată 
că justiţia nostră p6te face 
să o obţinemfi. 

Şi sciindfi că afostscrisstt 
de Profetuia Isaia, că ,^ne 
„amfl făcuta ca nesce necu* 
,.raţi toţi, şi ca uă cârpa a- 
,,cei ce ai'e curgerea sân* 
„gelul, cea de preste lună 
,,pre sine, totă dreptatea nos- 
,,tră, şi am& că^utfi ca frun- 
„^ile pentru fără de legile 
,,nostre. asia ue va lua pre 
,,noI vântulfl (Cap. LXIV-6) 
vom înţellege cu facilitate, că 
ori-ce bună a nostră aeţiu* 
ne, care este consequenţia 
împlinirii Legii, nu p6te, în- 
tru nici un modti, să facă a 
nostră mântuire ; vcăci acesta 
este effectuia credinţei In Ie<- 
sus Cristus, care a muritâ 
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aalvttci dalia matedizione del* 
Ia Legge. 

. Cosi dunque, essendo giu- 
atifioati fioltanto per fede^ non 
lice a noi. ii vantarci delle 
noatre btioiie azioni: ma, ai 
contrărio^ sentdadone oppreaai 
dairinaoffribile peso de'noatrî 
paoeati) dobbiaino aver fidii- 
cîa nelia miseric^rdia di Dlo, 
senzadabitare della remiasio- 
ne delic' uostretraagreaeioni. 
P«rci6 ii Profeta Davide dice : 
^Beato colai, la cui trasgrea 
„nioue e rimessa, «d ii cui 
^peccato h coperto! (Sat. 
XXXD). 

' .OesbCristo ^.catiaadi que- 
ate felicită; peroccb^ Esso 
si e sacrificato per la noatra 
aalvâzione^ . senza chiedere 
altrx> guiderdiSne . che quello 
di. una viva £ede ia Easo. 

<^ttiadi sarebbe aomma stol-, 
tezza 11 .pret^ndâre d'esaer 
gioatiâeatt eoH-adempimento 
dai preoetti del Deeălogo; 
imperoceh^ niuno potrebbe 
vantarsi di adempiarli tutti 
eaattamente. 

E. se noi conaiderianio at* 
tentamente Ie proprie nostre 
bttoae.aztoni, vedreroo Tin- 
saffîdeousa. di eaae p«r Ta- 
dempinento della Legge^ ed 
eaclamerejmo col Profeta Dă-^ 
vide^ diceodo: p^NiOn vejnire 
„H giudido coltao aervitora; 
,,pfiic^M)cch^ Dinn vivente sară 



apre a ne scăpa» de blâate** 
mula Legii* 

Asia dar, fiind deavînovX' 
ţiţi numai prin credinţi, nu 
ne e permiaft de a ne Unda 
de bunele noatre fapte; ci, 
din contra, senţindune-ape- 
saţî de povara nesuferiţi a. 
peccatelor noatre, trebue ni. 
avemâ încredere în miloati- 
virea Iul D-^eu, fără a ne 
îndoi de ertarea peccatelor 
nostre. Pentru acesta Profe- 
tulfl David ^ice.: „Fericiţi 
„cărora s'aâ ertatfi fâri de 
„îegile, şi cărora s'aâ aco- 
„perit peocatele" (Psal, 
XXXII 1-2). 

lesus Cristus este cauaa 
acestei fericiri; căci EllQ s'a 
sacrificat pentru mântuirea 
nostră, tară de a cere alta 
reaplatire, de cj^mUUl acea u- 
nei viue credinţe într'Eusulfl; 

De acea ar fi uă primare 
nebunia a pretinde să 6mtl 
desvinovăţiţi prin împlinirea 
preceptelorQ Decalogului; că- 
ci nimene nu ar puţ6 să se 
laude că le împlineace t6te 
cu eaattitate. 

Şi de vomA considera cu 
attenţiune propriele nostre 
buhe fapte^ vom ved^ inauf-* 
f icienţia lor pentru împlinirea 
Legii, şi vom striga cu Pro- 
fetulfl David ^ic^ndfl : „Ră 
„nu intri la judîeată ou ro- 
^bulA teii ; că nu se va in- 
^drepta înaintea tea totQ cel 
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,,trovato giusto nel tuo co8- 
„pettoS (Sal. CXLlII-2]. 

Non essendo dunque le 
nostre buone azioni suffici- 
enti ad adempiere pieuanaen- 
te tutf i precetti del Decâ- 
iogo, e impossibile che.esse 
p6ssano giustiâcarci e non 
essendo giustîficati iu qiie- 
sto modo, âiamoBempretras^ 
gressori della Legge, e con- 
seguentemente degni di pu-» 
nizione. 

OosV non potremmo mai 
dire, con tutte le nostre buo- 
ne azioni, che non siamo 
peccatori, perocche mentirem- 
mo. Perci6 San Giovanni 
Ap6stoIo dice: „Se noi dici- 
„amo che non v'6 peccato 
^jn noi, inganniamo noi ste»* 
„81, e 1^ veritâ non h in noi" 
[Epist I Cap. 1-8]. 

Qaindi Ia coscienza de' 
pr6prii peccati deve farci 
amili per modo da esclama- 
re . quando preghiamo^ sic- 
come i! nostro Salvatore ne 
insegna, dicendo : „Riraettici 
„i noştri dubiţi, come noi 
^ancdra li rimettiamo ai nos- 
„tri debitori. E non indurci in 
„tentazione^ ma liberaci dai 
„maligno; perciocohfe tuo h 
„ii regBO e la potqnza e la 
^gl6ria în sempiterno" (Mal. 
Cap. VI. 12.13). 

Da cid che si e detto rî* 
sulta che noi cMlIuderemmo 
se cred^sâimo di apparir giu* 



„vui« (Psal. GXUII-a). 

Ne iiind dar ale nostre buâe 
fapte, de ajunsa spre a im'* 
plim\ ctt deplinetate, t6te pre- 
ceptele ţ)ecaIogulu}, este cu 
neputinţă ca elle să ne p6ti 
justifica; şi nefiindfi justifi- 
caţi în acesta moda, suntem 
totu călcătorii Legii, şi priji 
urmare demni de pedepsi. 



Asia nu amâ putâ ^ice nid 
uă dată cu t6te bunele nos^ 
tre fapte, că nu suntem pecr 
catoşi, căci amâ minţi. Peoi- 
trn ac(^sta Săntil loan Apos* 
tolu ^ipe: „De voma ^icec* 
„peccata nu avema, pre n6I 
„înşine ne înşellâma, şi ar 
„deveru nu este întru nol^ 
(Epist, I Cap. 18). 

De acea consciiuţa pecca^ 
telor nostre trebue să ne facă 
umiliţi astu-felu în quâta să 
strigâmu quăndu ne rugamd^ 
preouma al nostru Mântui*^ 
toru ne învaţă, ^icândfi: ^^Ne 
j^iartă nou6. greşelele nostre, 
„precumtt şi noîertăma grer 
,,şiţilora noştri. Şf nu ne^uce 
^pre rtoî întru, ispită, ci n^ 
«izbavesce ^ de cel vicleanfl ; 
^că a tea este împărăţia, şi 
„puterea şi mărirea în recî^ 
[Mat. Cap. VI 12^13); 

Din c^ea ce s'a ^îstt re-»^ 
âultă că noi ne ama amăgî 
de ama crede că ne. înfăgi* 
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sti dinanzi agii occhî dipio 
con jizioni che îl mondo con- 
sidera buoDo, senza rifl^tte- 
re che ogni cosa precedente 
da impuro cnore, non pnb 
esser mai pura, e conseguen-* 
temente aggrad^voie a D]o« 

Dunque se desideriamo che 
le nostre azioni* siano gradite 
da Oio^ siamo obligaţi di pu- 
rificare î noştri cuori. Impe- 
rocch^ la purificazione del 
cnore h conseguenza della 
fede în Gesfl Crîsto nostro 
redentore; ii quale, essendo 
Dio, si ^fattouomo. perma- 
nifestarci tutta i'immensitâ 
del suo divino amore, e si& 
dato Yolontariamente nelle 
mani de'suoi croeifissori per 
poter redimerci dalia serviţii 
del peccato originale,e chia- 
mărci al găudio deli'elerna 
vita. 

Cosi non dobbiamo, essen- 
do peccaton\ credere che po- 
tremmo salvarci colic nostre 
buone azioni consequenti dai* 
Tadempimento di alcuni de'- 
precetti del Decalogo, ma 
pensare al contrarie che, pu- 
rificando, in virtd della fede 
in Gesti Cristo, i noştri cu- 
ori^ otteniamo indabitatamente 
qnella giustific^zione, la qua- 
le h indispensabile aîla nos- 
tra salute, e diveniam.o» per 
divina grazia» degni di agi- 
re in modo che le nostre a- 



şimtl ca drepţi înaintea oc- 
chilorâ lui D-^eu prin fapte 
ce lumea consideră ca bune^ 
t^ră a ne gândi că orî ce 
lucru care precede de uâ i- 
nimă nepui*ă, nu p6te fi nici 
uă dată purfi? şi prin urmare 
plăcuta lui D-^cu. 

Asia dar dacă dorimfi ca 
ale nostre fapte să fiă prii- 
mite' de D-^cu» suntem da- 
tori de a purifica inimile nos- 
tre. Căci purificarea inimel 
este urmarea credinţei în le- 
sus Cristus Mântuitorul nos- 
tru; <5are, fiindfl D-^eu^ s'a 
făcuta omâ, spre a ne ma- 
nifesta amorul seQ dumne- 
^eescfi, şi s'a datfi de bună 
voia în manele restignitori- 
lorti sel, spre a put^ să ne 
libere de servitutea pâccatu» 
lui, şi să ne chiâme la bucuria 
vieţel eterne. 

Asia nutrebue; fiindfl pSc- 
catoşi, să crcdemu că neamţl 
putd mântui cu ale nostre 
bune fapte ce urm^ză din 
Împlinirea unorfl precepte a- 
!e Decalogului, cisănegân* 
dimfl din contra că purifi- 
cândfl, în virtutea credinţei 
îu lesus Cristus, inimele nos- 
tre, obţinemfl f8ră îndoială 
acea justificaţiune, care este 
nedispensabilă mântuirii nos- 
tre, şi devenimfl, prin dum- 
ne^eesc^ graţia, demni de 
a face asttl-felfi în qudtfl ale 
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zioni, sebbene inutiti» siano 
niiUadîmeno piacevoli a Dio, 
ed att^stino come imitiamo, 
con fervore, la vita di Colai 
che uon coriobbe peccato. 

, Dopo che diverremo tali 
per effetto di viva fede, ii 
Signore Iddîo sară per ac- 
coglier noi tutti quali suol 
figlinoli^ e per considerare le 
•nostre azioni, noncomeQiu- 
dîce sevdro, ma come Pa- 
dre a cui le nostre infermi- 
tă son note. 

Oltre a ci6 Egli sară per 
riguardarci quali membri di 
quel sacro corpo di cui h 
Capo ii suo unig^nito Fi- 
gliuolo, che colla sna impec- 
cabilită copre lanostra pec- 
cabilită innanzi a Lui. 

Qoindi tutte le nostre azi- 
oni, precedenţi da viva fede, 
piacciono a Dio, perocchile 
med^ime att^stano in favo- 
re di questa credeuza, che 
giustifica e salva. 

Cosi noi, amandoii nostro 
pr^ssimo, per ad^mpiere ad 
un precetto del Decalogo, e 
per imitare, nel tempo istes- 
80, l'esempio del nostro Sal- 
vatore Gesti Crlsto, dimos- 
treremo che siamoveri Cris- 
tiani,^ e quindi degni d'esser 
coâl nomati. 



nostre fapte, de şi inutile, 
să fiă totuşi plăcute lui D- 
^eu ; şi să mărturia^Bcă curaţi 
imitămfl, cu tcferbinţ^lă, vi- 
aţa Acelluia ce nu cunoscti 
plecata. 

' După ce vomd deveni atari 
prin urmarea credinţe! cellei 
viue, Domnultl pumne^efl, ne 
va priimi pe toţi ca pre fii 
sei, şi va considera ale nos-* 
tre fapte, nu ca Judecă- 
torfl severa, ci ca Părin- 
te, căruia infirmităţile nos- 
tre Buntâ cunoscute. 

Afară de asta Ellâ ne va 
privi ca membrii acellul sa- 
cru corpfl alfi căruîCaptleste 
Fiulâ sed cellfi unuIâ născuta, 
ce cu nepeccabilitatea sea a- 
copere peccabilitatea nostră. 

Prin urmare t6te faptele 
nostre, cari proceda d'în vi- 
nă credinţă, placQ lui D-^eu ; 
căci elle mărturisescti în fa- 
vorea acestei credinţe ce jufe* 
tifică şi mântuesce. 

Asia noi, iubiudft pe a- 
propele nostru, spre a împli- 
ni unit preceptâ alQ Deca- 
logo inî, şi spre a imita, în 
ai^ellaşl timptt; esemplulti 
Mântuitorului nostru, vomfi 
demonstra că suntemu ade- 
veraţi Creşlini, şi prin ur- 
mare demni a fi asia numiţi» 
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CAPO IV. 

Delle conseguense della f>if>a 
fede. 

SapeDdo che ]a sola fede 
giustifica e salva non ostan- 
te ii parziale o totale ina* 
dempimento della Legge, non 
dobbiam credere cbe siamo 
dispensaţi dall'adempierla, e 
quindi autorizzati a violarla; 
perocchfe in qnesto modo di- 
mostreremmo di esser falşi 
Cristiani, avversi a Dio, ed 
indegni della sua grazia. 

Per ci5 ii nostro Beden- 
tore dice: „Non pensate ch'io 
^sia venuto per annullar la 
„Legge ed i Profeţi : io non 
^son vennto per anuullare, 
„ma perad^mpiere. Percioc- 
9 6hh io vi dicoin verită cfae 
„finch^ sia passato ii cielo 
„e la terra, non pure un io- 
„ta od una punta della Leg- 
»ge trapasseră ch'ogni cosa 
„non sia fatta. Chi dunque 
;,avra rotto uno di questi 
„minimi comandamentii ed 
„avră cos\ insegnati gli uo* 
„mini, sară chiamato ii mi- 
„nimo iiel regno de'cieli ; ma 
„colui che li metterâ ad ef- 
„fetto, e grinsegnerâ, sară 
„chiamato grande nel regno 
„de'cîeli Perciocchfe io vidi- 
„co che se Ia vostra gîusti- 
,,zia non abbonda pi^ che 



CAPU IV. 

Despre coAâequentiele credin- 
ţei cellei mue. 

Sciindâ că singura cre- 
dinţă desvinovăţesce şi mân- 
tuesce, de şi nu se împli-» 
nesce în parte s^d in totfl 
Legea, nutrebuesă credemfi 
că suntemfi dispensaţi de a 
o împlini, şi prin urmare a-, 
uiorizaţi a o călca; căci as- 
tâ'felâ amu demonstra că 
suntemâ falşi Creştini, ad- 
versi lui D-^eu şi nedemni 
de graţia sea. 

Pentru acesta alâ nostru 
MuntuitorA ^ice: „Să nuso* 
,,cotiţI că amd venita săstri- 
,,câ Legea s^â Prorocii : 
,,n'amO venita să stricţi, ci 
,,săîmplinescâ. Că amin ^icu 
„vouă, pene ce va trece ce- 
,,rultî şi pământulâ o iotă 
.,s^A o cirtă nu va trece din 
„Lege, p6ne ce vor fi t6te. 
,,OecI cella ce va strica una 
,,dintr^aceste porunci mal mici 
,;şi va înveţa asia pre 6me-* 
„ni, mal mied se va chiflma 
,,intru tmperăţia ceruriloră; 
,.iar cella ce va face şi va 
,4nveţa, acella mare se va 
,fChiâma intru împeraţia ce«- 
,,rurilorâ. Că ^icO vouă. că 
„de nu va prisosi dreptatea 
„vostră mal multa de qudttl 
„a Cftrturarilorfi şi a Farî- 
„seilonl, nu veţi întrq întru 
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.^uţilla degH Siribi e de' Fa- 
„risei^ voi non entrerete nel 
,,regno de'cieli'^ (Mat. Cap. 
V 17-18-19.20). 
. La fed« giustificanteesal- 
vante e dono di Dio; e noi 
credendo in Gesu Cristo,di-- 
ventîarao nuovi uomini; pe- 
rocche, siccome San Paolo 
dice, „ii nostro vecchio uo- 
„mo h stato con Lui croci- 
,»fisso, acciocch^. ii corpo del 
^^peccato sia annullato, af- 
„finchfe noi non serviamo piti 
5,îd peccato''' (Epist ai Rom. 
Cap. VI 6). 

Questa fede si pura e m 
vfira ne unisce col nostro 
Salvatore Gesu Cristo perla 
mojrte e la resurrezione di 
Lui; facendoci operare in mo- 
do che le nostre ree passi- 
oni .perdano. la di lor vee- 
menza. 

Imperocch^ quando noi, 
in virţt dellafede, sentiremo 
d'esser morţi con Gesâ Cris- 
to^ allora solamente potremo 
iatendere che tutto S vanită 
nel mondo. 

Ma, per ottener questo in- 
tento, h â'uopodominare^con 
incessantt} costanza^ i noştri 
sensi, evitando sempre tutte 
quelle occasioni^ Ie qaali pos- 
sono farci peccare. 

Similmente, dopo che per 
Ia iportificazione del c«>rpo, 
sar^mo risusvitati a nuova 



„îijaperaţia cerurilorfl'^ (Mat. 
Cap. V 17-18.19.20). 



Credinţa care desvinova- 
ţesce ^1 muntuesce este da- 
rulu luî D-^eu; şi noî, ere- 
gândii în lesus Oristus, ne 
facemu omeni noul: căci, pre- 
curaCl Santii Pavel ^ice ,^0- 
,^mul& nostru cel vecchifl cu 
„Densulii împreună s'a râs- 
^ tignitA, ca ^& se strice tru- 
,,pulfi plecatului.) ca să nu 
„mai slugimâ noi peccatuluî 
(Epist. c6tre Rom. Cap. VI 6). 

Âcâstă credinţă asia de 
pură şi asia de adeverată ne 
unesce cu alil nostru Mun- 
tuitorfi lesus Cristos prin mor- 
tea şi învierea Luî, facen- 
dune lucra astfl-felu în qu6t 
ale nostre rele patime să per- 
dă iuţimea lorfi. 

Căcî quându noi, în virtu- 
tea credinţei, vomti senţi că 
suntemîî morţi cu lesus Cris< 
tus, numai atunci vomfi pu- 
t^ înţellege căt6te sqntti va- 
nitate tn lume. 

Ensă, spre a ajunge la a« 
c^ta ţintă, trebne să do- 
mnimâ, cu neîncetată statorni- 
cie., sensurile nostre, evităndu 
totâ danna acelle occasiuuL 
cari potă face ca să pecea- 
tuîmfi. 

Assemenâa, după ce prin 
amorţirea trupului, vom în- 
via ia uă nouă viaţă, ne vom 
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vita, eauiter^mo di poter vi- 
vere in modo che Io spirito 
domini ognora ii corpo. 

Cos\ Ia viva fede, fac^n- 
done ottenere la remissione 
de peccati^ tranquillala nos- 
tra coscienza, e ne riempie 
di letizia. 

Essa ne pacifica con Pio; 
esortandone alFadempi men- 
te de'precetti del Decalogo, 
airumiltâ, alia mansuetudine, 
alia caritâ ed a tntte le al- 
tre evangeliche virlCi. 

Qaesta fede, per la quale 
cessiamo di peecare, ed in- 
comînciamo a vivere ad imi- 
tazîone di Gresu Cristo, es- 
sendo accompagnata da ba 
one (Spere, ne conduce alia 
celeste felicită ed alia eterna 
vîta. 

Noi siamogiustificatie sal- 
vaţi io virtu della fede nel 
nostro Redent6re; ma, per 
esser veri Cristiani, dobbia- 
mo fare cio che Gesă Cris- 
to vQole che noi facessimo 
pel bene del nostro priîssi- 
mo e per la gl<ţria di Dio. 

Nulladimăno se pria di tut- 
to, non rinunziamo ad ogni 
vauită^ le nostre tinone 6pe- 
re saranno senza m^rîto; 
perocchfe se noi le facciamo 
solamente per par^r bnoni 
e giustiagli occhi del mon- 
do, e non per beneficare ii 
pr^dsimo con sentimente di 



bucura de a put^ vieţui ast'^ 
fel în qudtfi spiritul să dom- 
nescă corpulâ. 

Âşia credinţa cea viuă^ fa 
cdndune să obţiuemfi ertarea 
peccatelorâ, linistesce anos- 
tră consciinţX, şi ne umplă 
de bucurie. 

Ea ne împacă cu D-^eu ; 
îndemnândune Ia îndeplinirea 
preceptelorii Decalogului, la 
umilinţă, la blândeţe, ladra« 
goste şi la t6te celle-ralte 
virtuţi evangelice. 

Acdstă credinţă, prin care 
incetămâ de a peccatui, şi 
inceperatl a vieţui după imi- 
taţiunea lui lesus Cristus, fi- 
indti însoţită de bune fapte, 
ne duce la fericirea cer^scă 
şi la viaţa eternă. 

Noi suntemil desvinovaţiţi 
şi muntuiţi prin virtutea cre- 
dinţei în Muntuitorulfi nostru ; 
ansă, spre a jBadeveraţI Creş- 
tini, trebue să facemâ ceea 
ce lesus Cristus voesce ca 
noi să facemâ pentru binele 
apropelul nostru şi mSrirea 
lui D-^eu. 

Cu t6te acestea, dacă îna- 
inte de t6te, nu renunţiamti 
la ori ce vanitate, ale nostre 
bune fapte vor fi f!5ră me- 
rita ; căci dacă noi Ie facem 
numai spre a ne înfăşişia ca 
buni şi drepţi înaintea oc- 
cililor lumii, şi nu spre a fa- 
ce bltife aprdpelul nostru ca 
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fraterna carîta, e per glori- 
ficare Iddio con sentimento 
di umiltă, lor togliamo 
tntta la bontă che potreb- 
bero iu să avere qualora 
non fossero effett > di osteu* 
tazione pid chedipietă. Per- 
ci6 Gest Orifitodice: ^^^Guar- 
^,dătevi di far la vostra e- 
,,lem6sina nel cospetto de- 
,^gli uomioi, per easer da loxo 
^riguardali : altramente voi 
^^non ne avrete prdmio ap- 
^po ii Padre vostro ch'fe ne'- 
„cieii" (Mat. Cap. VI-l). 

Pensando, al contrarie, che 
otteniamo ginstificazione e 
salute soltanto pe'm^riti di 
Gesâ Criato, posaiamo fare, 
in virtU della fede tutto ci5 
cVh buono e ginsto con e- 
vang^lica umiltâ^ e aenza la 
minima vanită 

Ci6 prepoato, h d'uopo 
chiarire maggiormente che Ie 
bnone <5pere dâbbono esser 
conseguenza della viva fede, 
cioe manifestazione del nuo- 
vo uomo, precedente per 
la via della verita, della 
eqnită, della carită, della 
santită. 

Quindi la evangelica fede 
h simile a splendente fiamma. 
imperocchă come ii fuoco ar- 
dente senza Taiuto della luce, 
non pq6 diataccarsi da essa, 
co0\ la fede redimente senza ii 
concorso delle bnone ope- 



aentimentfl de dragoste fră^ 
ţ^scă şi spre a damirirelnl 
D ^en cu sentimentâ de u- 
milinţă devotată, le redicăm 
t6tă bunetatea ce arii av^ îa 
sine quftnd nu arâ fi effec* 
tuia vanităţii maf multa de 
qu6tA urmarea pietăţei. Pen- 
tru acesta lesus Cristus ^i- 
ce : ,,LuaţI iiminte milostenia 
,,vostri să nu o faceţi ina- 
„intea omenilor, spre a fi ve* 
,,^uţl de dânşii: iar de nu, 
^.plati nu veţi av^ de la Ta- 
„tăi vostru care este în ce- 
„ruri^' (Mat Ca. VI 1). 

Cngetânda, din contra că 
obţinemfl desvinovăţirea şi 
muntuire numai prin merite- 
le lui lesus Cristus, ptttemti 
face, prin puterea credinţei, 
totâ ce e bunA şi drepţii cu 
umilinţă evangelica, şi fdră 
cea mai mică vanitate. 

Acumii trebue sa desl şimQ 
mai multa că bunele fapte 
cată a fi urmarea credinţei 
cellei vtue, adecă manifesta- 
ţiunea omului noâ, care pre- 
cede prin callea verităţii, a 
equităţii, a carităţii, a sân« 
tităţil. 

Deci credinţa evangelica 
este assemânată cu uă fla- 
cără ce strălucesce. Căci 
precumii focul A ce arde f6ră 
ajutorula lumineJ, nu p6te 
să se deslip^scă de dânsa, asia 
credinţa ce desvinovăţesţe 
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re, Don pub esser du qn^sfe 
discompagnata. . 

Laonde, com ., vedendofi- 
amma ohe no'n tramanda al- 
cana luce, inteiidiamo che 
non h naturale, ma artîâci- 
ale, cioâ dipinta, cosi, non 
facendo alcana buona 6pera^ 
dimostriamo che non h in noi 
quella vera e viva fede, Ia 
quale Dio ispira. 

Perci6 San iacobo di- 
^ce: che utilitâ v*6, fra- 
^telli miei, se alcuno dice 
„di aver fede, e non ha 6- 
„pere? pu6 la fedesalvarlo? 
,ţche se un fratello o sorel- 
,,la son nudi e bisognosi del 
,,nadrimento quotidiano; ed al- 
„oun di voi dice loro: andă- 
„tevene in pace, scaldatevi e 
„satoilătevi, e voi non date 
„loro i bisogni del corpo. 
„qual pro fate loro? Cosian- 
,,cora la fede a parte, se non 
,.ha le <Spere, e per s6 stes- 
^,sd morta. Anssi alcuno diră : 
„tu hai la fede ed io ho le 
„opere: mostramila tua fede 
^senza le tue opere, ed io 
^ti mostrerb la fede mia per 
^le mie opere. Tucrediche 
3, Dio e un solo: ben fai: i 
^jd^moni Io cr^dono anch'- 

essf, 6 tremauo. Or, o uo* 
„mo van o, vuoi tu condsce- 
^re che Ia fede senzi Ie 6- 
„pere e morta ?« (Epist Cap. 
II 14-20). 



ţesce făr& âoncursnl bunelor 
fapte, nup($te săfiă neinso-^ 
ţită de aceste. 

De aceea, precumfl ve^Snd 
uă flacără, ce nu dă nic! uă 
lumină^înţellegemfică nu este 
naturală, ei artificială, adecă 
zugrăvită, asia, nefacSndfi ve- 
rî uă bună faptă, demons- 
trăma că nuavema acea cre- 
dinţă adevărată şi viuă, ce 
D-^eu inspiră. 

Pentru acesta Santtl lăco- 
vfl ^îce: »Ce folosfl esfe fra* 
„ţiî mei, de ar ^ice cîne-va 
„că are credinţă, iar fapte 
^nu are? aâ p^te credinţă 
„să Itt muntuîască pre d6n- 
;,8ul? Că de va fi fratele s^fl 
„sora goli şi lipsiţi de hra- 
„na cea de t6te filele; siva 
^^ice lor cine- va dintru voi: 
•mergeţi în pace încal^iţî-ve, 
„şi ve saturaţi, şi nu Ie ar 
„da celle de treabă trupului, 
„cefolosâar fi? Aşîa şi ere- 
„dinţa, dacă n'are fapte, mor- 
„tă este singură. Ci va^ice ci- 
ne-va: tu al credinţă iar c&amfi 
, fapte ; arată-mî credinţa tea, 
^din faptele tele, şi eti îţi 
• voift areta ţie din faptele 
„mele credinţa mea. Tu cre- 
„^I că Dumnezeu este, bine 
„faci; şi dracii credd şi se 
•cutremură. Voesci dar să 
„înţeliegi, o omule deşiarte, 
„că credinţa fără de faptiâ 
„mortă este?" [Epist. Cap, 
II 14-20]. 
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Qtiesta evaang^lica fede h 
eziandio simiie alia divinită 
di Gesu Cristo; ii quale, es- 
seodo uomo, opro mirăbili 
cose, poich^ risaii6 infermi, 
apri gli occlîi ai cîechi, ri- 
suscilo morţi,, pas eggiosul- 
le acque et cetera. Ma non 
divenne Dioînvirtii di que 
sti mirăcoli^ perocch^ pria 
di farli era Dio. Quindi Egli 
non agi a quelmodo per di- 
venîr Dio, ma perdimostra- 
re ch'era Dio. 

Similmente noi non dive- 
oiamo Cristiani per le nos- 
tre buone opere, raa dimos- 
triamo, facendole, di esser 
Cristiani. 

Laonde come Gesu Cris- 
to, essendo uomo, fece tali 
prodigii, quali non avrebbe 
potuto fare se non fosse sta- 
te Dio, cosi noi, credendoin 
Lni con tutto fervore, possi- 
amo fare agevolmente cio che 
ne sarebbe difficile, se non 
fdssfmo credenti. 

E come la divinită di Ge- 
su Cristo fu causa de'suoi 
portenti, cosi la fede, operan- 
te con caritâ, produce le bu- 
one 6pere. 

Finalmente come Gesft Cri- 
sto per la sua obbedienza 
sino alia crocifissione, fu ri- 
suscitate, ed oltenne quella 
illimitata potenza. Ia quale, 
a cauba della sua incarnazi- 



Acesta credinţă evangclicâ 
este ancă assemânată cu 
dumnezeirea luî lesus Cris- 
lus, care fiind omâ, făcu luc- 
ruri minunate, căcî insăne- 
toşi infirm!, deschise occhi 
la ceî orbi, învia cel morţi, 
SC praumbiă pe ape şi e, 1, 
Ensă nu deveni D^^eu prin 
virtutea acestora minune, că- 
ci inainte de a le face era 
D-^eu- Ellfi dar nu lucra 
astu-felil ca să devie D-^eu, 
ci ca să demostre că era 
D-^eu. 

Assemenea noi nu deve- 
nîmu Creştini prin bunele 
nostre fapte, ci demonstramu» 
facândule, că suntemu Creş- 
tini. 

De aceea, precumu lesua 
Cristus, fiindâ omâ, facâ nis- 
ce minune ce nu ar fi pututâ 
să facă de nu ar fi fostu D- 
^eu, asia noî, cre^ândii într'- 
Ensulu cu t6tă inferbinţ^la, 
putemâ face cu uşiorinţâ ce 
ne ar fi greii de făcutQ, de 
nu amu fi credincioşi. 

Şi cumâ dumnezeirea lui 
lesus Cristus fu causa minu- 
nelor sele^ asia credinţa ce 
lucr^ză cu dragoste, produce 
bunele fapte. 

Iu fine precumii lesus Cris- 
tus, prin ascultarea sea pâ- 
nă Ia restignire, fu înviată, 
şi obţiuîi acea nemărginită 
putere, ce, din cauşa incar- 
naţiuni! sele, mal inainte nu 
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one, pria nop avea, e cid in 
virtd deirumanazione dei Vcr- 
bo di Dio, cosi noi, obbe- 
dendo a Gesti Cristo, sino 
al aacrificio delie proprie nos 
tre vite, aar^mo risascitati, 
ed otterr^mo, in virttl della 
noBtra nnione con Lui, ce- 
leste felicită ed eterna vita. 

Lavivafede realizza que- 
sta nnione; ed ii nostro 
Salvatore med^simo io attes- 
ta neila sua ultima orazione^ 
dicendo : „Non prego soltaii- 
,,to per cosloro, ma eziandio 
,.per coloro che crederanno 
,,in me per Ia lor parola; 
,,acciocGh^ tutti sieno una 
,,stessa cosa, come tu, o Pa- 
„dre, sei in me, ed io sono 
„in te; acciocch^ essi altre- 
,,sl sieno una stessa cosa in 
,^noi; affinche ii mondo ere- 
,,da che tu mi hai mandato^* 
(Giovan. Cap. XVII 20-21). 

Oh noi feliei se sapremo, 
mediante la divina grazia, 
profittare di questi evange- 
lîcî precetiî, e meritare, po- 
nendoli ognora in opra, tut* 
to ii găudio della iutura be- 
atitudine ! 



CAPO V. 

Della dtfDtna grazia, 

Desiderando di essere (St- 
timi Cristiani, per foterpro- 



avea, şi asta prin virtutea 
umanaţiunil Verbalul Divinfl, 
asia noi ascultândâ pe lesus 
Cristus până la sacriâciulA 
vieţelor nostre, voma fi 
Înviaţi şi vomfi obţine prin 
virtutea uniunii nostre cu 
DSnsnlâ, fericire cerâscă şi 
viaţă eternă. 

Credinţa cea viuâ realiză 
acesta uniune, şi tnsuşi Mun- 
tuitorulâ nostru o martnri- 
sesce în rugăciunea sea cea 
din urmă, picând: „Nu nu- 
,.mal pentru aceştia mărogu, 
,,ci şi pentru cel cevorcre- 
„de prin cuvSntulA lor tntm 
„mine. Ca toţi una se fie, 
„precumu Tu, Părinte, intru 
„mine, şi Eu întru tine, ca 
„şi aceştia întru noi una să 
„fie, ca să cr^ă lumea că 
,,tu m'al trimissu^' (loanCap. 
XVII 20-21). 

Oh ferici de noi de vomA 
sci, prin graţia divină, a pro- 
fitta de aceste precepte evan- 
gelico şi a merita, pun^ndu- 
le totu d auna in lucrare, 
totă bucuria fericirii future! 



CAPU V. 

Despre darul dumnedeescU. 

DorindO a fi pr^ buni Cre- 
ştini, spre a put^ profitta de 
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iobbr- MtoriHtt /id'stni, ';f?eljtip fia 
ri medlante Ia divina ^hi^îÂ^ 
'<lel Profefe' 'Ezeciliiele; ' dibeii 



tef: ;.Vi flarp ' rin ciidr niitâVd, 

%,e fiaetier6 uno ăpîrîto riuo- 

■ „ vo dfen tî'o ' dl ' ySÎ ; "^e rimo 

» vero H citfof ' tfr pîeitr*a. dal- 

^îa Jv'oiitni câTife, e 'f î Ăar5 

,,cttbr ^ di cathe^ e"^ raetfero 

* „îl-ihio Şpîrft^ tîehtrd ăi fo'i, 

-„e. far9 ' fehe ciiilîiiiăle'; rie'- 

■*„iiiiiei'.fi(tattitŞ', e cne ă 'dasef 

„viate *e metiiiitie ad^' eifffetto 

^le inie ţeggr*^ (Cap. XXXVI 

,2B-37). ^•••- '"•'' ^ ' .•■ - • 

' Pfercio ir a'iibfio che inii- 

' tîamo inte'ssahigm^ite la san - 

4îs8Îtna vita di O^esti Cripto, 



me Siih^^a<>ib'^aicer;,g^^^^ 

**^ino vW 'fe ;6'p©re deue (d-î 

^nebrfe, 'ef'^iiBim''ye8tifi deg'li 

'^arrtiÎ8t"deilii IWe; cammia- 

\,m6\ orfestartiente, 6Qme, di 

.;giHxnti ; rioii 1h jiaştî '^d eb- 

^,brdzzJe i n6n" iii ' |etiî' e ' Jâici- * 

',Vvîe : nou îd cbtitşsa ed' m- 

„vîdlîa*: ^zi itidojo' rîyestiti 

:„*el 9i\gMi GM^Crlsto, e 

,,ridtV abbîamjy Wrâ delia car- 

' J/riş a- cbricuţil^cerize^'' ' (['Epîst. 

aî Rom. ^Cab, Xllt 12 I3:i4-). 



thefitile^liiî leâiistîrrsfiis MfHî- 



prin 
d^rulu dumţiedeescfl, 'ifiigâ- 
dtiîta nbi^g '^^n'^^Wofetulu 
E^cHiel." ai**MSce r^'^^^Totfi 
;,d^^Votig intrria iiQii«,^^^idtt- 
„hulfl nofi vdftl da întru roi, 
„şi voiu lua inima cea depiî- 
„Iră din trupulil vostru, §i 
„voiu pune inima de c^rne; 
,\şr yoîfi pUne duIrulQ ndbfi în- 
^„'thi V(ii, şî'voîfi face ca să 
., umblaţi Iu i^tatuiele mele şi 
,,ca Ră păşiţî şi s< j^unejîîn 
.i,lvc**^^^ Je^ile 'm^!e^' (Cap. 
XXXVI ^6^2t)v ■'';■■••»• 

'Penti^u acesta trebue s* 
imitSititt nethcetjftjkii pr^ sân- 
ta viaţi tt liil i^âus Crîsftis, 
vivendb în' modo che, sicco- vîieiţuindtt âstii-felQ în 4^610, 

precuiptî Sa^ntfi Pavel Jtîce, 
„să feîpadâratî îikcrurilfe întu- 
,,neri<:5iihiţ'şî $* ne Wbrkdiftnu 
,,ca 'arniâ luĂ'îriU; ţ|ioa cu 
„cîîipA să jţmblâtna : fttt tn 
V,(*3pe^c şi în beţii; hulritru 
,,curvil, şi întru fapte' de hi- 
,;şine : nn întru piipire ^î pis- 
,.niX, 'cî 'să ne îmbracămTi 
i,îţîtrui' Dcimniil.fi " «oslf'ii îie- 
',J,8U8 Gîrfstos; ' ' şi i)ut^âre4 'j^de 
, grigiâ â trupului să liii o 
V,facera1i spre poft^^^ *(EtiUt. 
(îătr^ .!Rom.; :Cfap.' XIIMa 

-13-14). "'/■' ' '"" '^; •^/ ■ 

^- Afară de 'd^a,'cumu'iifi)li- 
1urf(jrultl liostril \ uiăiW şi 
blilînâti, asia ^i no! trelbucsă 
9 



, :/■'>■> 
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^am> essere umili e blandi, 
per vivere io fraterna cou- 
cordia ed armonia co'nostri 
aimili. 

£ come Egli aoffri croci- 
fiasione, pregando pe'auoi 
crpcifijasori ; cosi noi dobbi- 
amo soffrir p^raeeazioni^ e 
pregare pe'nostri persecutori. 



Ma, per imitare con leti- 
zisi e piacere Gesu Cristo^ e 
d uopo ricordare quelle pa- 
role colle qnali Esso amma- 
estrava le turbe sul monte, 
dicendo: „B^ati i poveri în 
^ispirito: perciocch^ ii re- 
»gno de'cieli e loro. Beali qo- 
^lorp.cbe fanno cordpglio: 
„peroiocch^ sapai;iJio eo;iso- 
^lati. Beatl.i qoansueti ; per- 
,^oiocche (sssi erederanuo Ia 
^ţjşrra. Beati coloro, clîe sono 
^ajffamati ed assetati di giiî- 
^stizia: perciocche earanno 
jpsazîati. JBeatî i niîserîcardî- 
flOai : perciocchfe mişericijr- 
^dia sarâ lor fattn. JBeati i 
^puri di cuore: perciocche 
^easi vţidrauno Iddio. Beati 
«i pacj6ci: perciocche essi 
^saraqiio chiamati âgţiuoUdi 
jyDio. Beaţi coloro cbc sono 
^pei^eguitati per cagione di 
^giusUzia : perciocclie 11 re- 
^cgno de'cieli h loro/ Voi sş- 
^rete beati quando gli u6- 
^mini v'aYranno vitupera.ti e 
i>perâe^uiti ; e^ menteAdo^ a- 



fimfi umili şi blân^^ spre a 
vieţui in fraţesp/ă, concordia 
şi armonia cu assemenaţii 
noştri. 

Şi cumâ EUa sufferi răs- 
tignire, rug&nduse pentru 
r^stiguitoril sel, asia şi noi 
trebue să suferimâ persecu* 
ţiuni, şi să ne rugămâ pen- 
tru persecutorii noştri. 

Ensă spre a imita cu bu- 
curie şi plăcere pe leşus 
Cristus, trebue să ne a,dâu- 
cemâ a minte acell^ vorbe 
cu cari EIIQ înveţa turbele 
asupra muntelui, dlc^ndil : 
j^Ferioîţi oei săraci, cu !du- 
„hulQ, câ aeellora este îin* 
„părăţia cerurilor. Femciţî 
.,cel ce plâugâ^ că aceia ae 
,,vora mâqgăea. Fericiţi. 'îel 
pblân^I, că aceia vorfi moş- 
,,teni pămfintuliil. /Fericiţi c^î 
,,ce flainâjiijescfl.şiiin^etoşf^ză 
,^de dreptate, p^a^eia şe VQru 
,,,satura,. Feijiciţl pei , miios- 
„livl, că aceifi a§ yqr qţiluî. 
,,FerîciţI cel curaţi cp injmă, 
,.»că ajijeia vor ved^ pr^ Dup)- 
j^ne^eu. Fşriciţl făpătoril de 
,^ace, că acei?; iii •«! P^^^ 
„ue^eujse vpr cbiăwa. Fe- 
,,rîciţ| qel ce ^e goniţscfi 
^^peţtru dreptate, c4 acelj[9ra 
,i^eâţe iimpj^răţi/şi .ceriţrîjorfi. 
„Fericiţi veţi fi quândii ve 
„vortk ocărî pre voi, şi ve 
,)Voră goni, şi vorA .^ic^vtottt 
„cuvântulfl r$0 împţ*otiya ypş- 
,,tră^ şipţindft J^nlp. minş. 
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„vraniio detto coniro a voi 
„ogiiî mala parola per ca- 
„gioii mia. Rallegratevi, e 
jjjgîubîlate : percîoccbfe ii vos- 
„tro pr^mîo fe graiide ne'cî- 
„elî. (Mat. Cap. V 3-12.) 

Qnindi^ aapendo che la 
vita del nostro Salvatore Ge- 
sîi Cristo h stata ognor pie- 
na di amaritiidini, se vogli- 
amo îmitarla, dobbiamo por- 
tare incesâantemeiite lanostra 
croce^ RÎccome Egli med^si- 
mo ci esorta, dicendo: „Se 
^alcuno vuol venire dietro a 
^me, rinunzii a 8^ stesso, e 
„tolga ognî ă\ la sua croce 
„in ispalla^ es^guitin;i: per 
„ciocchfe chi avrk volute sal- 
ivar la vita sua, laperderă; 
„raa chi avră perduta la vita 
„sna per m'e, la salverâ'* 
[U\r,x Cap. IX.23.24]. 



Da cib risulta che dobW^- 
amo tutto soffrîre per ewaer 
veri Cristiani, o per glorifi- 
care Iddio ; accettando^ come 
suo dono^ tutte le amaritii 
dini provăntisî per TEvangd- 
ho. E cib tanto piti, perquah- 
to sappiamo che, siccome 
San Paolo dioe, „Vaffhzione 
„<5pera pazienza; e la păzi- 
j^enza, esperieiiza; e Pespe- 
;^rienza, sperauza. Or la spe- 
„rânza non oonfonde r perei- 
9,occh6 VsxMt di Dio fespar- 
980 ne'cttori noştri per Io Spi-* 



„Bucuraţî-ve şi ve veselîţî, 
,,că plata v6stră mnltă este 
,4» ceruri" (Mat. Cap. V. 

3-12). 



Sciindu dar că viaţa Mun- 
tuitorulul nostru lesus Cris- 
tus a fosttl tota d'auna plină 
de amăr&ciun!, dacă voimâ 
a o imita, trebue să purtamft 
netncetatu crucea nd^tră, pre- 
cumQ Elia însuşi ne îndem- 
nă ^icSndfi ; ,,orî-cine va voi 
,^să vie după mine^ să se 
^^lepede de sine, şi să^şl ia 
„crucea sea în t6te diilele, 
,.şi să'm! urmeze mîe<) că cine 
,,va voi să'şl muntuiascăsu- 
„fletulfl sefl, perde'1-va pre 
„ellfl; iar cine 'şî va perde 
,^sufletulfi setl pentru mine 
„acesta îlfl va muntui pre 
„dânsulfl-' (Luca Cap. IX 
23-24). 

Din asta resuUăcă trebuo 
SC suferîmfl t6te spre a fi a* 
deveraţî Creştini, şi spre a 
glorifica pre D-^eu ; primindA 
ca un darQ al şefi tdte ama- 
riciunîle se se încercă pen- 
tru Evangelîii. Şi asta cU a- 
t6t& mal multfi, cu qu6lii 
scimfl că, precutofl Santtl Pa- 
vel ^ice, .^necazul rSbdare 
,,iucrdză: iar răbdarea cură- 
„ţire, iar curăţire nedeşde* 
,,Iar nedesdea nu rnsin^ză: 
„eă dragostea Iul D^^eu d'a 
f^versatfi întru inimele ni>strev 
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„riţp .Şanto ghe. d.e. staţo 
„ dato't (JPpist. , aji Rqm. Capi. 

Noi possiarao sentire ^a 
verîtâ di qneste, parole*, se 
soffriamo i mali della vita 
coi),:poş.tante. pasşîenza,- jion 
igîiorşndjO ^chi^T sebben d^- 
boli, ,di:V^»i^mO;,forii, poichîî 
Diq;ci fortifica- ;; ^ ., 

Della Eucaristia. 

RarpiBe|ţ)orando .ii sacrifi- 
cio compiiţito di Qesîi Cristo 
pey 1^ noştra redenzione, dob- 
biaţiia . .appvQSSar^i alia sua 
measa, /per maiigiăr.dd pane 
e bever derl viiiQ tutf însieme. 
ImpieroqGlţfe,. cosi faceşdo, ese- 
guireuio. la volo4ît^\manifes- 
tata de^ t»nî allorche, cenan- 
do co*suoi dîscepoli ^nella 
„notte cVEgli fa tr,?fcdito, pre- 
,»se del ppne;, e^ dppo aver 
r,renidute^rm^:J.o,ţupp«, e dis- 
^ţse: pJgiiaţe, a Dişngmte: que- 
.,,sto e ii ţaio cprpj? ii qnale, per 
.,voî h miii}] fate questojnjr^iin- 
^^mepQorâzioo di; ţie,, ^ al- 
Iprţ^, dopo ,^^€ir ceii^ţp, pre- 
se tz^^Qi\^(^i,\\w^ .dicfţndo:. 
,^Qqe8t9 c^Uq,e^^,^^nuoyo P^t- 
.,ţq ftel, şfingupi iftiP,:il qt^i^te 
,.c Şf^rfto pşPiVftl: fate qujQ-. 

.5s^u>ijjiir^înimBinqrais&i9n4i w^-»* 



,,priu ; DuImiIu. S^ntu cel ce 
,,^'a datu ;noue.'^ (Epist.. c6- 
tre ţlpii^, pap y 3-5). . 

Noi ; pjiteinXl ^enţi adevă-^^ 
rulu aceştoru vorbe, dacă suf^ 
ferîmfl pec^azurilţ vieţeî cu 
stat rnipâ . irebdive, sciîndu 
că^ de şi debili^. deyenîmu> 
forţî. căci D-TţJ^u ixe . fortir 
fioă. ,. 

^."■'CAPU VI..; \ 

Despre JEucarislia, 

Aducâjidiine a micite; de sa- 
crit^QÎulu compliniţfl de lesu» 
Cristus pentru mântuirea nd- 
stră, trehaeBăne^appropiâmfi 
de radsa sea, apre & m^oca 
dîn pane şi a bea, din vinii 
cu to,ţi împreună. Câcî asia 
fâcendii, ; vomfl împliui. voinţa 
manifestată de D^nsulu quând' 
cenându cu discipulil seî „in 
„adptea, intru care^ s'a V(Jp- 
^dutu, ajuatu pâue, gri mul- 
,^ţua)i|idu a frântiiv şi a ^issu: 
„luaţî, îwâncaţl: acesta este 
„trupuU? meu care se; frânge 
^pentru vioi: aci^sta, să faceţi 

„Intru pomeniri info,vŞÎ ^P^H* 
dupâ ^ cet^ţsse,.. )«â şi,pa« 
ha N«i ^ 4rţgnd$ : . .^ aceşt<i pa^ 
j^lwvrŞ iegţa ge* noua Qşţe.în- 
^tru. fFtngekj Koefl <v9ire se vcr- 
^a^.;Pfi|itfu yj()î;,,aeesta sâfa- 
„eeţţ Intru p^weuvea î»ea„ 

(%î8^:;i; ofiitiie) Cwv Cap, . XJ, 
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1 Qn^m i mnmnim^'MW^i' 
<tentoreifilfiiii?56icwWjŞ>ab|)iftW' 

,,ogni volta che R^foi. , ^ynetfi 

(Epirt. I)«ifCav. G»p.:XI. :^Ci> 
L'eiFetto deirEucajJMm 'h 



')\V/) 



•i*i^:i*v 



vekiiioi, qttiAotft UhjHc^iyjamp 
iftdeţf riattţnte;) -ţeiMîîofteh^ ^mk. 
Paob idiofti, „ehiwnque n^râ 
„mlftpgfalK^^qiif^ton p^novi^ib^t 
^vuto illQiiMm ^^\ Sigivore 
„inâognadnente^ ^airă ; c<)lpi^ 
„voie AfA 0«po?Q^d^ wpgft^ 
,id(fcl . SigBore Or -proti i VwiQp 
,^ilio? 8^ jsmeţwt; i^.iewii/Wangi 
,,d'i: quetfo.pftne «;be^fdi>')(|»^- 

.,^-mafigia ;^ bjeie)inae8)nani0nt€| 
.i^mangi e bea giudicio a sh 
,i,steâBo^'! U30U):(ClismiiFiifind9: ii 

ah Gori.Cit).uXA-i3ÎT28nî?9iy ) 

iiio»e'jfe;îdîliinares;,ipşWjef*^ ii 
noBtilQi r8tii vai1!«)re ' iQesik €nst<> 
Vhaiiâalituituiiiuw; < sotaniente 
pefftiafMacci .eirQHi Jaj(f*eeiJ0rh 
siqne) (W p€ic(;atii. rm(iE?«jarrd}o 
p«riîilivilWBoi;aHâi)csiiifi!4 Vitlî^ 



'h 



iiQ, JTaqe-pi/eQsmfl.amflii^isflHR* 
i>0)ia(Jdi|i3arKia « (Sfiiilfc^ resţi- 
gnirea m^, fei^^^m ^joi^ata g^Jf. 
Pavelu ^ice: „de quâte ori 
„^^ţi; ;m&n«a-pâB^ia ikţj$aţ$vşi 
^yci$ît| be» ipsab^rulS; : aieeai:* , 
,yuiidirteft i(IJoi»î»ulţii veatî|f ;pg- 
,^îm; quăndfl :\5a( iVQilî.ii (iEpi8t4 

Effectulfl Eucaristieî este 
salalam ipeMtU; bineţe^. ^pţjfS- 
pfili») no»tra! şi penttti .îDftnii- 
i^ja luî .D.^^efl. î. -; ' ■ . ! i! 
; Enaăea devine; QmOnit0r&i 
vefijiiu,* qiuAbduO priitnttiu^^U: 
nedaiBititatefi câidi oSantA. P^-. 
vela 4«^e; ^od care vnroân- 
^ca ipAfieiftiae^âtaţ şi »,ya beii 
^ipabariiJâ Dii^imiuiui en ne- 
„\ir«^ici6, Vinoivatu vaifi trci- 
,;pului işi âângţhii Domnului. 
^iGii ^ se bşilîb^că cumula pre 
^8iRe,i şi taşU din pâ»e j^â 
„m^nineev şii dUi pah^ru ^ă 
,ibjeaţ dă icel eie .m&jnîncâ §i 
Jbea-iejQ' nevrednicie, judeca- 
;„ta hxb îşî» m^iinuit) şi bea^ 
^ «esocotiîidâ tnipjul u Dom jiu- 
^4ui.^ (Episf; î. <:fdirre C^r : 
eap.rXi.:27ra8^.-29.:> -^:0 
•'sitkbQaki&fia .£lâ(e. aitnbolulu 
vihiiiîî'îşi)^dp»^s|iiV jc^ârtsă aliv 
lidstiviv Mflnttiltoinl le^na Crî:-) 
atOA iâ ÎM^nf-fO) nu n^toni: 
p^nfrii; a'ne incrQdiDţii desp)H[> 
citarea' pdcoirjti^loifu: \d Mo^ 
pentruo b ; !»e jiiiii.vî^a la! dragon 
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In vîrtti deirEucaristia, ne 
ailiamo con 6esu Gristo per 
modo da âivenire nn sol Cor- 
po^ di cui Eglt ^ ii €apo; cio& 
uoa indivistbile Ohiesa 

Siffatta unione h rappre- 
sentata daireneariatico pane, 
ii qnale^fatto di molti ăcini 
di grano, in modo che Tuno 
non distingua&i dali'altro. 

Quindi poi dobbiamo esser 
tutti uniţi con tale concordia 
di mente e di caore, quale 
richiedasi per non disnnirci 
mai. Perci6 San Paolo dicc: 
y^II calice della benedizione, 
^il qUaie noi benediciamo, non 
„^ Ia comunione del sangue 
.jdi Cristo? ii pane che noi 
„rompiamo, non h la comu- 
^nione del coFpo di Cristo? 
„Percîocchfe v'^ unmed^simo 
^pane;noi, bench^ molti, sia- 
,,mo un med^imo corpoipo- 
,,ich^ partecipiamo tutti un 
„med^simo pane ^ (Epist. I 
ai Cor. Cap. X. 1617) 

Laonde, per esser degni 
membri del Corpo di Gesti 
Cristo. cioe della Chieaa una 
ed indivisibile, dobbtammo 
guardarci dair offender maial<- 
cuno de* noştri fralelU*, poieb^ 
altramente offendiamo ii no- 
stro Salvatore; stantechfe, es- 
sendo Oapo<, Egli sente tuttî 
quei dolori, dai quali le mem- 
bra del eno Corpo sono tor- 



In virtutea Eucaristiel, ne 
unimâ cu lesus Crislus asta* 
felft in quâtfi devenimfl mrtl 
singurii CorpO, alfl câral Capu 
este Eilti, adecă uă Biserică 
nedespărţiţi. 

Âssemenea tinire este re*^ 
presintată de pânea împărtă- 
şirii, care e fâcotă de multe 
gr&unţi de grâti, astA-felft în 
qu6ta nu se distinge tmulft 
de altuia. 

Noî dar trebue să fimtl toţi 
uniţi cu acea concordia de 
minte şi de inima, care se 
cere pentru a nu ne despărţi 
nici uă dată. Peniru acesta 
Sânlfl Pavelfl ^ice: „Pabsu-ulfl 
„binecuvântării care bineca- 
^v^ntârafi, afl nu estteimpâr- 
,,teşîrea sângelui Iul lisus Cri- 
^stos? pânea care frângemâ, 
„au nu este împărteşirea tru- 
„pulul Iul lis.is Cristos? Că 
„uă pâiie, unfi trupti^ cel mulţi 
„suntemfl; că toţi ditr'uă pâ- 
„ne ne împărtăşiilifl^ (Epist. 
I c6tră Cor. Cap. X 16-17). 

De aceia, spre a fi demni 
membri al Corpului lui lesus 
Cristus, adecă al Bisericel li- 
ne şi nedespărţite, trebue să 
ne ferimtl de a oifende veri 
uă dată unulfi din fraţii no- 
ştri, câci altiVmintere.i oflfen- 
dema pe altl nostru Mântui- 
torfl, peniTU că, fiindfl Captl, 
Eila sebte t6te acelle dureri, 
de cari membrele Corpului 
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mentate. Non poBsiamo adun- 
qae amar Geati Cristo senza 
che noi amiamo eziandio i 
DOBtri fratelii; i quali aono 
con noi nnitî in una sola in- 
diviaibile Chiesa che ii sao 
Divino Capo edificd.aulle fon- 
damenta della fraterna cari- 
tk. — Cosi aia. 



sefl suntfl tormentate. Nupu- 
temu dar iubi pre lesus Cri- 
stuRf f6ră aă iubimâ şi pre 
fraţii noBtri; carii sunttl ca 
noi uniţi îutr'uă singură ne 
despărţită Biserică, ce Dam- 
ne^eesculâ setl GapA edifică 
pe fundamentele dragostil fra- 
ţescl Asia să fie. 



FINE. 
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